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ВВЕДЕНИЕ



Письма, вошедшие в этот том, охватывают значительный и важный период в жизни Цицерона и в истории Рима. Они начинаются, когда ему было 38 лет; поначалу их не так много. За этот год (68 г. до н. э.) сохранилось всего два письма, за следующий — шесть, одно за 66-й год, когда он занимал должность претора, и два за 65-й. Затем в его переписке наступает перерыв. Не сохранилось ни одного письма периода его консульства и заговора Катилины; переписка с Аттиком возобновляется лишь через два года после этих событий. В дальнейшем письма встречаются достаточно часто, что оправдывает замечание Корнелия Непота о том, что при их чтении почти не требуется подробная история того времени. В них содержатся полные — почти чрезмерно полные, учитывая частые жалобы и повторы — подробности за год его изгнания (58–57 гг. до н. э.), и переписка продолжается без перерывов до 54 года. Затем, после перерыва в два года или более, которые Аттик, по-видимому, провел в Риме, она возобновляется в 51 году, когда Цицерон против своей воли был отправлен в Киликию в качестве проконсула; том завершается намеком на назревавшие трения между Цезарем и Помпеем, когда Цицерон возвращался в Рим ближе к концу следующего года.

Письма переведены в традиционном порядке, в котором они обычно публикуются. Однако этот порядок не является строго хронологическим, и для удобства тех, кто хотел бы прочитать их в исторической последовательности, в конце тома составлена таблица, располагающая их по возможности в хронологическом порядке.

За основу текста было взято издание Тойбнера, однако оно было пересмотрено путем сравнения с более новыми работами и статьями по данной теме. Текстологические примечания даны лишь в тех немногих случаях, когда чтение особенно испорчено или сомнительно; другие примечания также ограничены случаями, когда они казались абсолютно необходимыми. За эти примечания, как и за сам перевод, я должен выразить признательность своим предшественникам, особенно незаменимому изданию Тиррелла и превосходному переводу Шакбурга.

Остается два небольших момента, на которые я, возможно, должен обратить внимание здесь, на случай, если они озадачат рядового читателя. Первый заключается в том, что если читатель обнаружит, что даты в этом томе не совпадают с правилами и таблицами, обычно приводимыми в латинских грамматиках и преподаваемыми в школах, он должен помнить, что эти правила применимы только к Юлианскому календарю, который был введен в 45 г. до н. э., а эти письма были написаны до этой даты. До изменений, внесенных Цезарем, в марте, мае, июле и октябре было по 31 дню, в феврале — 28, а в остальных месяцах — по 29. По сравнению с Юлианским календарем это дает разницу в два дня для всех дат, приходящихся на период между идами и концом января, августа и декабря, и в один день для аналогичных дат в апреле, июне, сентябре и ноябре.

Второй момент, требующий пояснения, — это наличие некоторых цифр на полях текста писем с 16 по 19 Книги IV. Как отметил Моммзен, в архетипе, с которого копировались существующие рукописи, некоторые листы, содержащие эти письма, должны были быть переставлены. В наших рукописях они были скопированы в неправильном порядке и в таком виде печатались в ранних изданиях. В данном тексте принят порядок Моммзена с некоторыми недавними изменениями, внесенными Хольцапфелем; цифры на полях обозначают место переставленных фрагментов в старых изданиях, при этом римские цифры указывают письмо, из которого был перемещен конкретный отрывок, а арабские — раздел этого письма.

В критическом аппарате использованы следующие знаки:—

M = Codex Mediceus 49, 18, написанный в 1389 г. н. э. и ныне хранящийся в библиотеке Лауренциана во Флоренции. M1 обозначает чтение первой руки, а M2 — чтение корректора.

Δ = чтение M, подтвержденное чтением Codex Urbinas 322, рукописи XV века, хранящейся в Ватиканской библиотеке.

E = Codex Ambrosianus E, 14, рукопись, вероятно, XIV века, в Амброзианской библиотеке в Милане.

N = Codex ex abbatia Florentina № 49 в библиотеке Лауренциана, написанный в XIV или XV веке.

P = № 8536 латинских рукописей в Национальной библиотеке в Париже, рукопись XV века.

R = № 8538 из той же коллекции, написанная в 1419 году. Эти четыре рукописи E, N, P, R вместе с некоторыми другими образуют отдельный класс; и

Σ = чтение всех рукописей этого класса или их преобладающего числа.

C = маргинальные чтения в издании Кратандера 1528 года, взятые из рукописи, которая ныне утрачена.

Z = чтения утраченного Codex Tornaesianus, при этом Zb обозначает чтение, сохраненное Бозиусом, а Zl — засвидетельствованное Ламбинусом.

I = чтение editio Jensoniana, опубликованного в Венеции в 1470 году.

Rom. = издание, опубликованное в Риме в 1470 году.
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М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ПЕРВАЯ





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae m. Quint. a. 689

Относительно моей кандидатуры, которая, как я знаю, является для тебя предметом величайшей заботы, положение дел на данный момент таково, насколько можно судить по догадкам. Единственный, кто активно ведет предвыборную агитацию, — это П. Гальба. Ему отказывают прямо и без обиняков, по обычаю предков. Как полагают люди, эта его поспешность в агитации ничуть не вредит моим интересам. Ибо большинство отказов подразумевают обещание поддержки мне. Поэтому я надеюсь, что смогу извлечь некоторую выгоду, когда распространится весть о том, что число моих сторонников растет. Я же собирался начать агитацию на Марсовом поле во время выборов трибунов 17 июля, в тот самый момент, когда, как говорил Цинций, твой человек должен был отправиться с этим письмом. Соперники, которые, по-видимому, точно будут участвовать: Гальба, Антоний и К. Корнифиций. Полагаю, ты при этом либо улыбнулся, либо вздохнул. Чтобы ты схватился за голову: есть и те, кто считает, что Цезоний тоже будет кандидатом. Аквилия мы не ожидали, но он отказался, сославшись на болезнь и на свое судебное «царство». Катилина, если будет вынесено решение, что в полдень не светло, точно будет соперником. Относительно Ауфидия и Паликана, не думаю, что ты ждешь, пока я напишу. Из тех, кто сейчас выдвигается, Цезарь считается верным кандидатом. Терм, как полагают, будет бороться с Силаном;






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА I





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, July, B.C. 65



Что касается моей кандидатуры, в которой, как я знаю, ты принимаешь самое живое участие, то дела обстоят следующим образом, насколько можно судить сейчас. П. Гальба — единственный кандидат, который усердно ведет агитацию; и он получает прямой и простой, в старом стиле, отказ. Как считают люди, эта его неуместная поспешность в агитации отнюдь не плоха для моих интересов: ибо большинство отказов подразумевают обещание поддержки мне. Так что я надеюсь, что смогу извлечь некоторую выгоду, когда весть о том, что мои сторонники в большинстве, распространится. Я собирался начать агитацию на Марсовом поле во время выборов трибунов 17 июля, как раз в то время, когда, как говорит мне Цинций, твой человек отправится с этим письмом. Кажется несомненным, что Гальба, Антоний и К. Корнифиций будут баллотироваться вместе со мной. Могу представить твою улыбку или вздох при этой новости. Чтобы заставить тебя рвать на себе волосы, скажу, что некоторые думают, будто Цезоний тоже будет кандидатом. Не думаю, что Аквилий будет. Он отказался, ссылаясь на болезнь и свое верховенство в судах в качестве оправдания. Катилина наверняка будет баллотироваться, если вердикт будет: «Солнца в полдень нет». Конечно, ты и так все знаешь об Ауфидии и Паликане, не дожидаясь писем от меня. Из тех, кто баллотируется, Цезарь считается верным кандидатом: настоящая борьба, как ожидается,








которые настолько лишены и друзей, и репутации, что мне кажется не невозможным выдвинуть Курия. Но это никому, кроме меня, не кажется. Нашим планам, по-видимому, больше всего отвечает, если Терм пройдет вместе с Цезарем. Ибо из тех, кто сейчас баллотируется, нет никого, кто, если бы он перешел на наш год, казался бы более сильным кандидатом, поскольку он является куратором Фламиниевой дороги, которая к тому времени будет завершена весьма легко. Я бы охотно приплюсовал его сейчас к консулу Цезарю. [1] Таковы пока предварительные соображения о кандидатах. Мы приложим максимум усердия в выполнении всех обязанностей кандидата, и, возможно, поскольку кажется, что Галлия имеет большой вес в голосовании, когда в Риме после завершения судебных дел форум остынет, мы отправимся в сентябре легатами к Пизону, чтобы вернуться в январе. Когда я изучу намерения знати, я напишу тебе. Остальное, надеюсь, пойдет гладко, по крайней мере с этими городскими соперниками. Позаботься о том, чтобы обеспечить мне поддержку той группы, нашего друга Помпея, поскольку ты находишься ближе к ним. Скажи ему, что я не буду в обиде, если он не придет на мои выборы. Таковы дела.

Но есть дело, в котором я очень хотел бы получить твое прощение. Цецилий, твой дядя, будучи обманутым П. Варием на крупную сумму денег, начал тяжбу с его братом А. Канинием Сатиром по поводу тех вещей, которые, как он утверждал, были злонамеренно переданы ему Варием. Вместе с ним действовали и другие кредиторы, среди которых были Л. Лукулл, П. Сципион и тот, кого они считали будущим распорядителем, если имущество будет продаваться, Л.


1. que cum (tum Z) erit—libenter nunc ceteri (nuntitere M marg. : nunciteri Z) consuli (concili Z), acciderim (acciderunt Z) M Zl : чтение в тексте принадлежит Буту.






развернется между Термом и Силаном. Но они настолько непопулярны и неизвестны, что мне кажется вполне возможным «протащить» Курия. Впрочем, никто другой так не думает. Вероятно, лучше всего для нас было бы, если бы Терм прошел вместе с Цезарем: ибо из нынешней группы кандидатов он был бы самым грозным соперником, если бы его отложили на мой год, так как он является комиссаром по ремонту Фламиниевой дороги. К тому времени она будет легко закончена: так что я хотел бы «свалить» его в одну кучу с Цезарем сейчас. Таковы нынешние приблизительные догадки о шансах кандидатов. Я приложу величайшие усилия, чтобы выполнить все обязанности кандидата: и, поскольку голос Галлии много значит, я, вероятно, получу разрешение на отлучку и съезжу к Пизону, как только здесь, в судах, все утихнет, вернувшись в январе. Когда я узнаю взгляды «лучших людей», я дам тебе знать. Остальное, надеюсь, пойдет как по маслу, по крайней мере с моими гражданскими соперниками. За сторонников нашего друга Помпея ты должен отвечать, так как ты совсем рядом с ними. Скажи ему, что я не сочту за обиду, если он не придет на мои выборы. Вот и все.

Но есть вещь, за которую я должен просить у тебя прощения. Твой дядя Цецилий был обманут П. Варием на крупную сумму денег и начал иск против его брата А. Каниния Сатира по поводу некоторого имущества, которое, как он говорит, было мошеннически передано ему Варием. Другие кредиторы объединились с ним: среди них Л. Лукулл, П. Сципион и человек, который, как ожидалось, будет действовать от их имени на продаже, если товары будут выставлены на аукцион, Л. Понтий.








Понтий. Но это нелепо — насчет распорядителя. Теперь узнай суть дела. Цецилий попросил меня выступить против Сатира. Почти не проходит дня, чтобы этот Сатир не заходил ко мне домой; он оказывает особое внимание Л. Домицию, а меня считает вторым; он был очень полезен и мне, и моему брату Квинту во время наших предвыборных кампаний. Я действительно смущен как близостью самого Сатира, так и Домиция, на котором одном главным образом зиждется мое честолюбие. Я указал на это Цецилию и одновременно показал, что если бы он один боролся с тем одним, я бы сделал для него все, что мог; теперь же, в деле всех кредиторов, особенно людей весьма влиятельных, которые легко отстояли бы общее дело без того, кого Цецилий мог бы привлечь от своего имени, справедливо было бы, чтобы он принял во внимание и мой долг, и мои обстоятельства. Он, как мне показалось, воспринял это более сурово, чем я хотел бы, и чем обычно воспринимают порядочные люди, и впоследствии совершенно отдалился от той близости, которая сложилась у нас за последние несколько дней.

Я прошу тебя простить меня за это и считать, что деликатность не позволила мне выступить против друга, чья репутация была под угрозой, в час его несчастья, когда он оказывал мне всевозможные знаки внимания и услуги. Если же ты захочешь быть ко мне строже, то сочтешь, что мне помешало честолюбие. Я же считаю, что даже если это так, меня следует простить,




ἐπεὶ οὐχ ἱερήιον οὐδὲ βοείην.







Ведь ты видишь, в какой гонке мы участвуем и как важно не только сохранить, но и приобрести всевозможные связи.




Но нелепо говорить о том, чтобы действовать от их имени в настоящее время. Теперь о сути. Цецилий попросил меня выступить против Сатира. Сейчас едва ли проходит день, чтобы Сатир не нанес мне визит. Он очень внимателен к Л. Домицию, а после него — ко мне, и он был очень полезен мне и моему брату Квинту, когда мы вели агитацию. Я действительно смущен из-за дружеских отношений с самим Сатиром и с Домицием, который является главной опорой моих надежд. Я указал на это Цецилию, уверяя его в то же время, что если бы он выступал один против Сатира, я бы сделал для него все возможное: но, поскольку дела обстоят так, что кредиторы объединились и являются такими влиятельными лицами, что легко выиграли бы свое дело без какого-либо особого адвоката, которого Цецилий мог бы нанять от своего имени, было бы справедливо, чтобы он принял во внимание мои обязательства и мои обстоятельства. Он, казалось, воспринял это более немилостиво, чем я мог бы пожелать или чем подобает джентльмену: и впоследствии он полностью отдалился от той близости, которая возникла между нами за последние несколько дней.

Пожалуйста, постарайся простить меня и поверить, что деликатность не позволила мне выступить против друга, чья добрая репутация была поставлена на карту, в час его несчастья, когда дружеские знаки внимания, которые он оказывал мне, были неизменны. Если ты не можешь придерживаться столь доброго мнения, прошу, считай, что моя кандидатура встала на пути. Я думаю, даже в этом случае меня можно простить: ибо на кону не «пустяк, какое-то восьмипенсовое дело» [2] (Илиада, XXII, 159). Ты знаешь, какую игру я веду, и как важно для меня поддерживать отношения со всеми и


2. Букв. «Ведь не за жертвенное животное или за воловью шкуру (они боролись)».










даже заводить новых друзей. Надеюсь, я оправдался перед тобой. Я действительно очень хочу этого.

Твоя Гермафина меня очень радует, и она расположена так красиво, что весь гимнасий кажется ее приношением [3]. Мы тебя очень любим.

II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae paulo post ep. 1 a. 689

Знай, что в консульство Л. Юлия Цезаря и К. Марция Фигула у меня родился сын, Теренция здорова. От тебя так долго нет писем! Я уже писал тебе подробно о своих делах. В это время я собираюсь защищать Катилину, нашего соперника. У нас будут те судьи, которых мы хотим, при полном желании обвинителя. Надеюсь, если он будет оправдан, он станет более расположен к нам в ходе предвыборной кампании; если же случится иначе, мы перенесем это по-человечески.

Нам нужно твое скорое возвращение; ибо существует твердое мнение, что твои знакомые из знатных людей будут противниками моей чести. Я вижу, что ты будешь мне очень полезен в завоевании их расположения. Поэтому в январе, как ты и решил, позаботься о том, чтобы быть в Риме.

III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae ex. a. 687

Знай, что твоя бабушка умерла от тоски по тебе, а также потому, что боялась, что латины не останутся верны долгу и не принесут жертвы на Альбанскую гору.


3. eius ἀνάθημα, Шютц: eiut αναθμα M: eliu onaohma C.






даже заводить новых друзей. Надеюсь, я оправдался перед тобой. Я действительно очень хочу этого.

Я в высшей степени доволен твоей Гермафиной и нашел для нее такое удачное место, что весь гимнасий кажется лишь приношением к ее ногам [4]. Большое спасибо за нее.

II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, shortly after letter 1, B.C. 65



Спешу сообщить тебе, что в тот самый день, когда Л. Юлий Цезарь и К. Марций Фигул были избраны консулами, я был благословлен рождением сына; Теренция чувствует себя хорошо. Целая вечность прошла с тех пор, как я получал от тебя письмо! Я писал раньше и рассказал тебе обо всех своих делах. В данный момент я подумываю о защите моего соперника Катилины. Мы можем получить любой состав суда, какой захотим, при величайшем добром расположении обвинителя. Надеюсь, если Катилина будет оправдан, это сделает нас лучшими друзьями в нашей предвыборной кампании: но если этого не произойдет, я приму это спокойно.

Мне очень нужно, чтобы ты скорее вернулся: ибо существует широко распространенное мнение, что некоторые твои друзья из «лучших людей» настроены против моего избрания, и я вижу, что ты будешь мне очень полезен в завоевании их доброго расположения. Так что обязательно возвращайся в город в январе, как ты и предлагал.

III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, towards the end of B.C. 67



Спешу сообщить тебе, что твоя бабушка умерла от горя из-за твоего отсутствия и от страха, что латинские племена восстанут и не принесут жертвенных животных


4. ἀνάθημα обычно используется для обозначения приношения в святилище, и Цицерон, по-видимому, говорит здесь о Гермафине как о богине, которой было посвящено все помещение. Но чтение сомнительно.










на Альбанскую гору для жертвоприношения [5]. Думаю, Л. Сауфей пришлет тебе письмо с соболезнованиями. Мы здесь ждем тебя к январю — из каких-то слухов или из твоих писем, отправленных другим; ибо мне ты об этом ничего не писал. Статуи, которые ты для нас приобрел, выгружены в Кайете. Мы их не видели; ибо у нас не было возможности выбраться из Рима. Мы послали человека, чтобы заплатить за перевозку. Мы очень благодарны тебе за то, что они были тщательно подобраны тобой и за небольшую цену.

Что касается того, что ты часто писал мне о примирении с нашим другом, я сделал это и испробовал все, но он удивительным образом отчужден. Хотя я думаю, что ты слышал об этих подозрениях, все же, когда приедешь, узнаешь от меня. Саллюстия, который был на месте, я не смог вернуть в его прежнее расположение. Я написал тебе об этом, потому что он имел обыкновение жаловаться мне на тебя. Теперь он на себе испытал, что тот менее склонен к прощению, и что мое усердие не было недостаточным ни для него, ни для тебя. Мы обручили Туллиолу с К. Пизоном Фруги, сыном Луция.

IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae in. a. 688

Ты постоянно вселяешь в нас надежды на твой приезд. Недавно, когда мы уже думали, что ты приближаешься, нас внезапно отложили до июля. Теперь же я действительно чувствую, что ты должен, насколько это будет удобно для тебя, приехать




на Альбанский холм для жертвоприношения [5]. Несомненно, Сауфей пришлет тебе письмо с соболезнованиями. Я жду тебя обратно к январю — из простых слухов, или, может быть, из писем, которые ты отправил другим? Ты ничего не сказал об этом мне. Статуи, которые ты приобрел для меня, были выгружены в Кайете. Я их еще не видел, так как у меня не было возможности выбраться из города: но я послал человека, чтобы заплатить за перевозку. Большое спасибо за хлопоты, которые ты взял на себя, приобретая их — да еще так дешево.

Ты продолжаешь писать мне, чтобы я помирил тебя с нашим другом. Я испробовал все средства, которые знаю: но удивительно, насколько он отчужден от тебя. Я полагаю, ты слышал, что он думает о тебе: во всяком случае, я дам тебе знать, когда ты приедешь. Я не смог восстановить прежние дружеские отношения между ним и Саллюстием, хотя последний был на месте. Я упоминаю об этом, потому что Саллюстий имел обыкновение ворчать мне на тебя. Теперь он обнаружил, что наш друг не так легко поддается умиротворению, и что я сделал все возможное для вас обоих. Наша маленькая Туллия помолвлена с К. Пизоном Фруги, сыном Луция.

IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, at the beginning of B.C. 66



Ты продолжаешь вселять в нас надежды на то, что увидим тебя: и как раз на днях, когда мы думали, что ты уже почти здесь, мы внезапно узнаем, что тебя отложили до июля. Теперь я действительно думаю, что ты должен сдержать свое обещание


5. Смысл не совсем ясен. Мой перевод следует интерпретации г-на Стречена Дэвидсона, согласно которой пожилая дама думала о Союзнической войне, произошедшей двадцать лет назад. Другие понимают feriae вместе с Latinae и считают, что это относится просто к возможным задержкам фестиваля.










к тому времени, о котором пишешь; успеешь на выборы брата Квинта, навестишь нас после долгого перерыва, уладишь спор с Акутилием. Об этом мне советовал написать тебе и Педуцей. Мы считаем, что тебе полезно наконец уладить это дело. Мое посредничество готово и было готово. Мы здесь с невероятным и исключительным единодушием народа уладили дело К. Макра. Хотя мы были к нему справедливы, все же мы получили гораздо большую выгоду от мнения народа после его осуждения, чем получили бы от его благодарности, если бы он был оправдан.

То, что ты пишешь мне о Гермафине, мне очень приятно. Это украшение, свойственное моей Академии, поскольку Гермес — общий для всех, а Минерва — уникальный символ этого гимнасия. Поэтому я хотел бы, как ты и пишешь, чтобы ты украсил это место как можно большим количеством других вещей. Статуи, которые ты прислал мне раньше, я еще не видел; они в Формиях, куда я собирался отправиться. Я перевезу их все в Тускулан. Кайету, если когда-нибудь начну преуспевать, я украшу. Сохрани свои книги и не отчаивайся, что я смогу сделать их своими. Если я этого добьюсь, я превзойду Красса богатством и буду презирать все поместья и луга.

V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae paulo ante IV K. Dec. 686

Какую скорбь я испытал и какой выгоды, как общественной, так и частной, я лишился со смертью нашего брата Луция, ты, в силу нашей близости, можешь оценить в первую очередь. Ибо для меня все, что может случиться с человеком приятного благодаря доброте и нравам другого, исходило от него. Поэтому я не сомневаюсь, что и тебе это неприятно, поскольку ты и сам тронут моей скорбью, и потерял родственника и друга, украшенного всякой добродетелью и долгом, и любившего тебя как по собственной воле, так и по моему внушению.




и приехать, если только сможешь это устроить. Ты успеешь к выборам моего брата Квинта: ты увидишь меня после столь долгого времени; и ты уладишь неприятности с Акутилием. На этот последний пункт Педуцей тоже советовал мне обратить твое внимание: мы думаем, что тебе было бы гораздо лучше наконец уладить это дело. Я готов и давно готов использовать свое влияние ради тебя. Ты бы никогда не поверил, как все довольны тем, как я вел дело Макра. Я, конечно, мог бы проявить к нему больше пристрастия: но популярность, которую я приобрел благодаря его осуждению, гораздо важнее для меня, чем была бы его благодарность при оправдательном приговоре.

Я в восторге от твоих новостей о Гермафине. Это самое подходящее украшение для моей Академии, так как ни один класс не обходится без Гермеса, а Минерва имеет особое значение в моем. Так что, пожалуйста, сделай, как предлагаешь, и пришли как можно больше украшений для этого места. Статуи, которые ты прислал раньше, я еще не видел. Они в моем доме в Формиях, куда я как раз собираюсь поехать. Я велю перевезти их все в мое поместье в Тускулуме, а если оно когда-нибудь станет слишком полным, я начну украшать Кайету. Сохрани свои книги и не отчаивайся, что я когда-нибудь сделаю их своими. Если я когда-нибудь это сделаю, я стану богатейшим из миллионеров и не буду завидовать никому из-за его поместий и лугов.

V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, shortly before Nov. 27 B.C. 68



Ты, кто знает меня так хорошо, можешь угадать лучше, чем кто-либо другой, ту скорбь, которую я испытал из-за смерти моего двоюродного брата Луция, и ту потерю, которую это означает для меня как в моей общественной, так и в моей частной жизни. Он всегда








был для меня воплощением доброты и оказывал мне все услуги, какие только может оказать друг. Я уверен, что и ты почувствуешь это, отчасти из сочувствия ко мне, а отчасти потому, что будешь скучать по дорогому и ценному другу и родственнику, который был привязан к тебе по своей воле и по моему побуждению.

Что касается того, что ты пишешь мне о своей сестре, она сама будет тебе свидетелем, сколько забот я приложил, чтобы мой брат Квинт относился к ней так, как должен. Когда я подумал, что он немного раздражен, я написал ему, пытаясь сгладить дело как брат, дать ему добрый совет как младшему и сделать замечание как ошибающемуся. Судя по всем письмам, которые я получил от него с тех пор, я верю, что все обстоит так, как должно быть и как мы хотим.

Ты без причины обвиняешь меня в отсутствии писем. Ибо Помпония никогда не давала мне знать, кому я мог бы передать письма, кроме того, мне не случалось иметь кого-то, кто отправлялся бы в Эпир, и я еще не слышал, что ты в Афинах. Что касается дела Акутилия, которое ты мне поручил, я уладил его, как только приехал в Рим после твоего отъезда; но, как оказалось, в этом не было никакой спешки, и, зная, что могу доверять твоему здравому смыслу, я предпочел, чтобы Педуцей посоветовал тебе письменно, а не я. Это не потому, что я уклонялся от хлопот написать тебе отчет о его жалобах. Я потратил несколько дней, выслушивая его, и ты знаешь его манеру говорить; и я не возражал, хотя это было немного утомительно. Хотя ты ворчишь на меня, позволь сказать, что я получил от тебя только одно письмо, хотя у тебя было больше времени, чтобы написать, и больше шансов отправить письма, чем у меня.

То, что ты пишешь, даже если чей-то дух настроен к тебе




был для меня воплощением доброты и оказывал мне все услуги, какие только может оказать друг. Я уверен, что и ты почувствуешь это, отчасти из сочувствия ко мне, а отчасти потому, что будешь скучать по дорогому и ценному другу и родственнику, который был привязан к тебе по своей воле и по моему побуждению.

Ты упоминаешь свою сестру. Она сама расскажет тебе, сколько усилий я приложил, чтобы мой брат Квинт вел себя с ней так, как подобает. Когда я подумал, что он немного раздражен, я написал ему, пытаясь сгладить отношения как брат, дать ему добрый совет как младшему и сделать замечание как ошибающемуся. Судя по всем письмам, которые я получил от него с тех пор, я верю, что все обстоит так, как должно быть и как мы хотим.

У тебя нет причин жаловаться на недостаток писем от меня, так как Помпония никогда не давала мне знать, когда был посыльный, чтобы передать их. Кроме того, так случилось, что у меня не было никого, кто отправлялся бы в Эпир, и я еще не слышал о твоем прибытии в Афины. Дело Акутилия я уладил в соответствии с твоими указаниями, как только добрался до Рима после твоего отъезда: но, как оказалось, никакой спешки не было, и, зная, что могу доверять твоему здравому суждению, я предпочел, чтобы Педуцей посоветовал тебе письменно, а не я. Это не потому, что я уклонялся от хлопот написать тебе отчет о его жалобах. Я потратил несколько дней, выслушивая его, и ты знаешь его манеру говорить; и я не возражал, хотя это было немного утомительно. Хотя ты ворчишь на меня, я получил от тебя только одно письмо, позволь сказать, и у тебя было больше времени, чтобы написать, и больше шансов отправить письма, чем у меня.

Ты говоришь: «если такой-то немного раздражен на








более раздражен, я должен его примирить, я понимаю, что ты говоришь, и не пренебрег этим, но он находится в удивительно странном настроении. Я же не упустил того, что нужно было сказать о тебе; что же касается того, на чем нужно настаивать, я считал, что должен решать это исходя из твоей воли. Если ты напишешь мне об этом подробно, ты поймешь, что я не хотел быть более усердным, чем ты, и не буду менее усердным, чем ты хочешь.

О деле Тадиана Тадий говорил со мной, что ты написал, что больше нет необходимости беспокоиться, так как наследство приобретено по давности владения. Мы удивлялись, что ты не знаешь, что в случае законной опеки, в которой, как говорят, находится девушка, давность владения не имеет силы. Я рад, что тебе нравится твоя покупка в Эпире. Пожалуйста, выполни мои поручения, и, как ты пишешь, позаботься о том, что, как ты поймешь, подходит для нашего Тускулана, если это не доставит тебе неудобств. Ибо мы отдыхаем от всех неприятностей и трудов только в том месте. Квинта, брата, мы ждем каждый день. У Теренции сильные боли в суставах. Она очень любит тебя, твою сестру и мать, передает тебе большой привет, как и Туллиола, наша радость. Позаботься о своем здоровье, люби нас и будь уверен, что я люблю тебя по-братски.

VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae paulo post IV K. Dec. a. 686

Я не допущу впредь, чтобы ты мог обвинять меня в небрежности в переписке; ты только смотри, чтобы при таком досуге ты был равен мне в этом. Дом Рабирия в Неаполе, который ты уже мысленно измерил и достроил,




тебя», я должен все уладить. Я понимаю, что ты имеешь в виду, и сделал все, что мог: но он в очень странном настроении. Я сказал все, что мог, в твою защиту. Я думаю, что должен следовать твоим пожеланиям относительно того, какие особые аргументы мне использовать. Если ты напишешь и расскажешь мне о своих пожеланиях, ты обнаружишь, что я не хотел быть более энергичным, чем ты, и не буду менее энергичным, чем ты хочешь.

В том деле о собственности Тадия он говорит мне, что ты написал ему, что нет необходимости больше беспокоиться: собственность принадлежит ему по праву владения. Я удивлен, что ты забыл, что в случае с законными подопечными — а именно такой, как говорят, является девушка — право владения не учитывается. Я рад, что тебе нравится твое новое приобретение в Эпире. Пожалуйста, выполни мои поручения, и, как ты предлагаешь, купи все остальное, что считаешь подходящим для моей виллы в Тускулуме, если это не доставит тебе хлопот. Это единственное место, где я нахожу отдых после тяжелого рабочего дня. Я жду своего брата Квинта каждый день. У Теренции сильный приступ ревматизма. Она передает свою любовь и наилучшие пожелания тебе, твоей сестре и матери: как и моя маленькая любимица Туллия. Береги себя и не забывай меня. Твой преданный друг.

VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, shortly after Nov. 27, B.C. 68



Я позабочусь о том, чтобы у тебя не было причин жаловаться на мою нерасторопность в письмах к тебе в будущем. Позаботься сам о том, чтобы не отставать от меня. У тебя полно свободного времени. М. Фонтий купил дом Рабирия в Неаполе, который ты уже мысленно распланировал и достроил,








купил М. Фонтий за 130 300 сестерциев. Я хотел, чтобы ты знал об этом, если вдруг это дело имеет какое-то отношение к твоим планам. Брат Квинт, как мне кажется, настроен к Помпонии так, как мы и хотим, и он сейчас был с ней в поместьях в Арпине, и держал при себе человека, сведущего в литературе, Д. Туррания. Отец наш скончался 28 ноября.

Это почти все, что я хотел бы, чтобы ты знал. Если ты сможешь найти какие-либо украшения для гимнасия, которые подошли бы для того места, которое ты знаешь, не упусти их. Мы так довольны Тускуланом, что бываем довольны самими собой только тогда, когда приезжаем туда. Обо всем, что делаешь, и о том, что собираешься делать, сообщай нам как можно тщательнее.

VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae ante Id. Febr. 687

У матери все в порядке, и она на нашем попечении. Я решил, что выплачу Л. Цинцию 20 400 сестерциев к февральским идам. Пожалуйста, приложи усилия, чтобы мы как можно скорее получили то, что, как ты пишешь, ты купил и приготовил для нас, и, пожалуйста, подумай, как ты и обещал мне, как ты можешь собрать для нас библиотеку. Всю надежду на наше удовольствие, которое мы хотим иметь, когда перейдем к досугу, мы возлагаем на твою любезность.




примерно за 1150 фунтов стерлингов [6]. Я упоминаю об этом на случай, если ты все еще мечтаешь о нем. Мой брат ладит с Помпонией так хорошо, как мы только можем желать, я думаю. Сейчас он живет с ней в своем поместье в Арпинуме и держит при себе литератора Д. Туррания. Мой бедный отец умер 27 ноября.

Это почти весь мой бюджет новостей. Если тебе попадется какой-нибудь предмет искусства, подходящий для моего Гимнасия, пожалуйста, не упусти его. Ты знаешь это место и то, что ему подходит. Я так доволен своим домом в Тускулуме, что никогда не бываю по-настоящему счастлив, кроме как когда я там. Пришли мне полный отчет о своих делах и о том, что ты думаешь делать.

VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, before Feb. 13, B.C. 67



У твоей матери все в порядке: и я присматриваю за ней. Я договорился внести 180 фунтов стерлингов [7] Л. Цинцию 13 февраля. Пожалуйста, поторопись с вещами, которые, как ты говоришь, ты купил и приготовил для меня. Я хочу их как можно скорее. И сдержи свое обещание подумать о том, как ты можешь обеспечить мне библиотеку. Все мои надежды на то, чтобы наслаждаться жизнью, когда я уйду на покой, покоятся на твоей доброте.


6. 130,000 sesterces.




7. 20,400 sesterces.










VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae post Id. Febr. a. 687

У тебя все, как мы хотим. Твоя мать и сестра на попечении у меня и брата Квинта. Я говорил с Акутилием. Он говорит, что его поверенный не писал ему ничего, и удивляется, что был такой спор из-за того, что он отказался гарантировать, что с твоей стороны не будет дальнейших претензий. То, что ты пишешь, что уладил дело Тадиана, я понял, что для Тадия это и приятно, и очень радостно. Тот наш друг, человек, клянусь, прекраснейший и очень дружелюбный ко мне, действительно сердится на тебя. Если бы я знал, насколько ты ценишь это, я мог бы знать, что мне нужно предпринять.

Я позаботился о выплате Л. Цинцию 20 400 сестерциев за мегарские статуи, как ты писал мне. Твои пентелийские Гермы с бронзовыми головами, о которых ты писал мне, уже сейчас мне очень нравятся. Поэтому я хотел бы, чтобы ты прислал их, а также статуи и все остальное, что, по твоему мнению, соответствует этому месту, моему увлечению и твоему вкусу, как можно больше и как можно скорее, особенно те, которые, по твоему мнению, подойдут для гимнасия и ксиста. Ибо в этом роде я охвачен таким увлечением, что нуждаюсь в твоей помощи, а со стороны других почти заслуживаю порицания. Если корабля Лентула не будет, погрузи на тот, который тебе нравится. Моя маленькая любимица Туллиола требует твой подарок и называет меня поручителем; мне же вернее отказаться от обязательства, чем платить.






VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.








Rome, after Feb. 13, B.C. 67



Все хорошо — настолько хорошо, насколько можно было желать — дома. Квинт и я присматриваем за твоей матерью и сестрой. Я говорил с Акутилием. Он говорит, что его брокер не сообщал ему, и очень удивлен, что возникла такая суматоха из-за того, что он отказался гарантировать, что к тебе не будет дальнейших претензий. Урегулирование, которое ты устроил по делам Тадия, — это, я уверен, очень хорошие новости для него, и он доволен этим. Тот мой друг, который действительно очень хороший человек и очень любезен ко мне, чрезвычайно раздражен на тебя. Когда я узнаю, насколько глубоко ты принимаешь это к сердцу, я, возможно, смогу составить свои планы соответствующим образом.

Я собрал 180 фунтов стерлингов [8] для Л. Цинция за статуи из мегарского мрамора, как ты советовал мне. Те фигуры Гермеса из пентелийского мрамора с бронзовыми головами, о которых ты писал, я уже полюбил: так что, пожалуйста, пришли их и все остальное, что, по твоему мнению, подходит для этого места, и моему энтузиазму к таким вещам, и твоему собственному вкусу — чем больше, тем лучше, и чем скорее, тем лучше — особенно те, которые ты предназначаешь для Гимнасия и колоннады. Ибо моя признательность за художественные сокровища так велика, что я боюсь, большинство людей будут смеяться надо мной, хотя я ожидаю поддержки от тебя. Если ни один из кораблей Лентула не идет, погрузи их на любой корабль, какой хочешь. Моя маленькая любимица, Туллия, продолжает просить твой обещанный подарок и требует его от меня, как будто я отвечаю за тебя. Но я собираюсь отрицать свое обязательство, а не платить.


8. 20,400 sesterces.










IX ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae post ep. 8 a. 687

Слишком редко доходят до нас письма от тебя, хотя ты гораздо легче можешь найти тех, кто отправляется в Рим, чем я — тех, кто в Афины, и тебе вернее знать, что я в Риме, чем мне — что ты в Афинах. Поэтому из-за этого моего сомнения это письмо такое короткое, потому что, будучи не уверен, где ты находишься, я не хотел, чтобы наш дружеский разговор попал в чужие руки.

Статуи из мегарского мрамора и гермы, о которых ты мне писал, я жду с нетерпением. Все, что у тебя найдется того же рода и что покажется тебе достойным моей Академии, не раздумывая присылай, а на мой кошелек полагайся. Это род моего удовольствия; я ищу то, что наиболее подходит для гимнасия. Лентул обещает свои корабли. Прошу тебя, позаботься об этом усердно. Тилл просит тебя, а я по его просьбе прошу о том, что составляет отеческие предания Эвмолпидов.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Tusculano ante Quintil. a. 687

Когда я был в Тускуле (пусть это будет тебе ответом на твое: «Когда я был в Керамике»), но все же, когда я был там, мальчик, посланный из Рима твоей сестрой, передал мне письмо, принесенное от тебя, и сообщил, что в тот же день после полудня отправится человек, который едет к тебе. Из-за этого вышло так, что, отвечая на твое письмо, я вынужден был написать так мало из-за нехватки времени.






IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.








Rome, B.C. 67



Твои письма приходят слишком редко, если учесть, что тебе гораздо легче найти кого-то, кто едет в Рим, чем мне — кого-то, кто направляется в Афины. К тому же ты можешь быть уверен, что я в Риме, больше, чем я — что ты в Афинах. Краткость этого письма объясняется моими сомнениями относительно твоего местонахождения. Не зная наверняка, где ты, я не хочу, чтобы частная переписка попала в чужие руки.

Я с нетерпением жду статуи из мегарского мрамора и гермы, о которых ты упоминал в своем письме. Не стесняйся присылать все остальное того же рода, что у тебя есть, если это подходит для моей Академии. Мой кошелек достаточно полон. Это моя маленькая слабость; и я особенно ищу то, что подходит для гимнасия. Лентул обещает свои корабли. Пожалуйста, прояви усердие в этом деле. Тилл просит тебя, или, вернее, заставил меня просить тебя, о некоторых книгах по ритуалам Эвмолпидов.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Tusculum, before July, B.C. 67



Когда я был в своем доме в Тускуле — это ответ на твое «Когда я был в Керамике» — но когда я действительно был там, твоя сестра прислала человека из Рима с письмом от тебя и сказала мне, что кто-то собирается отправиться в Грецию в тот же день после полудня. Поэтому из-за нехватки времени я должен дать очень краткий ответ на твое письмо.








Прежде всего, я обещаю тебе примирить нашего друга или даже полностью восстановить прежние отношения. Хотя я делал это и по собственной воле раньше, теперь я буду действовать усерднее и настаивать на этом перед ним решительнее, поскольку, как мне кажется, из твоего письма я вижу твое сильное желание этого. Я хочу, чтобы ты знал: он очень серьезно обижен; но, поскольку я не вижу никакой веской причины для этого, я очень надеюсь, что он будет исполнителен и подвластен моему влиянию.

Наши статуи и гермагераклы, как ты пишешь, я хотел бы, чтобы ты погрузил, как только будет удобно, и если найдешь что-то еще, свойственное этому месту, которое ты хорошо знаешь, особенно то, что, по твоему мнению, подойдет для палестры и гимнасия. Ведь я писал это тебе, сидя там, чтобы само место напоминало мне об этом. Кроме того, я поручаю тебе рельефы, которые я мог бы вставить в штукатурку атрия, и два украшенных рельефами колодезных кольца. Берегись обещать кому-либо свою библиотеку, какого бы страстного поклонника ты ни нашел; ибо я откладываю все свои маленькие доходы, чтобы приобрести ее как подспорье для старости.

Что касается брата, я уверен, что все обстоит так, как я всегда хотел и к чему стремился. Есть много признаков этого, не в последнюю очередь то, что сестра беременна. Что касается моих комиций, я помню, что разрешил тебе не приезжать, и я уже давно заявляю об этом нашим общим друзьям, которые ждут тебя, что я не только не призываю тебя, но даже запрещаю, поскольку понимаю, что для тебя гораздо важнее заниматься тем, что нужно сделать в это время, чем для меня — твое присутствие на комициях. Поэтому я хотел бы, чтобы ты был настроен так, как будто ради моего дела




Прежде всего, я обещаю уладить ссору между тобой и нашим другом, даже если не смогу полностью восстановить мир. Я сделал бы это и раньше по собственной воле, но теперь, когда я вижу из твоей записки, что ты принял это близко к сердцу, я сосредоточусь на этом и буду стараться сильнее, чем когда-либо, склонить его на свою сторону. Я хочу, чтобы ты знал: он очень серьезно раздражен на тебя, но, поскольку я не вижу никаких серьезных оснований для его раздражения, я надеюсь, что найду его податливым и восприимчивым к моему влиянию.

Пожалуйста, сделай так, как ты говоришь, насчет статуй и гермагераклов, и отправь их морем, как только сможешь, а также любые другие вещи, которые попадутся тебе и будут подходить для этого места — ты знаешь, как оно выглядит, — особенно для палестры и гимнасия. Именно там я сейчас сижу и пишу, поэтому мои мысли естественно обращаются к этому. Я также даю тебе поручение насчет барельефов для вставки в штукатурные стены зала и двух колодезных колец с резными рельефами. Смотри, не обещай свою библиотеку никому, какого бы пылкого претендента ты ни нашел. Я откладываю все свои маленькие сбережения, чтобы купить ее как опору для своей старости.

Дела моего брата, я надеюсь, обстоят так, как я всегда желал и к чему стремился. Все указывает на это, и не в последнюю очередь то, что твоя сестра беременна. Что касается моих выборов, я не забыл, что дал тебе разрешение не приезжать, и я уже предупредил наших общих друзей, которые ждут твоего приезда, что я не только не просил тебя об этом, но даже запретил, зная, что текущие дела для тебя гораздо важнее, чем твое присутствие на моих выборах для меня. Я хотел бы, чтобы ты чувствовал себя точно так же, как если бы это было мое дело, которое








заставило тебя отправиться в те края; а от него ты услышишь и увидишь такое отношение ко мне, как будто, если что-то будет достигнуто, это было сделано не только в твоем присутствии, но и при твоем участии. Туллия вызывает тебя в суд и называет меня твоим поручителем.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae Quint. aut Sext. a. 687

Я и раньше действовал по собственной воле, а после двух твоих писем, написанных очень старательно в том же духе, я был сильно взволнован. К этому добавлялись постоянные призывы Саллюстия сделать все возможное, чтобы примирить вас с Лукцеем и восстановить прежнюю дружбу. Но, сделав все, что мог, я не только не смог вернуть его прежнее расположение к тебе, но даже не смог выведать причину перемены его чувств. Хотя он постоянно твердит о своем арбитражном деле и о тех вещах, которые, как я замечал еще тогда, когда ты был здесь, задевали его, в его душе, безусловно, засело что-то еще, что ни твои письма, ни мое посредничество не смогут так легко устранить, как твое личное присутствие, не только твои слова, но и твой привычный облик, если только ты сочтешь это стоящим того, что, если ты послушаешь меня и захочешь остаться верным своей человечности, ты, безусловно, сочтешь. И чтобы ты не удивлялся, почему я, раньше намекавший тебе в письмах, что надеюсь, что он будет в моей власти, теперь, кажется, сомневаюсь, — невероятно, насколько его воля кажется мне




заставило тебя уехать; а от него ты услышишь и увидишь такое отношение ко мне, как будто, если что-то будет достигнуто, это было сделано не только в твоем присутствии, но и при твоем участии.

Моя маленькая Туллия собирается судиться с тобой и требует с меня как с твоего представителя.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, July or Aug., B.C. 67



Я работал для тебя по своей доброй воле, и моя энергия удвоилась после получения двух твоих писем, настаивающих на том же пункте. Кроме того, Саллюстий постоянно подталкивал меня сделать все возможное, чтобы вернуть тебя на прежнюю дружескую ногу с Лукцеем. Но когда я сделал все, что мог, я не смог не только вернуть его прежнюю привязанность к тебе, но даже вытянуть из него причину перемены его чувств к тебе. Хотя он постоянно твердит об этом арбитражном деле и о других вещах, которые, как я заметил, раздражали его, когда ты был здесь, есть что-то еще, я уверен, что гложет его ум. И это твое присутствие, разговор с ним, а еще больше вид твоего знакомого лица сделали бы больше для устранения этого, чем либо твои письма, либо мои услуги в качестве посредника, если ты сочтешь, что это стоит того, чтобы приехать. И если ты прислушаешься ко мне и будешь склонен действовать со своей обычной любезностью, ты, безусловно, сочтешь, что это того стоит. Ты никогда бы не поверил, насколько упрямым и несговорчивым он кажется в этом вопросе, так что не удивляйся, что я теперь сомневаюсь в своей способности справиться с ним, хотя в прежних письмах я намекал, что, по моему мнению, он будет








под моим контролем. Но все это будет исправлено, когда ты приедешь, или же пострадает тот, кто этого заслуживает.

Ты пишешь в своей записке, что мое избрание считается верным; но позволь мне сказать тебе, что кандидаты в наши дни измучены до смерти всякого рода несправедливостями, и даже дата выборов не назначена. Но ты услышишь об этом от Филадельфа.

Пожалуйста, пришли то, что ты приобрел для моей Академии, как можно скорее. Удивительно, как одна мысль об этом месте поднимает мне настроение, даже когда я не там. Смотри, не избавляйся от своих книг. Сохрани их для меня, как ты и обещал. Мой энтузиазм по отношению к ним растет вместе с моим отвращением ко всему остальному. Ты никогда бы не поверил, насколько изменилось к худшему все за то короткое время, что ты отсутствовал.

XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae K. Ian. a. 693

Тевкрида — это невыносимо медленное дело, и Корнелий больше не возвращался к Теренции; так что, полагаю, мне придется обратиться к Консидию, Аксию или Селицию. Даже его родственники не могут выжать ни гроша из Цецилия под менее чем 12 процентов. Но возвращаясь к началу: я не видел ничего более бесстыдного, хитрого и медлительного. «Я посылаю вольноотпущенника», — говорит она, или «Я дала поручение Титу». Сплошные отговорки и проволочки! Но, возможно, «бог располагает»; ибо передовой отряд Помпея приносит известия, что он собирается ходатайствовать об отставке Антония




под моим контролем. Но все это будет исправлено, когда ты приедешь, или же пострадает тот, кто этого заслуживает.

Ты пишешь в своей записке, что мое избрание считается верным; но позволь мне сказать тебе, что кандидаты в наши дни измучены до смерти всякого рода несправедливостями, и даже дата выборов не назначена. Но ты услышишь об этом от Филадельфа.

Пожалуйста, пришли то, что ты приобрел для моей Академии, как можно скорее. Удивительно, как одна мысль об этом месте поднимает мне настроение, даже когда я не там. Смотри, не избавляйся от своих книг. Сохрани их для меня, как ты и обещал. Мой энтузиазм по отношению к ним растет вместе с моим отвращением ко всему остальному. Ты никогда бы не поверил, насколько изменилось к худшему все за то короткое время, что ты отсутствовал.

XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, Jan. 1 B.C. 61



Тевкрида — это невыносимо медленное дело, и Корнелий больше не возвращался к Теренции; так что, полагаю, мне придется обратиться к Консидию, Аксию или Селицию. Даже его родственники не могут выжать ни гроша из Цецилия под менее чем 12 процентов. Но возвращаясь к началу: я не видел ничего более бесстыдного, хитрого и медлительного. «Я посылаю вольноотпущенника», — говорит она, или «Я дала поручение Титу». Сплошные отговорки и проволочки! Но, возможно, «бог располагает»; ибо передовой отряд Помпея приносит известия, что он собирается ходатайствовать об отставке Антония


9. Вероятно, псевдоним для какого-то агента Гая Антония, хотя некоторые предполагают, что это означает самого Антония.




10. Менандр: «Случай распоряжается нами лучше, чем мы сами».










и в то же время претор выступит перед народом. Дело обстоит так, что я не могу с честью защищать этого человека ни перед мнением порядочных людей, ни перед мнением народа, да и не хочу, что самое важное. Ведь произошло то, что я поручаю тебе выяснить во всех подробностях. У меня есть вольноотпущенник, настоящий негодяй, — я говорю об Иларе, счетоводе и твоем клиенте. О нем мне сообщает переводчик Валерий, а Тилл пишет, что слышал, будто этот человек находится с Антонием; Антоний же, собирая деньги, постоянно твердит, что часть их взимается по моему указанию и что я послал вольноотпущенника присматривать за общей прибылью. Я не на шутку взволнован, хотя и не верю в эту историю, но, безусловно, были какие-то разговоры. Исследуй все, узнай, разберись и, если сможешь, убери этого негодяя из тех мест. Валерий называл Гнея Планция источником этих слухов. Я полностью поручаю тебе это дело, чтобы ты увидел, что к чему.

Несомненно, Помпей относится ко мне очень дружелюбно. Развод с Муцией всеми горячо одобряется. Полагаю, ты слышал, что П. Клодий, сын Аппия, был застигнут в женской одежде в доме Г. Цезаря во время жертвоприношения, но служанка помогла ему ускользнуть; это вызвало общественный скандал. Я знаю, что тебя это огорчит.

Больше мне нечего тебе написать, и, право, я был очень расстроен, когда писал это. Мой чтец Сосифей, прелестный человек, скончался, и это взволновало меня больше, чем можно было бы ожидать от смерти раба.




и в то же время претор выступит перед народом. Дело обстоит так, что я не могу с честью защищать этого человека ни перед мнением порядочных людей, ни перед мнением народа, да и не хочу, что самое важное. Ведь произошло то, что я поручаю тебе выяснить во всех подробностях. У меня есть вольноотпущенник, настоящий негодяй, — я говорю об Иларе, счетоводе и твоем клиенте. О нем мне сообщает переводчик Валерий, а Тилл пишет, что слышал, будто этот человек находится с Антонием; Антоний же, собирая деньги, постоянно твердит, что часть их взимается по моему указанию и что я послал вольноотпущенника присматривать за общей прибылью. Я не на шутку взволнован, хотя и не верю в эту историю, но, безусловно, были какие-то разговоры. Исследуй все, узнай, разберись и, если сможешь, убери этого негодяя из тех мест. Валерий называл Гнея Планция источником этих слухов. Я полностью поручаю тебе это дело, чтобы ты увидел, что к чему.

Несомненно, Помпей относится ко мне очень дружелюбно. Развод с Муцией всеми горячо одобряется. Полагаю, ты слышал, что П. Клодий, сын Аппия, был застигнут в женской одежде в доме Г. Цезаря во время жертвоприношения, но служанка помогла ему ускользнуть; это вызвало общественный скандал. Я знаю, что тебя это огорчит.

Больше мне нечего тебе написать, и, право, я был очень расстроен, когда писал это. Мой чтец Сосифей, прелестный человек, скончался, и это взволновало меня больше, чем можно было бы ожидать от смерти раба. Пожалуйста,








пиши нам почаще. Если не будет никаких новостей, пиши первое, что придет в голову. 1 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.

XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae VI K. Febr. a. 693

Я получил уже три твоих письма: одно от М. Корнелия, которому ты, кажется, передал его у Трех Таверн; другое, которое мне вручил твой гость из Канузия; и третье, которое, как ты пишешь, ты отправил с судна, как только снялся с якоря; все они были, как говорят ученики риторов, приправлены солью утонченности и отмечены знаками привязанности. Эти письма, безусловно, побуждают меня к ответу, но я медлю, потому что не нахожу надежного гонца. Ведь мало кто может нести письмо, имеющее хоть какой-то вес, не облегчив его прочтением. К тому же я не знаю, кто отправляется в Эпир. Ибо я полагаю, что, принеся жертвы у своей Амальтеи, ты сразу отправился на осаду Сикиона, хотя я и не уверен, когда ты собираешься к Антонию или сколько времени проведешь в Эпире. Поэтому я не осмеливаюсь доверять более откровенные письма людям, едущим ни в Ахайю, ни в Эпир.

После твоего отъезда произошло много событий, достойных того, чтобы о них написать, но их нельзя подвергать такому риску, чтобы они могли пропасть, быть вскрытыми или перехваченными. Прежде всего, знай, что меня не спросили первым, и мне пришлось играть вторую скрипку после «миротворца»


11. «ancora sublata» (Ламбин), «ora soluta» (Пеерлкамп). Но Шмальц (Antibarbarus, ii. 588, 7-е изд.) указывает, что чтение рукописей можно защитить как контаминацию «ancora sublata» и «nave soluta».




12. «ut rhetorum pueri» (Мадвиг), «rethorum pure» (рукописи).






пиши нам почаще. Если не будет никаких новостей, пиши первое, что придет в голову.

1 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.

XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, Jan. 25, B.C. 61



Я получил уже три твоих письма: одно от М. Корнелия, которому ты, кажется, передал его у Трех Таверн; другое, которое мне вручил твой гость из Канузия; и третье, которое, как ты пишешь, ты отправил с судна, как только снялся с якоря; все они были, как говорят ученики риторов, приправлены солью утонченности и отмечены знаками привязанности. Эти письма, безусловно, побуждают меня к ответу, но я медлю, потому что не нахожу надежного гонца. Ведь мало кто может нести письмо, имеющее хоть какой-то вес, не облегчив его прочтением. К тому же я не знаю, кто отправляется в Эпир. Ибо я полагаю, что, принеся жертвы у своей Амальтеи, ты сразу отправился на осаду Сикиона, хотя я и не уверен, когда ты собираешься к Антонию или сколько времени проведешь в Эпире. Поэтому я не осмеливаюсь доверять более откровенные письма людям, едущим ни в Ахайю, ни в Эпир.

После твоего отъезда произошло много событий, достойных того, чтобы о них написать, но их нельзя подвергать такому риску, чтобы они могли пропасть, быть вскрытыми или перехваченными. Прежде всего, знай, что меня не спросили первым, и мне пришлось играть вторую скрипку после «миротворца»








аллоброгов, и это произошло при ропоте сената, но не против моей воли. Ибо я свободен от необходимости следовать за извращенным человеком и волен сохранять свое политическое достоинство вопреки его воле, а второе место в выступлениях обладает авторитетом почти первого, и моя воля не слишком связана обязательством перед консулом. Третье место занимает Катул, четвертое, если хочешь знать, Гортензий. Сам же консул — человек мелочный и порочный, к тому же придирчивый в том сварливом роде, который вызывает смех даже без остроумия, смешной скорее своим видом, чем шутками, не занимающийся государственными делами, отделенный от оптиматов, от которого нельзя ожидать ничего хорошего для государства, потому что он не хочет, и ничего плохого, потому что не смеет. Его коллега, напротив, очень почтителен ко мне, усерден в партийных делах и защитник порядочных людей. Они сейчас слегка расходятся во мнениях. Но я боюсь, как бы это, что еще не закончено, не зашло дальше. Я полагаю, ты слышал, что когда у Цезаря совершалось жертвоприношение за народ, туда пришел мужчина в женской одежде, и когда весталки совершили жертвоприношение заново, К. Корнифиций упомянул об этом в сенате (он был инициатором, чтобы ты не подумал, что кто-то из нас); затем дело по постановлению сената было передано весталкам и понтификам, и ими было признано святотатством; затем по постановлению сената консулы обнародовали законопроект; Цезарь развелся с женой. В этом деле Пизон, движимый дружбой с П. Клодием,




аллоброгов. И я не возражал, хотя сенат роптал от неодобрения. Это освободило меня от необходимости склоняться перед сварливым человеком и дает мне свободу сохранять свое политическое достоинство вопреки ему. Второе место имеет почти такой же вес, и действия человека не так сильно связаны обязательствами перед консулом. Третье место досталось Катулу, четвертое, если хочешь знать, Гортензию. Консул мелочен и порочен, придирчив, использовал тот горький вид сарказма, который вызывает смех, даже когда в словах нет остроумия, скорее благодаря выражению лица, чем самим выражениям. Он совсем не политик, он держится в стороне от консерваторов, и от него нельзя ожидать никаких добрых услуг государству, потому что он не хочет их оказывать, ни никаких плохих, потому что не смеет. Но его коллега очень вежлив со мной, усердный политик и оплот консервативной партии. Между ними сейчас есть небольшое расхождение во мнениях, но я боюсь, что зараза может распространиться. Без сомнения, ты слышал, что когда жертвоприношение происходило в доме Цезаря, туда проник мужчина в женской одежде; и что после того, как весталки совершили жертвоприношение заново, об этом деле упомянул в сенате Корнифиций. Заметь, что он был инициатором, а не кто-то из нас. Затем была принята резолюция, дело было передано весталкам и жрецам, и они признали это святотатством. Поэтому консулам было поручено сенатом внести законопроект об этом. Цезарь развелся с женой. Дружба Пизона


13. Г. Кальпурний Пизон, консул в 67 г. до н.э. и наместник Нарбонской Галлии в 66–65 гг. до н.э. Он временно усмирил аллоброгов, но они уже снова восстали.










старается сделать так, чтобы этот законопроект, который он сам вносит по постановлению сената и который касается религии, был отклонен. Мессала до сих пор действует решительно и строго. Порядочные люди отстраняются от дела из-за просьб Клодия, формируются банды, я сам, который с самого начала был Ликургом, с каждым днем смягчаюсь, Катон настаивает и давит. Что много говорить? Я боюсь, что это дело, пренебрегаемое порядочными людьми и защищаемое негодяями, станет причиной больших бед для государства. Твой же друг (знаешь, о ком я говорю?), о котором ты писал мне, после того как не осмелился критиковать, начал хвалить, нас, как он показывает, очень любит, обнимает, открыто хвалит, тайно, но так, что это очевидно, завидует. Ничего любезного, ничего простого, ничего блестящего в политике, ничего честного, ничего решительного, ничего свободного. Но я напишу тебе об этом в другой раз более подробно; ибо я еще не достаточно хорошо знаю факты, и я не осмеливаюсь доверять письмо о таких важных вещах первому встречному, как этот гонец.

Преторы еще не распределили провинции. Дело находится в том же состоянии, в котором ты его оставил. Описание местности Мизена и Путеол, о котором ты просишь, я включу в свою речь. Я заметил, что дата «3 декабря» была ошибочной. Те отрывки из моих речей, которые ты хвалишь, поверь мне, очень нравились мне самому, но я не осмеливался сказать об этом раньше; теперь же, когда они одобрены тобой, они кажутся мне гораздо более аттическими. В ту речь против Метелла




с Клодием заставляет его делать все возможное, чтобы законопроект был отложен, хотя он — тот самый человек, который должен внести его по приказу сената — и законопроект о святотатстве! Мессала в настоящее время придерживается строгих взглядов на это дело. Консерваторы отступают под влиянием просьб Клодия. Формируются банды хулиганов. Я, который поначалу был настоящим Ликургом, с каждым днем остываю. Катон, однако, энергично настаивает на деле. Но довольно. Я боюсь, что из-за отсутствия интереса к делу со стороны консерваторов и его защиты социалистами, это может причинить много вреда государству. Твой друг — ты знаешь, о ком я говорю, человек, который, как ты пишешь, начал хвалить меня, как только испугался критиковать, — теперь открыто и демонстративно выставляет напоказ свою привязанность ко мне; но в глубине души он завистлив, и он не очень хорошо это скрывает. Ему совершенно не хватает любезности, искренности, блеска в политике, а также чувства чести, решительности и великодушия. Но я напишу об этом подробнее в другой раз. Я еще не до конца разобрался в фактах и не осмеливаюсь доверить важное письмо первому встречному, как этот гонец.

Преторы еще не распределили провинции, и дела обстоят так же, как когда ты уезжал. Я вставлю описание Мизена и Путеол в свою речь, как ты предлагаешь. Я уже заметил ошибку в дате, 3 декабря. Отрывки в моих речах, которые пришлись тебе по душе, были, знаешь ли, именно теми, которыми я гордился, но не хотел говорить об этом раньше: а после одобрения Аттика они выглядят в моих глазах гораздо более аттическими. Я добавил


14. Помпей.










кое-что. Книга будет отправлена тебе, поскольку твоя любовь ко мне сделала тебя любителем красноречия.

Какие новости я могу тебе написать? Какие? Есть одна. Консул Мессала купил дом Авторония за 134 000 сестерциев. «Что мне до этого?» — спросишь ты. Только то, что эта покупка подтверждает, что я тоже хорошо купил, и люди начинают понимать, что вполне законно использовать средства друзей, чтобы купить место, которое дает определенное социальное положение. Тевкрида — это медленное дело, но надежда еще есть. Ты заверши свои дела. Жди от меня более откровенного письма. 27 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae Id. Febr. a. 693

Боюсь, что писать тебе о том, как я занят, — это банальность, но я был настолько загружен, что едва нашел время для этого короткого письма, да и то вырвал его из самых неотложных дел. О том, какой была первая речь Помпея перед народом, я писал тебе раньше: она не понравилась бедным, показалась пустой негодяям, не пришлась по душе богатым, а консерваторы остались недовольны; поэтому она провалилась. Затем по наущению консула Пизона легкомысленный народный трибун Фуфий выводит




немного к моему ответу Метеллу. Я пришлю тебе книгу, так как твоя привязанность ко мне привила тебе вкус к риторике.

Есть ли какие-нибудь новости? Дай подумать — да. Консул Мессала купил дом Авторония за 1200 фунтов. Какое мне до этого дело, спросишь ты. Только то, что это доказывает, что мой дом был хорошим вложением, и начинает открывать людям глаза на тот факт, что вполне законно использовать карман друга, чтобы купить место, которое дает социальное положение. Эта Тевкрида — медлительная особа; но это еще не безнадежно. Постарайся закончить свою часть. Я напишу менее осторожно в скором времени.

25 января, в консульство М. Мессалы и М. Пизона.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, Feb. 13, B.C. 61



Боюсь, что тебе до смерти надоели мои жалобы на занятость, но я так задерган, что едва могу найти время для этих нескольких строк, да и то приходится вырывать его из важных дел. Я уже писал тебе, на что была похожа первая публичная речь Помпея. Бедняки не оценили ее, социалисты сочли бессмысленной, богатые не были ею довольны, а консерваторы остались недовольны: поэтому она провалилась. Затем по наущению консула Пизона, ненадежный трибун Фуфий должен


15. Похоже, есть какая-то ошибка в цифре, так как 1200 фунтов (134 000 сестерциев) — это слишком мало для дома, который можно было сравнить с домом Цицерона, стоившим 30 000 фунтов. Если предполагается, что это означает 134 (т.е. 13 400 000 сестерциев), то это слишком много. Тиррелл предлагает читать 34 (т.е. 3 400 000 сестерциев), около 30 000 фунтов.










Помпея. Дело происходило на Фламиниевом цирке, и в тот день там было обычное рыночное собрание. Он спросил его, нравится ли ему, чтобы судьи назначались претором, который затем использовал бы их как свою коллегию. Это, конечно, был план, предложенный сенатом для суда над Клодием по делу о святотатстве. На это Помпей ответил очень аристократично, что он всегда чувствовал и чувствует величайшее уважение к авторитету сената, и очень долго распространялся об этом. Впоследствии консул Мессала спросил Помпея в сенате, что он думает о святотатстве и предложенном законопроекте. Он произнес речь, восхваляя меры сената в целом, и сказал мне, когда садился рядом, что считает, что дал достаточно ясный ответ на «те вопросы». Красс, увидев, что он завоевал общественное признание, потому что люди вообразили, что он одобряет мое консульство, встал и высказался о нем в самых лестных выражениях. Он сказал, что обязан своим местом в сенате, своими правами гражданина, своей свободой и самой жизнью мне. Он никогда не видел лица своей жены, своего дома или своей родины, не признавая долга, который он имеет передо мной. Но довольно. Он с большим эффектом проработал все то «пурпурное пятно», которое я так часто использую здесь и там, чтобы украсить свои речи, к которым ты играешь Аристарха — отрывок об огне и мече — ты знаешь краски, которые есть на моей палитре. Я сидел рядом с Помпеем и заметил, что он был очень взволнован, возможно, видя, как Красс




был вынужден вывести Помпея, чтобы тот произнес речь. Это произошло на Фламиниевом цирке, где было обычное рыночное собрание сброда. Фуфий спросил его, согласен ли он с предложением, чтобы претор сам выбирал присяжных и затем использовал их как свою коллегию. Это, конечно, был план, предложенный сенатом для суда над Клодием по делу о святотатстве. На это Помпей ответил «en grand seigneur», что он чувствует и всегда чувствовал величайшее уважение к авторитету сената; и очень многословно он об этом говорил. Впоследствии консул Мессала спросил Помпея в сенате, что он думает о святотатстве и предложенном законопроекте. Он произнес речь, восхваляя меры сената «en bloc», и сказал мне, когда садился рядом, что считает, что дал достаточно ясный ответ на «те вопросы». Красс, увидев, что он завоевал общественное признание, потому что люди вообразили, что он одобряет мое консульство, встал и высказался о нем в самых лестных выражениях. Он сказал, что обязан своим местом в сенате, своими правами гражданина, своей свободой и самой жизнью мне. Он никогда не видел лица своей жены, своего дома или своей родины, не признавая долга, который он имеет передо мной. Но довольно. Он с большим эффектом проработал все то «пурпурное пятно», которое я так часто использую здесь и там, чтобы украсить свои речи, к которым ты играешь Аристарха — отрывок об огне и мече — ты знаешь краски, которые есть на моей палитре. Я сидел рядом с Помпеем и заметил, что он был очень взволнован, возможно, видя, как Красс


16. Александрийский грамматик, известный особенно своей критикой гомеровских поэм, в которых он обнаружил много подложных строк.










ухватился за шанс завоевать популярность, который он сам упустил, и, возможно, осознавая важность моих достижений, когда увидел, что похвала им встретила полное одобрение сената, особенно исходящая от того, кто был меньше всего обязан хвалить меня, поскольку в каждой из моих работ он подвергался критике в пользу Помпея. Этот день сделал многое для укрепления моей дружбы с Крассом: но все же я с радостью принимал любые крохи, которые Помпей ронял открыто или скрыто. Что касается меня, о боги, как я красовался перед моим новым слушателем Помпеем! Тогда, если когда-либо, мой поток закругленных периодов, мои легкие переходы, мои антитезы, мои конструктивные аргументы сослужили мне хорошую службу. Одним словом, громкие аплодисменты! Ибо суть заключалась в важности сенаторского сословия, его единстве с всадниками, согласии всей Италии, парализованных остатках заговора, мире и изобилии. Ты знаешь, как я могу греметь на такую тему. В этот раз мой гром был настолько сильным, что я воздержусь говорить об этом больше. Я ожидаю, что ты слышал его прямо там.

Ну, вот тебе новости города. Сенат — это настоящий Ареопаг, сплошная серьезность, стойкость и твердость. Ибо когда пришло время для принятия меры сената, все эти желторотые юнцы, детеныши Катилины, встретились под предводительством женственного сына Куриона и просили народ отклонить ее. Консул Пизон должен был внести закон, но выступил против него. Банды Клодия удерживали проходы, и бюллетени для голосования были организованы так, что не выдавалось ни одного «за» (UTI ROGAS). Тогда Катон бросается к




ухватился за шанс завоевать популярность, который он сам упустил, и, возможно, осознавая важность моих достижений, когда увидел, что похвала им встретила полное одобрение сената, особенно исходящая от того, кто был меньше всего обязан хвалить меня, поскольку в каждой из моих работ он подвергался критике в пользу Помпея. Этот день сделал многое для укрепления моей дружбы с Крассом: но все же я с радостью принимал любые крохи, которые Помпей ронял открыто или скрыто. Что касается меня, о боги, как я красовался перед моим новым слушателем Помпеем! Тогда, если когда-либо, мой поток закругленных периодов, мои легкие переходы, мои антитезы, мои конструктивные аргументы сослужили мне хорошую службу. Одним словом, громкие аплодисменты! Ибо суть заключалась в важности сенаторского сословия, его единстве с всадниками, согласии всей Италии, парализованных остатках заговора, мире и изобилии. Ты знаешь, как я могу греметь на такую тему. В этот раз мой гром был настолько сильным, что я воздержусь говорить об этом больше. Я ожидаю, что ты слышал его прямо там.

Ну, вот тебе новости города. Сенат — это настоящий Ареопаг, сплошная серьезность, стойкость и твердость. Ибо когда пришло время для принятия меры сената, все эти желторотые юнцы, детеныши Катилины, встретились под предводительством женственного сына Куриона и просили народ отклонить ее. Консул Пизон должен был внести закон, но выступил против него. Банды Клодия удерживали проходы, и бюллетени для голосования были организованы так, что не выдавалось ни одного «за» (UTI ROGAS). Тогда Катон бросается к


17. Или «ронял с очевидной скрытностью»; или «я открыто принимал то, что он скрыто давал».










ростре и дает консулу Пизону пощечину, если можно назвать «пощечиной» высказывание, полное достоинства, полное авторитета и полное спасительного совета. Наш друг Гортензий тоже присоединился к нему, и многие другие лоялисты, Фавоний особенно отличился своей энергией. Этот митинг консерваторов разогнал собрание, и был созван сенат. В полном составе была принята резолюция о том, что следует использовать убеждение, чтобы склонить народ принять меру, хотя Пизон выступал против, а Клодий падал на колени перед каждым из нас. Около пятнадцати человек поддержали отклонение законопроекта Курионом, в то время как противоположная сторона насчитывала легко 400 человек. Это решило дело. Трибун Фуфий сдался. Клодий произносил жалкие речи, в которых он осыпал упреками Лукулла, Гортензия, К. Пизона и консула Мессалу; меня он только упрекал в моих сенсационных открытиях. Сенат постановил, что никаких действий по распределению провинций между преторами, слушанию посольств или чему-либо еще не должно предприниматься, пока эта мера не будет принята.

Вот тебе римские дела. Но все же услышь и то, на что я не надеялся. Консул Мессала — выдающийся, храбрый, стойкий, усердный, хвалитель, любитель и подражатель меня. Тот другой на один порок менее порочен, потому что ленив, полон сна, неопытен, совершенно недеятелен, но по воле настолько злобен, что Помпея


18. «commulticium» (M), «convicium» (M на полях). Но, как отмечает Шмидт, «commulcium», которое является чтением Z в первом случае и Z M во втором случае, вероятно, является подлинным вульгарным латинским словом.






ростре и дает консулу Пизону пощечину, если можно назвать «пощечиной» высказывание, полное достоинства, полное авторитета и полное спасительного совета. Наш друг Гортензий тоже присоединился к нему, и многие другие лоялисты, Фавоний особенно отличился своей энергией. Этот митинг консерваторов разогнал собрание, и был созван сенат. В полном составе была принята резолюция о том, что следует использовать убеждение, чтобы склонить народ принять меру, хотя Пизон выступал против, а Клодий падал на колени перед каждым из нас. Около пятнадцати человек поддержали отклонение законопроекта Курионом, в то время как противоположная сторона насчитывала легко 400 человек. Это решило дело. Трибун Фуфий сдался. Клодий произносил жалкие речи, в которых он осыпал упреками Лукулла, Гортензия, К. Пизона и консула Мессалу; меня он только упрекал в моих сенсационных открытиях. Сенат постановил, что никаких действий по распределению провинций между преторами, слушанию посольств или чему-либо еще не должно предприниматься, пока эта мера не будет принята.

Вот вам политическая ситуация. Но есть одна новость, которую я должен вам сообщить, поскольку она лучше, чем я ожидал. Мессала — превосходный консул, решительный, надежный и энергичный: ко мне он выражает восхищение и уважение, и доказывает это, подражая мне. У того другого есть только один искупающий порок: лень, сонливость, невежество и бездеятельность; но в душе он такой негодяй, что начал


19. Цицерон в то время, когда разоблачил Катилину, ограничился заявлением, что он «обнаружил» (comperisse) все подробности, не делая их достоянием гласности. Поэтому эту фразу ему часто ставили в упрек. Ср. Fam. v. 5. 2.










после той речи, в которой сенат был им восхвален, начал ненавидеть. И поэтому он удивительным образом оттолкнул от себя всех порядочных людей. И сделал он это не столько из дружбы к Клодию, сколько из склонности к гибельным делам и партиям. Но среди магистратов, кроме Фуфия, нет никого, кто был бы ему подобен. У нас порядочные народные трибуны, а Корнут — поистине второй Катон. Что и говорить?

Теперь, чтобы вернуться к частным делам, Тевкрида выполнила обещания. Ты выполни поручения, которые принял. Брат Квинт, купивший остальные три четверти дома на Аргилете за 725 000 сестерциев, продает тускуланское имение, чтобы, если удастся, купить дом Пацилия. Я помирился с Лукцеем. Вижу, что человек сильно жаждет должности. Приложу усилия. Ты же, что делаешь, где находишься, каково положение тех дел, извести меня как можно тщательнее. 13 февраля.

XV. Цицерон шлет привет Аттику.





Scr. Romae Id. Mart. a. 693

Ты слышал, что моему милейшему брату Квинту досталась Азия. Ибо я не сомневаюсь, что этот слух дошел до тебя быстрее, чем письма кого-либо из нас. Ныне, поскольку мы всегда были весьма жадны до славы и, более того, являемся и слывем филэллинами, и приняли на себя ненависть и вражду многих ради государства, помни о всякой доблести и позаботься, сделай так, чтобы нас все и хвалили, и любили. Об этих делах я подробнее напишу тебе в том письме, которое самому Квинту




ненавидеть Помпея после той его речи с восхвалением сената. Так что он теперь в ссоре со всей патриотической партией. И побудила его к этому не столько дружба с Клодием, сколько вкус к негодяям и негодяйству. Но среди магистратов нет никого, кто был бы ему подобен, кроме Фуфия. Наши народные трибуны — все люди достойные, а Корнут — двойник Катона. Что еще сказать?

Теперь о частных делах. Тевкрида выполнила свое обещание. Ты выполни поручения, которые принял. Мой брат Квинт купил оставшиеся три четверти своего дома на Аргилете за 6000 фунтов [20] и продает свое имение в Тускуле, чтобы купить дом Пацилия, если сможет. Я помирился с Лукцеем. Вижу, что он сильно страдает недугом искательства должностей. Я сделаю для него все, что смогу. Пожалуйста, держи меня в курсе своих дел, своего местонахождения и хода наших дел. 13 февраля.

XV. Цицерон шлет привет Аттику.






Rome, March 15, B.C. 61



Ты слышал, что моему доброму брату Квинту назначена провинцией Азия. Я не сомневаюсь, что слух об этом достиг тебя раньше, чем любое из наших писем. Мы всегда питали живой интерес к своей репутации, и мы являемся и считаемся необычайно расположенными к эллинам, и наша государственная деятельность навлекла на нас множество недоброжелателей. Так что теперь самое время тебе «собраться с духом» (Илиада XXII, 8) и помочь нам обеспечить всеобщее признание и одобрение. Я напишу об этом подробнее в письме, которое я передам


20. 725,000 sesterces.










самому Квинту. Я хотел бы, чтобы ты известил меня, что ты сделал по поводу моих поручений, а также как идут твои собственные дела; ибо с тех пор, как ты выехал из Брундизия, я не получил от тебя ни одного письма. Я очень хочу знать, как ты поживаешь. 15 марта.

XVI. Цицерон шлет привет Аттику.





Scr. Romae m. Quint. a. 693

Ты спрашиваешь меня, что произошло с судом, что он закончился так вопреки всеобщему ожиданию, и одновременно хочешь знать, почему я сражался меньше, чем обычно. Я отвечу тебе «по-гомеровски», перевернув все с ног на голову. Ибо я, пока мне нужно было защищать авторитет сената, сражался так яростно и решительно, что шум и стечение народа сопровождались величайшей славой для меня. Если ты когда-либо считал меня храбрым в государственных делах, то на этом процессе ты бы, безусловно, восхитился мною. Ибо когда он прибег к народным собраниям и использовал там мое имя, чтобы вызвать ненависть, о боги бессмертные! какие битвы и какие поражения я нанес! какие атаки я предпринял на Пизона, на Куриона, на всю эту шайку! как я преследовал легкомыслие стариков и распущенность молодежи! Часто, да помогут мне боги, я жаждал видеть тебя не только советчиком моих планов, но и зрителем моих удивительных битв. Но после того как Гортензий придумал, чтобы народный трибун Фуфий внес закон о святотатстве, который ничем не отличался от консульского законопроекта, кроме способа выбора судей (а в этом-то и заключалось все), и боролся за то, чтобы это произошло, поскольку он убедил и себя, и других, что тот ни при каких судьях не сможет избежать




самому Квинту. Пожалуйста, дай мне знать, что ты сделал по поводу моих поручений, а также как идут твои собственные дела; ибо с тех пор, как ты уехал из Брундизия, я не получил от тебя ни одного письма. И я очень хочу знать, как ты поживаешь. 15 марта.

XVI. Цицерон шлет привет Аттику.






Rome, June B.C. 61



Ты спрашиваешь, что могло случиться на суде, что он пришел к такому неожиданному концу, и хочешь знать, почему я проявил меньше рвения, чем обычно. Что ж! В своем ответе я поставлю телегу впереди лошади, как Гомер. Пока мне нужно было защищать декрет сената, я сражался так яростно и доблестно, что ликующие толпы сплотились вокруг меня, осыпая меня восторженными похвалами. Ты бы, безусловно, изумился моей храбрости в этом случае, если бы когда-либо считал меня храбрым в защите отечества. Когда Клодий прибег к речам и поминал мое имя всуе, разве я не показал, как надо сражаться, разве я не нанес сокрушительный удар! Как я атаковал Пизона, Куриона и всю эту толпу! Разве я не клеймил стариков за их легкомыслие, а молодых — за их распутные страсти! Небо мне свидетель, я часто хотел, чтобы ты был не только моим советчиком, но и зрителем моих доблестных дел. Но когда Гортензию пришла в голову мысль позволить Фуфию внести свой законопроект о святотатстве, который отличался от консульской меры только методом выбора присяжных — хотя именно в этом и заключался весь смысл — и он боролся за то, чтобы все было по-его, под впечатлением, которое он внушил и другим, что ни один мыслимый суд не мог оправдать Клодия, я немного сбавил обороты, не будучи слеп к продажности присяжных. Я ограничил свои показания пунктами, настолько хорошо известными и засвидетельствованными, что не мог их опустить. Итак, чтобы наконец перейти к «лошади», если ты хочешь знать причину его оправдания, она заключалась в отсутствии у присяжных денег и совести. Но именно план Гортензия сделал такой результат возможным. В своем страхе, что Фуфий может наложить вето на меру сената, он упустил из виду тот факт, что для Клодия было бы лучше оставаться в позоре под угрозой суда, чем предстать перед недобросовестным судом. Подстрекаемый ненавистью, он поспешно довел дело до суда, говоря, что свинцового меча достаточно, чтобы перерезать горло Клодию.








наказания, я свернул паруса, видя скудость судей, и не сказал в качестве свидетеля ничего, кроме того, что было настолько известно и засвидетельствовано, что я не мог этого обойти. Итак, если ты ищешь причину оправдания, чтобы вернуться к «первому», то это была нищета судей и их подлость. А то, что это произошло, случилось по замыслу Гортензия, который, опасаясь, что Фуфий наложит вето на тот закон, который вносился по постановлению сената, не увидел того, что лучше было бы оставить его в бесчестии и низости, чем отдавать на суд недобросовестных судей; но, движимый ненавистью, он поспешил довести дело до суда, утверждая, что он все равно будет заколот свинцовым мечом.

Но если ты спрашиваешь, каков был суд, то результат его был невероятен, так что теперь, после случившегося, другие, как и я с самого начала, осуждают замысел Гортензия. Ибо, как только состоялось отстранение судей при величайшем шуме, когда обвинитель, словно хороший цензор, отстранял самых негодных людей, а подсудимый, словно милосердный тренер гладиаторов, отсеивал всех самых порядочных, как только судьи заняли свои места, порядочные люди начали сильно сомневаться. Ибо никогда не было более позорного состава в игорном доме: запятнанные сенаторы, нищие всадники, трибуны, которые были не столько богаты, сколько, как их называют, эрарии. Однако среди них было несколько порядочных людей, которых он не смог отстранить при выборе, и они сидели печальные среди непохожих на них людей, скорбя и от соприкосновения с низостью сильно волнуясь.




Если ты хочешь знать о суде, то результат его был настолько невероятен, что теперь, после случившегося, все соглашаются с моими предчувствиями и винят Гортензия. Отстранение присяжных происходило среди шума, так как обвинитель, подобно хорошему цензору, отверг всех негодяев, а подсудимый, подобно добросердечному тренеру гладиаторов, отстранил всех уважаемых людей. И как только присяжные заняли свои места, патриотическая партия начала испытывать серьезные опасения: ибо никогда более позорная компания не собиралась даже в игорном притоне. Сенаторы с прошлым, рыцари без гроша, трибуны, чье единственное право на титул, подразумевающий оплату, заключалось в их готовности ее принять. Немногие честные люди среди них, которых он не успел удалить при отборе, сидели такие же печальные, как рыба, выброшенная на берег, сильно расстроенные и оплакивающие свое соприкосновение с позором. На предварительных слушаниях, когда пункт за пунктом ставился перед присяжными, их строгая и единодушная честность была необычайной. Подсудимый не выиграл ни одного пункта, а обвинению было предоставлено больше, чем они просили. Само собой разумеется, что Гортензий торжествовал по поводу своей проницательности; и никто не рассматривал Клодия как человека, находящегося под судом, а скорее как того, кто был осужден тысячу раз.

Если ты хочешь знать о суде, то результат его был настолько невероятен, что теперь, после случившегося, все соглашаются с моими предчувствиями и винят Гортензия. Отстранение присяжных происходило среди шума, так как обвинитель, подобно хорошему цензору, отверг всех негодяев, а подсудимый, подобно добросердечному тренеру гладиаторов, отсеивал всех уважаемых людей. И как только присяжные заняли свои места, патриотическая партия начала испытывать серьезные опасения: ибо никогда более позорная компания не собиралась даже в игорном притоне. Сенаторы с прошлым, рыцари без гроша, трибуны, чье единственное право на титул, подразумевающий оплату, заключалось в их готовности ее принять. [21] Немногие честные люди среди них, которых он не успел удалить при отборе, сидели такие же печальные, как рыба, выброшенная на берег,


21. Или сохраняя обычное значение «aerarii»: «исключенные из списков, а не богатые деньгами». Но значение как «aerati», так и «aerarii» здесь весьма сомнительно.










сильно волнуясь от соприкосновения с низостью. Здесь, как только дело доходило до совета по первым ходатайствам, была невероятная строгость без всякого разногласия мнений. Подсудимый ничего не добивался, обвинителю давалось больше, чем он требовал; торжествовал (что и говорить?) Гортензий, что он все предвидел; не было никого, кто не считал бы его подсудимым, осужденным уже тысячу раз. А когда я был вызван в качестве свидетеля, я думаю, ты слышал из криков сторонников Клодия, какое восстание судей произошло, как они окружили меня, как открыто подставляли свои шеи вместо моей головы против П. Клодия. Это событие показалось мне гораздо более почетным, чем то, когда твои сограждане запретили Ксенократу давать показания под присягой, или когда наши судьи не захотели смотреть на счета Метелла Нумидийского, когда их, как принято, разносили. Это наше дело, повторяю, гораздо значительнее. Поэтому, когда я был защищен ими как спаситель отечества, сломленный подсудимый и все его защитники пали духом; а ко мне на следующий день собралась та же толпа, с которой я, уходя с консульства, был провожаем домой. Знаменитые ареопагиты кричали, что не придут, если не будет установлена охрана. Вопрос передается на совет. Только один голос не потребовал охраны. Дело передается в сенат. Постановление принимается в самых серьезных и почетных выражениях; судьи восхваляются; дело поручается магистратам. Никто не думал, что человек будет защищаться.




Ἔσπετε νῦν μοι, Μοῦσαι —

ὅππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε










сильно расстроенные и оплакивающие свое соприкосновение с позором. На предварительных слушаниях, когда пункт за пунктом ставился перед присяжными, их строгая и единодушная честность была необычайной. Подсудимый не выиграл ни одного пункта, а обвинению было предоставлено больше, чем они просили. Само собой разумеется, что Гортензий торжествовал по поводу своей проницательности; и никто не рассматривал Клодия как человека, находящегося под судом, а скорее как того, кто был осужден тысячу раз.

Ты, несомненно, слышал, как присяжные поднялись в едином порыве, чтобы защитить меня, когда я вышел на свидетельское место, а сторонники Клодия начали улюлюкать: и как они подставляли свои шеи под меч Клодия в мою защиту. Тем самым, на мой взгляд, они оказали мне гораздо большую честь, чем твои сограждане оказали Ксенократу, когда отказались позволить ему принести присягу перед дачей показаний, или наш римский суд оказал Метеллу Нумидийскому, когда они не захотели смотреть на счета, которые он раздавал, как это принято в таких случаях. Повторяю, оказанная мне честь была гораздо больше. Крики присяжных, провозглашавших меня спасителем страны, сокрушили и уничтожили подсудимого и всех его сторонников. А на следующий день вокруг меня собралась толпа, такая же большая, как та, что провожала меня домой по окончании моего консульства. Наши благородные ареопагиты заявили, что не придут без охраны. Было проведено голосование, и нашелся только один человек, который счел охрану ненужной. Вопрос был вынесен на рассмотрение сената, который принял декрет в самых сильных и почетных выражениях, поблагодарив присяжных и передав дело магистратам. Никто не думал, что Клодий будет защищаться. «Скажи мне теперь, о Музы, как впервые вспыхнул огонь» (Илиада XVI, 112).








Ты знаешь того Кальва из Наннеев, того моего восхвалителя, о чьей почетной речи в мою честь я писал тебе. За два дня через одного раба, и того из школы гладиаторов, он завершил все дело; он вызывал к себе, обещал, ходатайствовал, давал. И вот (о боги добрые, какое падение нравов!) даже ночи с определенными женщинами и введение знатных юношей были для некоторых судей дополнением к награде. И так, при полном уходе порядочных людей, при форуме, полном рабов, 25 судей все же были настолько тверды, что при величайшей опасности предпочли погибнуть, чем все погубить. 31 были те, кого голод тронул больше, чем слава. Увидев одного из них, Катул сказал: «Почему вы требовали от нас охраны? Или вы боялись, что у вас отберут деньги?» Вот тебе, как можно короче, род суда и причина оправдания.

Ты спрашиваешь далее, каково сейчас положение дел и мое собственное. Положение государства, которое, как ты думал, было укреплено моим советом, а я — божественным вмешательством, которое, казалось, было закреплено и основано на союзе всех порядочных людей и авторитете моего консульства, знай, если только какой-нибудь бог не вспомнит о нас, выскользнуло из рук из-за этого одного суда, если можно назвать судом то, что тридцать человек римского народа




Ты знаешь «Лысого» из Наннеев [22], моего недавнего панегириста, чью хвалебную речь в мою честь я уже упоминал в своих письмах; так вот, он уладил все дело за пару дней с помощью одного раба, да и то бывшего гладиатора. Он вызывал всех к себе, давал обещания, предоставлял гарантии, платил деньги. Боже мой, какой был скандал! Даже услуги определенных дам и знакомства с юношами из хороших семей были предоставлены некоторым присяжным, чтобы увеличить взятку. Все честные люди полностью устранились от дела, и форум был полон рабов. И все же двадцать пять присяжных были достаточно храбры, чтобы рискнуть своими шеями, предпочитая смерть предательству: но был тридцать один человек, на которых голод повлиял больше, чем слава. Катул, встретив одного из них, заметил ему: «Почему вы просили об охране? Из страха, что у вас вытащат кошелек?» Вот тебе, насколько возможно кратко, суть суда и причина оправдания.

Ты хочешь знать далее, каково нынешнее состояние общественных дел и как я поживаю. Мы думали, что состояние Республики было поставлено на твердую основу, ты — моей осмотрительностью, я — божественным вмешательством: и что ее сохранение было обеспечено и утверждено союзом всех патриотов и влиянием моего консульства. Но, позволь мне сказать тебе, если только какой-нибудь бог не вспомнит о нас, оно было вырвано из наших рук этим одним судом, если можно назвать судом то, когда тридцать из


22. Красс; но почему ex Nanneianis — неясно. Мануций говорит, что он скупил имущество Наннея, который был среди проскрибированных Суллой, и назвал себя Лицинием Кальвом; но это, вероятно, лишь догадка.










самых легкомысленных и негодных людей, получив денежки, уничтожили всякое право и закон, и то, что, как знают все не только люди, но даже скот, было совершено, Тална, Плавт, Спонгия и прочий подобный сброд постановили, что этого никогда не было. Но все же, чтобы утешить тебя насчет государства, не так, как надеялись злые, при таком нанесенном государству ране, ликует нечестие в победе. Ибо они явно думали, что, когда религия, когда стыдливость, когда доверие к судам, когда авторитет сената пали, то открыто торжествующее нечестие и похоть будут мстить каждому порядочному человеку за ту боль, которую строгость моего консульства нанесла каждому негодяю. Тот же самый я (ибо мне не кажется, что я дерзко хвастаюсь, когда говорю о себе с тобой, особенно в том письме, которое я не хочу, чтобы читали другие), тот же самый я, говорю, возродил подавленные души порядочных людей, каждого укрепляя и возбуждая; преследуя же и изобличая денежных судей, я у всех ревностных сторонников той победы отнял всякую свободу слова, Пизону-консулу я не позволил ни в чем устоять, обещанную человеку Сирию я отнял, сенат призвал к его прежней строгости и поднял из подавленного состояния, Клодия, присутствующего, сокрушил в сенате как непрерывной речью, полной важности, так и перепалкой такого рода; из которой ты можешь отведать немного; ибо остальное не может иметь той же силы и прелести, когда удален тот пыл спора, который вы называете состязанием. Ибо, как только 15 мая мы собрались в сенат, я, будучи спрошен о мнении, много говорил о высшем благе государства, и




самых никчемных негодяев в Риме растоптали право и справедливость за грязную наживу, и когда всякий сброд подобного рода объявил не бывшим то, что каждый человек — человек ли я сказал? — нет, каждый зверь в поле знает как факт. Тем не менее — чтобы дать тебе некоторое утешение по поводу политики — страна не получила такого серьезного удара, как желали предатели, и нечестие не выставляет себя напоказ так разнузданно в своей победе. Ибо они явно думали, что, когда религиозные и моральные принципы, судебная честь и авторитет сената были уничтожены, нечестие и похоть восторжествуют открыто и будут мстить всем честным людям за то клеймо, которое было поставлено на пороке моим консульством. Я был тем человеком — не думаю, что я хвастаюсь чрезмерно, говоря так тебе наедине, особенно в письме, которое я предпочел бы, чтобы ты никому не читал — я был тем человеком, который возродил угасающее мужество патриотов, поощряя и подбадривая их одного за другим. Я атаковал и разгромил этот продажный суд; и я не оставил победившей партии и ее сторонникам ни слова в свое оправдание. Консулу Пизону я не оставил ни дюйма земли, на которой можно стоять. Сирию, которая была обещана ему как его провинция, я вырвал у него. Сенат я пробудил от его уныния, вернув его к прежней честности. Клодия я пристыдил и сокрушил в сенате с помощью подготовленной речи, полной достоинства, а затем с помощью перекрестного допроса, вкус которого я тебе дам. Остальное потеряло бы и задор, и остроумие, когда огонь битвы погас, а борьба, как вы, греки, называете это, прошла. Когда я вошел в Палату 15 мая и меня спросили о моем мнении, я подробно обсудил политику, и по








это место было введено мною божественным вдохновением, чтобы отцы-сенаторы не пали духом от одного полученного удара, чтобы не отступили; что рана такого рода, которую мне не кажется ни скрывать, ни бояться, чтобы нас не сочли либо глупейшими из-за незнания, либо трусливейшими из-за страха; что Лентул был оправдан дважды, Каталина дважды, этот уже третий, выпущенный судьями на государство. «Ошибаешься, Клодий; судьи сохранили тебя не для города, а для тюрьмы, и не хотели удерживать тебя в гражданстве, а лишить изгнания. Поэтому, отцы-сенаторы, поднимите дух, сохраните свое достоинство. Остается в государстве то согласие порядочных людей; к порядочным людям пришла боль, доблесть не уменьшилась; никакого нового ущерба не произошло, но то, что было, было обнаружено. На суде одного негодяя было найдено много подобных». Но что я делаю? Почти включил речь в письмо. Возвращаюсь к перепалке. Встает красивый мальчик, упрекает меня в том, что я был в Байях. Ложь, но все же, что это? «Похоже», говорю, «как будто ты говоришь, что я был в укрытии». «Что», говорит, «человеку из Арпина до горячих вод?» «Расскажи», говорю, «своему патрону, который возжелал вод Арпина»; ведь ты знаешь Марианские. [23] «Доколе», говорит, «мы будем терпеть этого царя?» «Царем называешь», говорю, «когда Рекс не упоминал о тебе?»; он же наследство Рекса в надежде


23. Marianas Rom. и многие редакторы.






счастливым вдохновением ввел этот отрывок: «Сенат не должен быть сокрушен одним ударом, они не должны падать духом. Рана такова, что ее нельзя скрыть, но ее нельзя и бояться, чтобы своим страхом мы не доказали, что мы жалкие трусы, или, игнорируя ее, — полные дураки. Лентул дважды добивался оправдания, и Каталина столько же, и это третий преступник, выпущенный на страну судом. Но ты ошибаешься, Клодий. Судьи сохранили тебя для виселицы, а не для общественной жизни: их целью было не удержать тебя в стране, а не дать тебе покинуть ее. Мужайтесь же, сенаторы, и сохраняйте свое достоинство. Чувства всех патриотов неизменны; они испытали горе, но их мужество не уменьшилось. Это не новая катастрофа, постигшая нас, мы просто обнаружили ту, что существовала незамеченной. Суд над одним злодеем выявил многих, столь же виновных, как он сам». Но довольно, я почти скопировал всю речь. Теперь о нашей перепалке. Встает этот красавчик и упрекает меня в том, что я провожу время в Байях. Это была ложь: и в любом случае, какое это имело значение? «Можно подумать», сказал я, «что ты обвиняешь меня в том, что я провожу время в укрытии». «Что нужно человеку из Арпина принимать воды?» — спрашивает Клодий: и я ответил: «Ты должен говорить так своему патрону [24], который хотел принимать воды человека из Арпина» — ты знаешь о морских ваннах. «Как долго мы будем позволять этому человеку царствовать над нами?» — говорит он. «Я удивлен, что ты упоминаешь слово царь», — ответил я, — «поскольку Царь [25] не упоминал тебя». Он был


24. К. Скрибоний Курион старший, который купил виллу Мария в Байях во время проскрипций Суллы.




25. К. Марций Рекс, зять Клодия.










поглотил. «Дом», говорит, «ты купил». «Подумаешь», говорю, «говоришь: судей купил». «Присягающему», говорит, «тебе не поверили». «Мне же», говорю, «25 судей поверили, 31, поскольку деньги раньше получили, тебе ничего не поверили». При громких криках, подавленный, он замолчал и пал духом.

Наше же положение таково. Среди порядочных людей мы те же, какими ты оставил, среди подонков города и отбросов гораздо лучше теперь, чем ты оставил. Ибо и то нам не вредит, что наше свидетельство, кажется, не имело силы; была пущена кровь зависти без боли, и даже тем более, что все те сторонники того позора признают, что это явное дело было выкуплено судьями. Добавляется то, что та народная пиявка казны, жалкая и голодная чернь, думает, что я исключительно любим этим Великим, и, ей-богу, мы связаны многими и приятными отношениями до такой степени, что эти наши собутыльники заговора, бородатые юноши, в разговорах называют его «Гней Цицерон». Поэтому и на играх, и на гладиаторских боях мы получали удивительные знаки внимания без всякого пастушьего свиста.

Теперь ожидание выборов; на которые, несмотря на нежелание всех, наш Великий толкает сына Авла и борется в этом не авторитетом и не влиянием, а теми, которыми Филипп говорил, что можно взять любую крепость, на которую может взобраться ослик, груженный золотом. Консул же тот, похожий на худшего актера, говорят, взял на себя




жаждал унаследовать деньги Царя. «Ты купил дом», — говорит он. «Ты, кажется, думаешь, что это то же самое, что купить суд», — отвечаю я. «Они не поверили тебе под присягой», — замечает он. На что я отвечаю: «Двадцать пять присяжных поверили мне: остальные тридцать один не поверили тебе, но позаботились получить свои деньги первыми». Раздались громкие аплодисменты, и он рухнул без слов, совершенно раздавленный.

Мое собственное положение таково. Я сохранил влияние, которое имел, когда ты уехал, над консервативной партией, и приобрел гораздо большее влияние над грязными отбросами населения, чем имел тогда. То, что мои показания не были приняты, не причиняет мне вреда. Моя непопулярность была выпущена, как водянка, и безболезненно уменьшена, и еще кое-что принесло мне даже больше пользы: сторонники того преступления признают, что тот открытый скандал произошел из-за взяточничества. Кроме того, эта кровопийца казны, жалкая и голодающая толпа, думает, что я — главный фаворит «великого человека» Помпея, и, клянусь душой, мы находимся в очень приятных близких отношениях — настолько, что эти собутыльники-заговорщики, эти юноши с пробивающимися бородками, в обычных застольных разговорах называют его Гней Цицерон. Так что и на играх, и на гладиаторских шоу я был объектом необычайных демонстраций без шипения или свиста.

Теперь все с нетерпением ждут выборов. Наш «великий» Помпей продвигает сына Авла при всеобщем неодобрении: и средства, которые он использует, — это не авторитет и не влияние, а те, о которых Филипп говорил, что они возьмут любой форт, на который может взобраться осел, груженный деньгами. Пизон, говорят, играет вторую скрипку при Помпее и имеет агентов по подкупу








дело и имеет дома раздатчиков; во что я не верю. Но уже приняты два ненавистных постановления сената, поскольку считают, что они приняты против консула, по требованию Катона и Домиция: одно — чтобы разрешить обыски у магистратов, другое — против того, у кого дома живут раздатчики, как против государства. Луркон же, народный трибун, который вступил в должность вместе с другой [26] законом, был освобожден от законов Элия и Фуфия, чтобы внести закон о подкупе, который он, хромой человек, обнародовал с хорошим предзнаменованием. Таким образом, выборы были отложены до 27 июля. Новое в этом законе то, что тот, кто обещал деньги в трибе, если не даст, остается безнаказанным, если же даст, то, пока жив, должен каждому трибуту по 3000 сестерциев. Я сказал, что П. Клодий уже раньше соблюдал этот закон; ибо он привык обещать и не давать. Но послушай! Видишь ли ты, что то наше консульство, которое Курион раньше называл обожествлением, если этот будет избран, станет фарсом? [27] Поэтому, как я полагаю, нужно философствовать, то


26. Предложение Манро «insimulatum» «оспоренный» — возможно, лучшее из многих предложенных исправлений.




27. Fabam или Famam mimum Орелли: fabae hilum Хоффман: fabae midam Брукс.






в своем доме: но я этому не верю. Но были приняты два декрета по предложению Катона и Домиция, которые непопулярны, потому что считаются направленными против консула; один, делающий законным обыск в доме любого магистрата, и другой, делающий преступлением против государства содержание агентов по подкупу в своем доме. Трибун Луркон, который вступил в свою должность по другому закону [28], был освобожден от обязательств законов Элия и Фуфия, чтобы он мог предложить свой закон о подкупе. Ему повезло опубликовать его, несмотря на его уродство. Соответственно, выборы были отложены до 27 июля. Новый момент в этом законе заключается в том, что простое обещание подкупить членов трибы ничего не значит, если оно не выполнено; но если оно выполнено, человек, который его сделал, несет пожизненную ответственность в виде штрафа в 27 фунтов [29] за трибу. Я заметил, что Клодий соблюдал этот закон еще до того, как он был принят: ибо он всегда обещает и не платит. Но, говорю я, если он [30] пройдет, то мое консульство, которое Курион называл обожествлением, станет абсолютным фарсом [31]. Так что, полагаю, мне нужно заняться философией


28. Предложение Луркона было незаконным, потому что оно было сделано между объявлением о выборах и самими выборами, что было запрещено законами Элия и Фуфия (153 г. до н.э.).




29. 3,000 sesterces.




30. Афраний.




31. Предполагается, что это намек на избрание царя мальчиками на Сатурналиях, использующими бобы для голосования; но это довольно сомнительная латынь. В «Апоколокинтозисе» Сенеки 9 те же пословицы, по-видимому, упоминаются во фразе «olim» — говорит он — «magna res erat deum fieri: iam famam mimum fecisti»: откуда было высказано предположение, что Faba или Fama было названием какого-то известного фарса. Ср. Laserpiciarius mimus (Петроний 33).










которое делаешь ты, и не придавать этим консульствам ни гроша значения.

Что касается того, что ты пишешь, что решил не ехать в Азию, я бы предпочел, чтобы ты поехал, и боюсь, как бы в этом деле не вышло чего-нибудь менее приятного; но все же я не могу осуждать твое решение, особенно когда я сам не отправился в провинцию.

Твоими эпиграммами, которые ты поместил в Амальтее, мы будем довольны, особенно когда и Тиллий оставил нас, и Архий не написал обо мне ничего. И я боюсь, как бы он, написав греческую поэму о Лукуллах, теперь не обратился к Цецилианской драме. Твоему Антонию я выразил благодарность от твоего имени и передал это письмо Маллию. Я писал тебе раньше реже потому, что не имел подходящего человека, кому передать, и не знал достаточно, куда передать. Я очень тебя расхваливал. Если Цинций передаст мне что-нибудь из твоих дел, я возьмусь; но сейчас он больше занят своими; в чем я ему не отказываю. Ты, если собираешься быть в одном месте, жди от нас частых писем; но и сам присылай еще больше. Я хотел бы, чтобы ты написал мне, каков твой Амальтей, каким убранством, каким расположением, и какие поэмы и какие истории об Амальтее у тебя есть, пришли мне. Мне хочется сделать такой же в моем имении в Арпине. Я пришлю тебе что-нибудь из своих сочинений. Ничего не было законченного.

XVII. Цицерон шлет привет Аттику.





Scr. Romae Non. Dec. a. 693

Великое разнообразие воли и несходство мнений и суждений моего брата Квинта было продемонстрировано мне из твоих писем, в которых ты прислал мне копии его писем. Из-за чего я и неприятность такую




как ты, и не придавать этим консульствам ни гроша значения.

Ты пишешь, что принял решение не ехать в Азию. Я бы предпочел, чтобы ты поехал, и боюсь, что это может вызвать неприятности, если ты этого не сделаешь. Но я не могу осуждать твое решение, особенно потому, что я сам отказался ехать в провинцию.

Я буду доволен надписями, которые ты сделал в своем Амальтее, особенно потому, что Тиллий покинул меня, а Архий не написал обо мне ничего. Я боюсь, что теперь, когда он написал свою греческую поэму о Лукуллах, он обращается к Цецилианской драме. Я поблагодарил Антония от твоего имени и передал это письмо Маллию. Мои письма к тебе до сих пор были реже, чем следовало бы, так как у меня не было надежного гонца или точного адреса, куда их отправить. Я громко воспевал твои похвалы. Если Цинций делегирует мне какие-либо твои дела, я возьмусь за них. Но сейчас он больше озабочен своими собственными, в которых я готов ему помочь. Ожидай частых писем от меня, если ты обосновался: и присылай мне еще больше. Пожалуйста, напиши мне описание своего Амальтея, его украшений и расположения; и пришли мне любые стихи и рассказы, которые у тебя есть об Амальтее. Я хотел бы сделать такой же в своем имении в Арпине. Я пришлю тебе некоторые из своих сочинений: но нет ничего законченного.

XVII. Цицерон шлет привет Аттику.






Rome, Dec. 5, B.C. 61



Твое письмо и приложенная копия одного из писем моего брата Квинта показывают мне, что он постоянно менял свое мнение и колебался в своих суждениях. Я чрезвычайно встревожен








испытал, какую мне моя величайшая любовь к вам обоим должна была принести, и удивлением, что же случилось, что принесло моему брату Квинту либо столь тяжкую обиду, либо столь великую перемену воли. И то мною уже раньше понималось, что, как я видел, и ты сам, уезжая от нас, подозревал, что кроется какое-то неприятное мнение и что его душа ранена и засели некоторые ненавистные подозрения. Которые я, желая исцелить раньше часто и еще сильнее после жеребьевки провинции, не понимал, что у него столько обиды, сколько показали твои письма, и не достигал столько, сколько хотел. Но все же этим я сам себя утешал, что не сомневался, что он увидит тебя или в Диррахии, или где-нибудь в тех местах; что когда случится, я был уверен и убедил себя, что все будет улажено между вами не только разговором и спором, но самим видом и встречей вашей. Ибо какая в моем брате Квинте любезность, какая приятность, какая мягкая душа и для принятия, и для отложения обиды, нет смысла мне тебе, который это знает, писать. Но случилось крайне неудобно, что ты его нигде не видел. Ибо сильнее подействовало то, что было ему внушено уловками некоторых, чем либо долг, либо близость, либо та ваша прежняя любовь, которая должна была действовать сильнее всего. И где лежит вина этой неприятности, я легче могу представить, чем написать; ибо боюсь, что, защищая своих, не пощажу твоих. Ибо так понимаю, что, даже если от домашних




этим, как, конечно, не мог не быть, учитывая мою привязанность к вам обоим, и я удивляюсь, что могло случиться, что причинило моему брату Квинту такую тяжелую обиду и заставило его так необычайно изменить свое мнение. Я понял некоторое время назад, что, как мне кажется, ты начал подозревать, когда уезжал, что в основе этого должно быть какое-то представление об оскорблении, и что его чувства были задеты, и некоторые неприятные подозрения глубоко укоренились. Хотя я часто пытался исцелить рану раньше и удвоил свои усилия после распределения его провинции, я не мог ни обнаружить, что он был так сильно раздражен, как показывает твое письмо, ни добиться от него такого прогресса, как хотел. Однако я утешал себя мыслью, что он обязательно увидит тебя или в Диррахии, или где-то поблизости. И я был совершенно уверен, что когда это произойдет, все трудности между вами будут сглажены как самим видом друг друга и удовольствием от встречи, так и разговором и обсуждением. Ибо мне не нужно говорить тебе, который сам это знает, насколько любезен и добр мой брат Квинт, и насколько он чувствителен и готов как обижаться, так и забывать обиды. Но случилось крайне неудачно, что ты нигде его не видел. Ибо впечатление, которое он получил от некоторых интриганов, имело на него больший вес, чем его долг или ваша старая близость и привязанность, которые должны были иметь наибольший вес из всех. Где лежит вина за эту неприятность, мне легче представить, чем написать. Ибо я боюсь, что, защищая своих родственников, я могу не пощадить твоих. Ибо мое мнение таково, что, даже если рана не была нанесена домашними








раны не было сделано, то, что было, они, конечно, могли исцелить. Но порок всего этого дела, который даже несколько шире, чем кажется, я при тебе удобнее изложу. О тех письмах, которые он послал тебе из Фессалоники, и о разговорах, которые, как ты думаешь, велись им и в Риме у твоих друзей, и в пути, есть ли такая причина, не знаю, но вся надежда на облегчение этой неприятности возложена на твою человечность. Ибо, если ты решишь, что души самых порядочных людей часто бывают раздражительны, и они же отходчивы, и что эта гибкость, если можно так сказать, и мягкость натуры по большей части от доброты, и, что самое главное, что мы должны терпеть друг друга, будь то наши неприятности, или пороки, или обиды, легко это, как я надеюсь, смягчится; что я тебя прошу сделать. Ибо ко мне, который тебя исключительно любит, больше всего относится, чтобы не было никого из моих, кто или тебя не любил бы, или не был бы любим тобой.

Та часть твоего письма была совсем не нужна, в которой ты излагаешь, какие удобства провинциальных или городских выгод ты упустил и в другие времена, и в мое консульство. Ибо мне ясна и благородство, и величие твоей души; и я никогда не считал, что между мной и тобой есть какая-то разница, кроме желания устроить жизнь, что меня честолюбие привело к стремлению к почестям, а тебя — другой, совсем не заслуживающий порицания путь к честному досугу. В истинной же славе честности, усердия, религиозности я ни себя перед тобой, ни кого-либо другого не ставлю, любви же к




со стороны членов семьи, они, безусловно, могли бы исцелить ту, что существовала. Но истинную причину всего дела, которая имеет несколько более широкий масштаб, чем кажется, я смогу объяснить тебе удобнее при встрече. Что касается письма, которое он отправил тебе из Фессалоники, и тех слов, которые, как ты полагаешь, он говорил о тебе как твоим друзьям в Риме, так и во время своего путешествия, я не вижу для них достаточных оснований; но вся моя надежда на устранение этой неприятности покоится на твоей доброте. Ибо если ты сможешь убедить себя, что лучшими людьми часто оказываются те, чьи чувства легко возбудимы и легко утихают, и что эта живость, если позволено будет так выразиться, и чувствительность натуры обычно являются признаками доброго сердца, и — что самое главное — что мы должны мириться с неприятностями, недостатками и обидами друг друга, тогда, как я надеюсь, все это можно будет легко сгладить. Об этом я тебя и прошу. Ибо, поскольку я питаю к тебе столь исключительное уважение, мое самое горячее желание состоит в том, чтобы среди моих близких не было никого, кто либо не любил бы тебя, либо не был бы любим тобой.

Та часть твоего письма, в которой ты упоминаешь о шансах на продвижение по службе в провинциях или в городе, которыми ты пренебрег в мое консульство и в другое время, была совершенно излишней, ибо я полностью убежден в твоем бескорыстии и великодушии, и я никогда не думал, что между нами есть какая-либо разница, кроме выбора жизненного пути. Немного честолюбия побудило меня искать отличий, в то время как другой, вполне похвальный мотив привел тебя к почетному покою. Но в истинной славе, которая заключается в честности, трудолюбии и благочестии, нет никого, кого я ставил бы выше тебя, даже самого себя, и как








ко мне, то, если не считать братской любви и семейных уз, я отдаю пальму первенства тебе. Ибо я видел, видел и глубоко прочувствовал в разные периоды моей жизни и твои тревоги, и твои радости. Часто твои поздравления по поводу моих успехов были мне приятны, а утешение в страхе — отрадно. Более того, сейчас, в твое отсутствие, мне не хватает не только твоего совета, в котором ты превосходишь всех, но и обмена беседами, которые для меня с тобой всегда были самыми приятными — что мне сказать? В государственных ли делах, в которых я не могу позволить себе быть небрежным, или в судебной деятельности, которую я раньше вел ради честолюбия, а теперь — чтобы иметь возможность поддерживать свое положение благодаря влиянию, или в самих домашних делах, в которых я и раньше, а особенно после отъезда брата, нуждаюсь в тебе и наших беседах? Наконец, ни мой труд, ни мой отдых, ни мои дела, ни мой досуг, ни судебные дела, ни домашние, ни общественные, ни частные не могут дольше обходиться без твоего самого приятного и самого дружеского совета и беседы.

И упоминание об этих вещах часто сдерживалось скромностью каждого из нас; теперь же оно стало необходимым из-за той части твоего письма, в которой ты хотел, чтобы я оправдал и одобрил тебя и твой образ действий. И в этой неприятности, связанной с его отчужденностью и гневом, есть все же то утешение, что и мне, и остальным твоим друзьям была известна и тобой значительно раньше засвидетельствована твоя воля отказаться от провинции, так что то, что вы не вместе, кажется вызванным не вашей ссорой и разрывом, а твоим собственным желанием и решением. Поэтому и то, что было нарушено, будет искуплено,




что касается привязанности ко мне, то после моего брата и моих ближайших родственников я отдаю первенство тебе. Ибо я видел раз за разом и на собственном опыте убеждался в твоей печали и твоей радости в моих превратностях судьбы. Я часто получал удовольствие от твоих поздравлений во времена триумфа и утешение от твоей поддержки в часы уныния. Более того, в этот самый момент твое отсутствие заставляет меня чувствовать нехватку не только твоего совета, в котором ты мастер, но и обмена речами, которыми я наслаждаюсь больше всего с тобой. Я едва ли знаю, где мне больше всего не хватает этого: в политике, где я не смею оступиться; или в моей юридической работе, которую я раньше брал на себя ради продвижения, а теперь продолжаю, чтобы сохранить свое положение благодаря популярности; или в моих частных делах. Во всех них я постоянно чувствовал твою потерю, особенно после отъезда моего брата. Наконец, ни моя работа, ни мой отдых, ни мои дела, ни мой досуг, ни мои юридические дела, ни домашние, ни общественная жизнь, ни частная не могут дольше обходиться без твоего самого приятного и дружеского совета и беседы.

Скромность нас обоих часто мешала мне упоминать об этих фактах: но теперь я был вынужден сделать это той частью твоего письма, в которой ты говоришь, что хочешь, чтобы ты сам и твой характер были очищены и оправданы в моих глазах. Есть одно благо в неприятности, вызванной его отчуждением и гневом: то, что твое решение не ехать в провинцию было известно мне и другим твоим друзьям, как ты сообщил нам некоторое время назад; так что тот факт, что ты не с ним, нельзя приписать вашей ссоре и разрыву, а лишь твоему выбору и уже принятым планам. Таким образом, будет возмещен








разрыв дружбы; и узы между нами, которые так свято оберегались, сохранят свою нерушимость.

Мы здесь находимся в слабом, жалком и изменчивом государственном положении. Я полагаю, ты слышал, что наши друзья всадники почти разорвали отношения с сенатом; их прежде всего крайне возмутило обнародование сенатского постановления о том, чтобы провести расследование в отношении тех, кто принимал деньги за судейство. Поскольку я случайно отсутствовал при принятии этого решения и заметил, что всадническое сословие восприняло это с неудовольствием, хотя и не говорило об этом открыто, я сделал внушение сенату, как мне кажется, с величайшим авторитетом, и в деле, не вызывающем особого уважения, был весьма серьезен и красноречив. Вот еще одна едва терпимая прихоть всадников! Которую я не только стерпел, но и поддержал их дело. Те, кто взял на откуп провинцию Азию у цензоров, жаловались в сенате, что их алчность привела к тому, что они заплатили слишком высокую цену, и потребовали аннулировать договор. Я был их главным сторонником, или, скорее, вторым; ибо именно Красс подтолкнул их осмелиться на это требование. Это скандальное дело, постыдное требование и признание в опрометчивости. Существовала огромная опасность, что если им откажут, они могут полностью отдалиться от сената. В этом деле я также был главным, кто пришел на помощь, и добился для них слушания в очень полном и благожелательном собрании, и много говорил о достоинстве и согласии сословий 1 декабря и на следующий день. И до сих пор дело не завершено, но воля сената ясна; ибо один выступил против




разрыв дружбы; и узы между нами, которые так свято оберегались, сохранят свою нерушимость.

Политическое положение здесь жалкое, гнилое и нестабильное. Полагаю, ты слышал, что наши друзья всадники почти разорвали отношения с сенатом. Первым пунктом, который серьезно их раздражил, было опубликование сенатского постановления о расследовании любых случаев подкупа присяжных. Поскольку я случайно не присутствовал, когда принималось постановление, и заметил, что всадники раздражены, хотя и не говорили об этом открыто, я сделал внушение сенату очень внушительно, как мне кажется, и говорил с большим весом и беглостью, учитывая, насколько бесстыдным было это дело. Вот еще одна невыносимая выходка со стороны всадников! Тем не менее, я не только стерпел ее, но и продвигал их дело. Люди, которые арендовали провинцию Азию у цензоров, жаловались в сенате, что их алчность привела к тому, что они заплатили слишком высокую цену, и просили аннулировать аренду. Я был их главным сторонником, или, скорее, вторым, ибо именно Красс поощрил их решиться на это требование. Это скандальное дело, постыдная просьба и признание в безрассудстве. Существовала значительная опасность, что, если они встретят отказ, они могли бы полностью разорвать свою связь с сенатом. В этом деле я также был главным человеком, который пришел на помощь, и добился для них слушания в очень полном и дружественном собрании, и свободно рассуждал о достоинстве и гармонии двух сословий как первого декабря, так и на следующий день. Дело еще не улажено: но склонность сената ясна. Ибо один человек








Метелл, избранный консул. А ведь должен был говорить, до кого из-за краткости дня очередь не дошла, наш герой Катон. Так я, сохраняя наш образ действий и принципы, защищаю, как могу, то согласие, которое я сплотил. Но все же, поскольку они сейчас в таком шатком состоянии, я, надеюсь, сохраняю путь открытым для защиты своего положения. Я не могу объяснить полностью в письме; но дам тебе легкий намек. Я в самых близких отношениях с Помпеем. Ты понимаешь, что я имею в виду. Я приму все разумные меры предосторожности и напишу снова более подробно о своих планах по управлению республикой.

Знай, что Лукцей намерен немедленно добиваться консульства. Ибо говорят, что только двое собираются выдвигаться: Цезарь (с ним он думает объединиться через Аррия) и Бибул (с ним он надеется объединиться через К. Пизона). Ты смеешься? Это не смешно, поверь мне. Что еще мне написать тебе, что? Многое есть, но в другой раз. ... если хочешь подождать, дай мне знать. Сейчас у меня одна скромная просьба, хотя это мое главное желание: чтобы ты приехал как можно скорее. 5 декабря.

XVIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. XI Kal. Febr. a. 694

Знай, что сейчас мне не хватает только человека, с которым я мог бы поделиться всем, что вызывает у меня хоть какое-то беспокойство, который любил бы меня, был бы рассудителен, с которым я мог бы говорить, ничего не выдумывая, ничего не скрывая, ничего


32. qui erat MSS. Исправление Бозиуса quin erat может быть верным. Но я рискнул предположить atqui, полагая, что последние две буквы designatus были написаны в сокращенной форме, и два at слились вместе.




33. Тиррелл читает Si exspectare velis, следуя Клотцу, со значением «Если ты намерен оставаться вне Рима, пока не услышишь от меня снова». Другие предлагают Tu fac ut quando nos te exspectare или Quo nos te tempore exspectare. Но ни одно из них не является очень убедительным.






только выступил против, Метелл, избранный консул. Наш герой Катон должен был говорить, но день был слишком короток, чтобы до него дошла очередь. Так что я придерживаюсь нашей политики и плана и сохраняю, насколько могу, то согласие, которое я сплотил: но все же, поскольку оно сейчас в таком шатком состоянии, я, надеюсь, держу путь открытым для сохранения своего положения. Я не могу объяснить полностью в письме; но дам тебе легкий намек. Я в самых близких отношениях с Помпеем. Ты понимаешь, что я имею в виду. Я приму все разумные меры предосторожности и напишу снова более подробно о своих планах по управлению республикой.

Лукцей подумывает о том, чтобы немедленно баллотироваться в консулы: ибо говорят, что только двое кандидатов, вероятно, выдвинутся. С Цезарем он думает, что может договориться через Аррия, а сотрудничество Бибула он надеется завоевать через К. Пизона. Ты улыбаешься? В этом нет ничего смешного, уверяю тебя. Есть ли что-то еще, что я хочу тебе сказать? Что-то еще? Да, много вещей, но в другой раз ... если хочешь подождать (?), дай мне знать. В настоящее время у меня есть одна скромная просьба, хотя это мое главное желание: чтобы ты приехал как можно скорее.

5 декабря.

XVIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Jan. 20, B.C. 60



Поверь мне, нет ничего, чего я хотел бы так сильно в настоящее время, как человека, с которым я мог бы поделиться всем, что вызывает у меня хоть малейшее беспокойство, человека любящего и здравомыслящего, с которым я мог бы говорить без притворства, сдержанности или скрытности. Мой








брат, самый бесхитростный из людей и самый любящий, в отъезде. Метелл — не человек, а




“litus atque aer et solitudo mera.”







А ты, который так часто облегчал мою заботу и душевную тревогу своей беседой и советом, который обычно бываешь моим союзником в государственных делах, доверенным лицом во всех частных делах и участником всех моих бесед и планов, где ты? Я настолько всеми покинут, что имею лишь столько отдыха, сколько провожу с женой, маленькой дочерью и милым Цицероном. Ибо те наши честолюбивые и показные дружеские отношения имеют некоторый внешний блеск, но не приносят домашнего удовлетворения. И поэтому, когда дом полон по утрам, когда мы спускаемся на форум в окружении толпы друзей, я не могу найти в этой огромной толпе никого, с кем можно было бы свободно пошутить или доверительно посетовать. Поэтому я жду тебя, тоскую по тебе, я уже даже призываю тебя. Ибо многое меня беспокоит и терзает; и мне кажется, что я мог бы исчерпать это в одной прогулке и беседе с тобой, обретя твой слух.

И все же я скрою все жало и уколы моих частных тревог и не доверю их этому письму и неизвестному гонцу. И они (ибо я не хочу, чтобы ты волновался) не слишком тягостны, но все же они сидят и давят, и не находят покоя в совете или беседе ни одного любящего друга; что же касается государства, хотя дух его еще жив, тем не менее, сама медицина снова и снова наносит рану. Ибо, если бы я кратко подытожил то, что произошло после твоего отъезда, ты бы непременно воскликнул, что Рим больше не может стоять. Ибо после твоего отъезда, я полагаю, началось


34. vulnus Штернкопф, Лео: voluntas рукописи.






брат, самый бесхитростный из людей и самый любящий, в отъезде. Метелл — не человек, а «морской берег, воздушная пустота и пустынная глушь». А ты, чьи беседы и советы так часто облегчали мое бремя забот и тревог, кто помогал мне в моей политической жизни, был моим доверенным лицом в семейных делах и разделял мои беседы и проекты — где ты? Я настолько покинут, что единственные моменты покоя, которые у меня есть, — это те, что проведены с моей женой, маленькой дочерью и любимым сыном. Ибо мои великие и показные дружеские отношения приносят некоторый общественный блеск, но частного удовлетворения они не имеют. И поэтому, когда мой дом был переполнен утренними визитерами и я спускался на форум среди толпы друзей, я не мог найти во всей компании ни одного человека, с которым мог бы свободно пошутить или доверительно пошептаться. Поэтому я с нетерпением жду твоего приезда и, по правде говоря, призываю тебя поторопиться: ибо у меня много забот и тревог, которые, как мне кажется, были бы изгнаны одной прогулкой и беседой с тобой, при твоем сочувственном внимании.

Однако я скрою жало и уколы моих частных неприятностей и не доверю их этому письму и неизвестному гонцу. Они не очень тягостны — так что не тревожься — но все же они настойчивы и беспокойны, и у меня нет совета и обсуждения друга, чтобы утихомирить их. Что касается государства, хотя в нем еще есть жизнь, сами лекарства, которые были опробованы на нем, снова и снова открывали свежие раны. Если бы я дал тебе краткую сводку того, что произошло с тех пор, как ты уехал, ты бы наверняка воскликнул, что Рим больше не может стоять. Ибо именно после твоего отъезда, я полагаю, началось действие


35. Вероятно, из Акция.










Клодиевской драмы, в которой я, как мне казалось, нашел место для того, чтобы отсечь распущенность и обуздать молодежь; я был энергичен и приложил все силы своего духа и таланта, движимый не ненавистью к кому-либо, а надеждой исправить и оздоровить государство. Государство было потрясено купленным и развращенным судом. Посмотри, что последовало потом. Нам навязали консула, на которого никто, кроме нас, философов, не может смотреть без вздоха. Какая это рана! После принятия сенатского постановления о подкупе, никакого закона не было принято, сенат был встревожен, римские всадники отчуждены. Так тот год разрушил две опоры государства, воздвигнутые мной одним; ибо он и авторитет сената отбросил, и согласие сословий разорвал. Теперь наступает этот выдающийся год. Его начало было таковым, что ежегодные священные обряды Ювенты не были совершены; ибо Меммий посвятил жену М. Лукулла в свои собственные обряды; Менелай, тяжело это пережив, развелся. Хотя тот идейский пастух презирал только Менелая, этот наш Парис счел достойным своего презрения как Менелая, так и Агамемнона. Есть, однако, некий К. Геренний, народный трибун, которого ты, возможно, даже не знаешь; хотя можешь знать, ибо он твоего трибутного округа, и Секст, его отец, имел обыкновение раздавать деньги вам. Он переводит П. Клодия в плебеи, и он же предлагает, чтобы весь народ на Марсовом поле проголосовал по делу Клодия. Его




Клодиевской драмы, в которой я, как мне казалось, нашел шанс применить хирургический нож к распущенности и обуздать молодежные эксцессы: и я приложил усилия, используя все ресурсы своего интеллекта и ума, не из личной неприязни, а в надежде осуществить радикальное исцеление государства. Коррупция присяжных через подкуп и разврат нанесла сокрушительный удар по республике. Посмотри, что последовало. Нам навязали консула, на которого никто, кроме нас, философов, не может смотреть без вздоха. Это роковой удар. Хотя было принято сенатское постановление о подкупе присяжных, никакого закона не было проведено; сенат был запуган, а всадники отчуждены. Так этот один год опрокинул две опоры государства, которые были воздвигнуты мной одним: ибо он уничтожил престиж сената и разрушил гармонию сословий. Теперь наступает этот драгоценный год. Он был открыт приостановкой ежегодных обрядов богини юности: ибо Меммий посвятил жену М. Лукулла в какие-то свои обряды. Менелай воспринял это тяжело и развелся с женой. В отличие от идейского пастуха, который пренебрег только Менелаем, наш современный Парис счел Агамемнона подходящим объектом для своего презрения. Есть один К. Геренний, трибун — ты, возможно, даже не знаешь его, хотя, может быть, и знаешь, так как он член того же трибутного округа, что и ты, и его отец Секст имел обыкновение раздавать деньги вашим соплеменникам — он пытается перевести П. Клодия в плебеи, и даже предлагает, чтобы весь народ проголосовал по этому вопросу на Марсовом поле. Я дал ему свой


36. Л. Лукулл, чье право на триумф Меммий оспаривал как трибун в 66–65 гг. до н.э.










обычный прием в сенате, но нет человека медлительнее него. Метелл — выдающийся консул и любит нас, но он умалил свой авторитет тем, что сделал, ради формы, то же самое предложение о Клодии. А сын Авла, о боги бессмертные! какой трусливый и бездушный солдат! Как достоин того, чтобы подставлять лицо, как он и делает, под ежедневные оскорбления Паликана! Аграрный же закон был предложен Флавием, весьма пустой, почти такой же, как закон Плоция. Но тем временем ни одного государственного мужа нельзя найти даже во сне; тот, кто мог бы им быть, мой близкий друг — ибо это так; я хочу, чтобы ты знал это — Помпей, молча кутается в тот свой драгоценный триумфальный плащ. Красс не произносит ни слова, чтобы не рисковать своей популярностью. Остальных ты уже знаешь; они настолько глупы, что, кажется, надеются, что их рыбные пруды будут спасены, даже если страна пойдет прахом. Есть один, кто заботится, скорее постоянством и честностью, чем, как мне кажется, рассудительностью или талантом, — Катон; который уже третий месяц мучает тех несчастных откупщиков, которые были его большими друзьями, и не позволяет сенату дать им ответ. Так мы вынуждены приостановить все постановления по другим вопросам, пока откупщики не получат ответ. Поэтому я полагаю, что даже посольства будут отложены по той же причине.

Теперь ты видишь, в каких бурях мы вынуждены бороться, и, если из того, что я написал с таким акцентом, ты понимаешь и то, о чем я не написал, навести нас когда-нибудь, и, хотя это




обычный прием в сенате; но нет человека медлительнее него. Метелл — отличный консул и мой поклонник; но он умалил свое влияние, сделав, только ради формы, то же самое предложение о Клодии. Но сын Авла — небеса! какой трусливый и бездушный негодяй для солдата! Как раз подходит для того, чтобы быть выставленным, как он и есть, на ежедневные оскорбления Паликана. Аграрный закон был предложен Флавием — весьма жалкое произведение, почти идентичное закону Плоция. И тем временем ни одного настоящего государственного мужа нельзя найти даже во сне. Человек, который мог бы им быть, мой близкий друг — ибо это так, я хочу, чтобы ты знал — Помпей, молча кутается в тот свой драгоценный триумфальный плащ. Красс не произносит ни слова, чтобы не рисковать своей популярностью. Остальных ты знаешь достаточно хорошо — глупцы, которые, кажется, надеются, что их рыбные пруды будут спасены, даже если страна пойдет прахом. Есть один, о котором можно сказать, что он прикладывает некоторые усилия, но, на мой взгляд, с большим постоянством и честностью, чем суждением и способностями — Катон. Уже три месяца он мучает тех несчастных сборщиков налогов, которые были его большими друзьями, и не позволяет сенату дать им ответ. Так мы вынуждены приостановить все постановления по другим вопросам, пока сборщики налогов не получат ответ. И я полагаю, что даже посольства будут отложены по той же причине.

Теперь ты видишь шторм, который мы должны пережить; и, поскольку ты можешь уловить из того, что я написал с таким акцентом, кое-что из того, что я оставил недописанным, приезжай и навести меня, ибо давно пора. Хотя


37. Иностранные посольства принимались в феврале.










то, к чему я тебя призываю, ты мог бы вполне избежать, пусть твоя любовь ко мне победит даже твое возражение в таких неприятных обстоятельствах. Я позабочусь о том, чтобы уведомление было сделано и вывешено повсюду, чтобы тебя не записали в список ценза как отсутствующего. Но попасть в списки прямо перед цензом — это слишком по-торговски. Так что дай мне увидеть тебя как можно скорее. Прощай.

20 января в консульство К. Метелла и Л. Афрания.

XIX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae Id. Mart. a. 694

Если бы у меня было столько свободного времени, сколько у тебя, или если бы я хотел посылать такие короткие письма, как ты обычно посылаешь, я бы легко превзошел тебя и писал бы гораздо чаще, чем ты. Но к моей огромной и невероятной занятости добавляется то, что я не хочу, чтобы ни одно письмо от меня дошло до тебя без темы и морали. И прежде всего, как подобает гражданину, любящему отечество, я изложу тебе то, что происходит в государстве; затем, поскольку я ближе всех к тебе по любви, я напишу также о себе то, что, как я полагаю, ты не прочь был бы узнать.

А в государстве сейчас больше всего царит страх перед Галльской войной. Ибо эдуи, наши братья, недавно проиграли тяжелую битву, и гельветы, без сомнения, в оружии и совершают набеги на нашу провинцию. Сенат постановил, чтобы консулы бросили жребий о двух Галлиях, чтобы был проведен набор, отпуска отменены, и чтобы были посланы послы с полномочиями, которые посетили бы галльские государства и постарались бы, чтобы они не объединились с гельветами. Послы — Квинт Метелл Критский, Л. Флакк и, «как мирра на чечевице», Лентул


38. volo Байтер: solo рукописи.




39. pugnant pueri (или puer) malam (или in alam или male) рукописи: чтение текста — это чтение Бута.






то, к чему я тебя призываю, ты мог бы вполне избежать, пусть твоя любовь ко мне победит даже твое возражение в таких неприятных обстоятельствах. Я позабочусь о том, чтобы уведомление было сделано и вывешено повсюду, чтобы тебя не записали в список ценза как отсутствующего. Но попасть в списки прямо перед цензом — это слишком по-торговски. Так что дай мне увидеть тебя как можно скорее. Прощай.

20 января в консульство К. Метелла и Л. Афрания.

XIX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome March 15, B.C. 60



Если бы у меня было столько времени, сколько у тебя, или если бы я мог заставить себя писать такие короткие письма, как ты обычно пишешь, я мог бы побить тебя в пух и прах и писать гораздо чаще, чем ты. Но к моему невероятному стрессу от работы нужно добавить мою привычку никогда не посылать тебе письмо без темы и морали. Во-первых, как подобает лояльному гражданину, я дам тебе набросок политических событий, а затем, поскольку я ближе всех к тебе по любви, я расскажу тебе о своих делах, которые, как я думаю, ты не прочь был бы узнать.

В политике же в настоящий момент страхи перед войной в Галлии являются главной темой: ибо «наши братья» эдуи недавно проиграли катастрофическую битву, и гельветы, несомненно, в оружии и совершают набеги на нашу провинцию. Сенат постановил, чтобы консулы бросили жребий о двух Галлиях, чтобы были проведены наборы, отпуска отменены, и чтобы послы с полными полномочиями были посланы посетить галльские государства и предотвратить их присоединение к эдуям. Послы — Квинт Метелл Критский, и Луций Флакк, и — «как каперсовый соус к








сын Клодиана. И здесь я не могу не добавить, что когда мой жребий выпал первым при жеребьевке среди бывших консулов, сенат единогласно постановил, что я должен быть удержан в Риме. То же самое случилось с Помпеем после меня, так что мы двое, кажется, удерживаемся как заложники государства. Ибо зачем мне ждать «браво» от чужаков, когда эти триумфы расцветают для меня дома?

А городские дела обстоят так. Аграрный закон яростно продвигался трибуном Флавием при поддержке Помпея; в нем не было ничего популярного, кроме его сторонника. Из этого закона я, с согласия народного собрания, убирал все то, что касалось неудобств частных лиц, освобождал ту землю, которая была общественной в консульство П. Муция и Л. Кальпурния, подтверждал владения людей Суллы, волатерранцев и арретинов, чью землю Сулла сделал общественной, но не распределил, я оставлял в их владении; одну статью я не отвергал: чтобы земля покупалась на эти случайные деньги, которые будут поступать от новых иностранных доходов в течение пяти лет. Сенат был против всей аграрной схемы, подозревая, что Помпей стремится получить какую-то новую власть. Помпей же всей душой стремился провести закон. Я же, с полного одобрения претендентов на землю, выступал за обеспечение владений всех частных




постной пище» — Лентул, сын Клодиана. И я не могу не добавить здесь, что когда мой жребий выпал первым при жеребьевке среди экс-консулов, сенат единогласно объявил, что я должен быть удержан в Риме. То же самое случилось с Помпеем после меня, так что мы двое, кажется, удерживаемся как заложники государства. Зачем мне искать «браво» от чужаков, когда эти триумфы расцветают для меня дома?

Ну, таково положение дел в городе. Аграрный закон рьяно продвигался трибуном Флавием при поддержке Помпея, хотя его единственной претензией на популярность был его сторонник. Мое предложение убрать из закона любые пункты, которые посягали на частные права, было благосклонно принято народным собранием. Я предложил освободить от его действия такую землю, которая была общественной в консульство П. Муция и Л. Кальпурния, подтвердить ветеранов Суллы в их владениях, позволить жителям Волатерры и Арреция сохранить в своем владении их землю, которую Сулла сделал общественной, но не распределил: единственной статьей, которую я не отверг, было то, что земля должна покупаться на эту непредвиденную прибыль, которая поступит от новых иностранных доходов в следующие пять лет. Сенат был против всей аграрной схемы, подозревая, что Помпей стремится получить какие-то новые полномочия. Помпей же всей душой стремился провести закон. Я, с другой стороны, с полного одобрения претендентов на землю, выступал за обеспечение владений всех частных


40. Букв. «мирровое масло на чечевице»; относится к строке из «Финикиянок» Страттиса.




41. 133 г. до н.э., год перед аграрным законом Тиберия Гракха.










лиц; ибо это и есть наше войско, людей, как ты сам знаешь, богатых; народу же и Помпею (ибо этого я тоже хотел) я удовлетворял покупкой, при установлении которой я полагал, что можно тщательно очистить город от подонков населения и заселить пустынные части Италии. Но все это дело остыло теперь, когда война прервала его. Метелл — действительно хороший консул и очень любит нас; тот другой — ничто, так что он явно не знает, что купил. Это все мои политические новости, если только ты не считаешь, что это имеет отношение к политике. Один Геренний, трибун и твой соплеменник, человек без характера и положения, начал часто предлагать перевод П. Клодия в плебеи; и его предложения накладываются вето многими его коллегами. Это, я думаю, все общественные новости.

Что касается меня, то с того самого декабрьского дня, когда я завоевал столь блестящую и бессмертную славу, хотя она и несла с собой много зависти и вражды, я не переставал придерживаться той же высокомерной политики и сохранять положение, которое я завоевал и занял, но, как только оправдание Клодия показало мне легкомыслие и нестабильность судов, а затем я увидел, как легко наши друзья-откупщики могут быть отчуждены от сената, хотя они и не разрывали связь со мной, в то время как богатые люди — я имею в виду твоих друзей-рыбоводов — не скрывали своей зависти ко мне, я подумал, что мне лучше поискать какую-то более сильную поддержку и более надежную защиту. Поэтому, во-первых, я привел того, кто слишком долго молчал о наших делах, Помпея




лиц — ибо, как ты знаешь, сила нашей партии состоит в богатых землевладельцах — в то же время я исполнил свое желание удовлетворить Помпея и народ, поддержав покупку земли, полагая, что, если это будет тщательно выполнено, город может быть очищен от подонков населения, а пустынные части Италии заселены. Но дело остыло теперь, когда эта война прервала его. Метелл — отличный консул и мой большой поклонник. Другой — полное ничтожество и явно купил кота в мешке, когда получил консульство. Это все мои политические новости, если только ты не считаешь, что это имеет отношение к политике. Один Геренний, трибун и твой соплеменник, человек без характера или положения, начал часто предлагать перевод П. Клодия из патрициев в плебеи; и его предложения накладываются вето многими его коллегами. Это, я думаю, все общественные новости.

Что касается меня, то с того декабрьского дня, когда я завоевал столь блестящую и бессмертную славу, хотя она и несла с собой много зависти и вражды, я не переставал применять ту же высокомерную политику и сохранять положение, которое я завоевал и занял. Но, как только оправдание Клодия показало мне неопределенность и нестабильность судов, и я увидел также, как легко наши друзья-сборщики налогов могут быть отчуждены от сената, хотя они и не разрывали свою связь со мной, в то время как состоятельные люди — я имею в виду твоих друзей с рыбными прудами — не скрывали своей зависти ко мне, я подумал, что мне лучше поискать какую-то более сильную поддержку и более надежную защиту. Поэтому, во-первых, я привел Помпея, человека, который слишком долго хранил молчание о








к такому расположению, что в сенате не раз, а часто и многими словами он признал за мной спасение империи и мира; что было важно не столько для меня (ибо те дела не были настолько неясными, чтобы требовать свидетельства, или настолько сомнительными, чтобы требовать восхваления), сколько для государства, потому что были некоторые негодяи, которые полагали, что между мной и Помпеем существует некоторое разногласие из-за разницы мнений по тем вопросам. С ним я установил такую близость, что каждый из нас может быть более защищен в своих планах и более тверд в государстве благодаря этому союзу. Ненависть же той распутной и изнеженной молодежи, которая была возбуждена против меня, была смягчена моей любезностью, так что теперь все они почитают меня одного; наконец, я не делаю ничего резкого по отношению к кому-либо, и при этом ничего популярного и распущенного, но весь образ действий так сбалансирован, что я сохраняю твердость в государственных делах, а в своих частных делах из-за слабости лояльных, несправедливости недоброжелателей, ненависти негодяев проявляю некоторую осторожность и старательность, и поэтому, хотя я вовлечен в эти новые дружеские отношения, я часто слышу, как тот хитрый сицилиец Эпихарм шепчет мне свой припев:




Νᾶφε καὶ μέμνασ’ ἀπιστεῖν· ἄρθρα ταῦτα τᾶν φρενῶν.







И ты, я думаю, видишь своего рода набросок моего образа действий и жизни.

Ты часто пишешь мне о своем деле. Но сейчас я не могу найти для него лекарства; ибо это сенатское




моих достижениях, к такому расположению, что он признал за мной спасение империи и мира не один раз, а раз за разом и с акцентом в Палате. Это было не столько для моей собственной выгоды — ибо мои достижения не были настолько неясными, чтобы требовать доказательств, или настолько сомнительными, чтобы требовать преувеличения — сколько ради государства, ибо были некоторые недоброжелательные люди, которые думали, что между Помпеем и мной существует некоторое разногласие из-за разницы мнений по тем вопросам. С ним я установил такую тесную связь, что оба мы стали сильнее в своей политике и увереннее в своем политическом положении благодаря нашей коалиции. Неприязнь, которая была возбуждена против меня среди нашей распутной и щеголеватой молодежи, была сглажена моей любезностью, и теперь они уделяют мне больше внимания, чем кому-либо другому. Короче говоря, я избегаю задевать чьи-либо чувства, хотя и не ищу популярности, ослабляя свои принципы; действительно, все мое поведение регулируется так, что, сохраняя твердость в общественной жизни, в своих частных делах слабость лояльной партии, предвзятость недовольных и враждебность нелояльных заставляют меня действовать с некоторой осторожностью и осмотрительностью, и, вовлеченный, хотя я и есть, в свои новые дружеские отношения, я часто слышу, как припев Эпихарма, того хитрого сицилийца, звучит в моих ушах:




Be sober of head, and mistrustful of friends;

Hinges are these on which wisdom depends.







Вот тебе, я думаю, набросок моего правила жизни.

Ты продолжаешь писать об этом своем деле; но в настоящее время у меня нет для него средства. Постановление








постановление было принято с энтузиазмом молчаливых членов без какой-либо поддержки с нашей стороны. Ибо что касается моей подписи, которую ты находишь приложенной к нему, ты можешь видеть из самого постановления, что было выдвинуто совсем другое дело, а этот пункт о свободных народах был добавлен без всякой причины. Это была работа П. Сервилия младшего, который одним из последних выступал: но в настоящее время это не может быть изменено. Так что собрания, которые поначалу проводились по этому поводу, давно прекратились. Если, однако, тебе удастся выжать хоть немного денег из сикионян, пожалуйста, дай мне знать.

Я послал тебе копию моего отчета о моем консульстве на греческом языке. Если в нем есть что-то, что на твой аттический вкус кажется плохим греческим или некнижным, я не скажу того, что Лукулл сказал тебе — в Панхорме, я думаю — о своей истории, что он вставил несколько варваризмов и солецизмов как ясное доказательство того, что это работа римлянина. Если в моей работе есть что-то подобное, то это там без моего ведома и против моей воли. Когда я закончу латинскую версию, я пришлю ее тебе. В-третьих, ты можешь ожидать поэму, чтобы не упустить ни одного метода воспевания моих собственных похвал. Пожалуйста, не цитируй «Кто похвалит своего отца?». Ибо если есть какой-то более подходящий предмет для восхваления, то я готов быть обвиненным в том, что не выбрал другой предмет. Однако мои сочинения — это вовсе не панегирики, а истории.

Мой брат Квинт оправдывается передо мной в письме и заявляет, что он никогда не говорил ни слова против




было принято с энтузиазмом молчаливых членов без какой-либо поддержки с нашей стороны. Ибо что касается моей подписи, которую ты находишь приложенной к нему, ты можешь видеть из самого постановления, что было выдвинуто совсем другое дело, а этот пункт о свободных народах был добавлен без всякой причины. Это была работа П. Сервилия младшего, который одним из последних выступал: но в настоящее время это не может быть изменено. Так что собрания, которые поначалу проводились по этому поводу, давно прекратились. Если, однако, тебе удастся выжать хоть немного денег из сикионян, пожалуйста, дай мне знать.

Я послал тебе копию моего отчета о моем консульстве на греческом языке. Если в нем есть что-то, что на твой аттический вкус кажется плохим греческим или некнижным, я не скажу того, что Лукулл сказал тебе — в Панхорме, я думаю — о своей истории, что он вставил несколько варваризмов и солецизмов как ясное доказательство того, что это работа римлянина. Если в моей работе есть что-то подобное, то это там без моего ведома и против моей воли. Когда я закончу латинскую версию, я пришлю ее тебе. В-третьих, ты можешь ожидать поэму, чтобы не упустить ни одного метода воспевания моих собственных похвал. Пожалуйста, не цитируй «Кто похвалит своего отца?». Ибо если есть какой-то более подходящий предмет для восхваления, то я готов быть обвиненным в том, что не выбрал другой предмет. Однако мои сочинения — это вовсе не панегирики, а истории.

Мой брат Квинт написал, оправдываясь и заявляя, что он никогда не сказал ни слова против


42. Члены, которые не выступали, а только участвовали в голосовании (pedibus ire in sententiam).




43. Вся пословица встречается в «Жизни Арата» Плутарха: «Кто похвалит отца, если не несчастные сыновья».










Но эти дела мы должны обсудить лично с величайшей заботой и старанием; ты только навести нас когда-нибудь. Этот Коссиний, которому я передал письмо, показался мне очень хорошим человеком, не легкомысленным и любящим тебя, и таким, каким его описывали мне твои письма. 15 марта.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Romae m. Maio a. 694

Когда я вернулся из Помпеян в Рим 12 мая, наш Чинций передал мне письмо от тебя, которое ты отправил 13 февраля. На это письмо я сейчас и отвечу. Прежде всего, я рад, что ты полностью понял мое мнение о тебе; во-вторых, я чрезвычайно рад, что в тех делах, которые, на мой взгляд, были совершены мною и моими близкими довольно резко и неприятно для тебя, ты проявил величайшую сдержанность, и я считаю это признаком недюжинной привязанности, а также величайшего ума и мудрости. Поскольку ты написал мне об этом так любезно, внимательно, услужливо и по-человечески, что я не только не должен больше тебя призывать к чему-либо, но и не мог бы ожидать от тебя или от кого-либо другого столько любезности и кротости, я считаю, что нет ничего уместнее, чем больше не писать об этом. Когда мы встретимся, тогда, если обстоятельства потребуют, мы обсудим все лично.

Что касается того, что ты пишешь мне о государственных делах, то ты рассуждаешь и дружески, и благоразумно, и твой подход не противоречит моим планам; ибо нам не следует ни отступать от своего достойного положения, ни, не имея собственных сил, входить под защиту другого, а тот, о ком ты пишешь, не обладает ни широтой взглядов, ни благородством, ни чем-либо




тебе кому-либо. Но это вопрос, который мы должны очень тщательно обсудить при встрече, если только ты когда-нибудь приедешь ко мне. Этот Коссиний, которому я передал письмо, кажется мне очень хорошим, надежным человеком, преданным тебе, в точности таким, каким ты его описал в своем письме. 15 марта.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Rome, May, B.C. 60



По возвращении с моей виллы в Помпеях 12 мая наш друг Чинций передал мне твое письмо, датированное 13 февраля. На это письмо я сейчас и отвечу. И прежде всего я должен сказать, как я рад, что ты полностью понял мое мнение о тебе; во-вторых, как я очень рад, что ты проявил такую сдержанность в отношении пренебрежения и недоброжелательности, которые, по моему мнению, ты получил от меня и моих близких; и я считаю это признаком недюжинной привязанности, а также величайшего ума и мудрости. Действительно, твой ответ составлен так очаровательно, с таким вниманием и добротой, что я не только не имею права больше давить на тебя, но и никогда не мог бы ожидать, что встречу такую любезность и сдержанность от тебя или любого другого человека. Поэтому я думаю, что для меня будет лучше больше не упоминать об этом деле в своих письмах. Если возникнет какой-либо вопрос, мы обсудим его вместе, когда встретимся.

Твои замечания о политике изложены в дружеских и благоразумных выражениях, и твой взгляд не отличается от моего — ибо я не должен отступать от своего достойного положения, и я не должен входить в чужие ряды, не имея собственных сил, а человек, о котором ты упоминаешь, не обладает ни широтой взглядов, ни благородством,








ни чем-либо смиренным и популярным. Однако этот курс был для меня, возможно, не бесполезным для спокойствия моих времен, но, клянусь Геркулесом, гораздо более полезным для государства, чем для меня самого, — подавить натиск негодных граждан, когда я укрепил колеблющееся мнение человека, обладающего величайшим состоянием, авторитетом и влиянием, и отвратил его от надежд на беды к восхвалению моих дел. Если бы мне пришлось сделать это с какой-либо легкомысленностью, я бы не счел это стоящим того; но, тем не менее, все было сделано мною не так, чтобы я, соглашаясь с ним, казался легкомысленнее, а чтобы он, одобряя меня, казался солиднее. Остальное делается и будет делаться мною так, чтобы мы не допустили впечатления, будто то, что мы совершили, было совершено случайно. Моих честных людей, тех, на кого ты намекаешь, и ту долю, которая, как ты говоришь, мне выпала, Спарту, я не только никогда не оставлю, но даже если я буду оставлен ею, я все равно останусь при своем прежнем мнении. Однако я хотел бы, чтобы ты считал, что после смерти Катула я удерживаю этот путь оптиматов без какой-либо охраны и без сопровождения. Ибо, как говорит Ринтон, по моему мнению,




Οἱ μὲν παρ’ οὐδέν εἰσι, τοῖς δ’ οὐδὲν μέλει.







А о том, как завидуют мне наши «любители рыбных прудов», я напишу тебе в другой раз или приберегу до нашей встречи. Но ничто не оторвет меня от курии, либо потому, что это правильно,




ничего в нем нет, кроме низкого и приспособленческого. Что ж, возможно, выбранный мною курс не противоречил моей собственной выгоде и спокойствию жизни, но, клянусь, для государства было гораздо полезнее, чем для меня, чтобы я стал средством подавления нападок нелояльных и укрепления колеблющейся политики человека, обладающего высочайшим положением, влиянием и популярностью, и обратил его от потакания нелояльным к одобрению моих достижений. Если бы мне пришлось пожертвовать принципами ради этого, я бы никогда не счел это оправданным: но я устроил все так, что он, казалось, выиграл в принципиальности, одобряя меня, больше, чем я проиграл, уступая ему. Я позабочусь о том, чтобы мои действия сейчас и в будущем не создавали впечатления, будто то, что я сделал в прошлом, было сделано наугад. Моих честных товарищей, на которых ты намекаешь, и ту долю, которая выпала мне, как ты говоришь, я никогда не оставлю. Более того, даже если я буду оставлен ею, я буду придерживаться своих древних принципов. Но я хотел бы, чтобы ты помнил, что со времени смерти Катула я удерживаю путь консервативной партии без гарнизона и без товарища. Ибо, как говорит Ринтон, я думаю:




Some are stark naught, and naught do others reck.







Как завидуют мне наши друзья из рыбных прудов, я либо расскажу тебе в другом письме, либо приберегу до нашей встречи. Но ничто не оторвет меня от здания Сената: либо потому, что это правильный путь, либо


«Спарту, которую ты получил, украшай» — цитируется полностью из «Телефа» Еврипида в Att. IV, 6, 2.










либо потому, что это наиболее соответствует моим делам, либо потому, что я нисколько не разочарован тем, как высоко меня ценит Сенат.

Что касается сикионийцев, то, как я писал тебе ранее, в Сенате мало надежды; ибо нет никого, кто бы жаловался. Поэтому, если ты ждешь этого, то это надолго; борись другим путем, если можешь. Когда это было принято, никто не заметил, кого это касается, и педарии поспешно проголосовали за это решение. Время для отмены постановления Сената еще не пришло, потому что нет тех, кто жаловался бы, а многие наслаждаются этим, отчасти из недоброжелательности, отчасти из представления о справедливости.

Твой Метелл — выдающийся консул; я упрекаю его лишь в одном: он не очень-то радуется известию о мире из Галлии. Он жаждет, полагаю, триумфа. Хотел бы я, чтобы это желание было поскромнее; в остальном он великолепен. Сын Авла же ведет себя так, что его консульство — не консульство, а «синяк» нашего Магна.

О своих сочинениях: я послал тебе описание моего консульства, выполненное на греческом языке. Эту книгу я передал Л. Коссинию. Думаю, ты наслаждаешься моими латинскими трудами, а этому греческому — завидуешь как грек. Если другие напишут, мы пришлем тебе; но, поверь мне, как только они прочтут это мое сочинение, они почему-то замедляются.

Теперь, чтобы вернуться к моему делу, Л. Папирий Пет, добрый человек и наш почитатель, подарил мне книги, которые оставил Сер. Клавдий. Поскольку Чинций, твой друг, сказал, что по закону Цинция мне позволено их принять,




потому что это наиболее соответствует моему положению, или потому, что я нисколько не разочарован тем, как высоко меня ценит Сенат.

Что касается сикионийцев, то, как я писал тебе ранее, в Сенате мало надежды: ибо сейчас нет никого, кто бы поднял жалобу. Было бы утомительно ждать, пока они предпримут действия. Борись за этот вопрос каким-нибудь другим путем, если можешь. Когда закон был принят, никто не заметил, к кому он применяется, и рядовые члены с готовностью проголосовали в его пользу. Время для отмены декрета еще не пришло, потому что нет никого, кто жаловался бы на него, а некоторые поддерживают его, отчасти из злобы, отчасти из представления о его справедливости.

Твой друг Метелл — отличный консул: у меня есть к нему только одна претензия, он совсем не рад новостям о мире из Галлии. Я полагаю, он хочет триумфа. Хотел бы я, чтобы он умерил это желание: во всем остальном он великолепен. Поведение сына Авла делает его консульство не консульством, а пятном на репутации нашего друга Помпея.

Я послал тебе одну из своих работ, историю моего консульства на греческом языке. Я передал ее Л. Коссинию. Полагаю, тебе нравятся мои латинские работы, но, будучи греком, ты завидуешь этой греческой. Если другие напишут об этом, я пришлю тебе копии; но уверяю тебя, как только они прочтут мою, они почему-то не спешат с этим.

Теперь вернемся к делам. Л. Папирий Пет, мой добрый друг и почитатель, предложил мне книги, оставленные ему Сер. Клавдием: и, поскольку твой друг Чинций сказал, что я могу взять их, не нарушая


Буквально «синяк под глазом».










я с радостью сказал, что приму их, если он их принесет. Теперь, если ты любишь меня, если ты знаешь, что я люблю тебя, приложи усилия через своих друзей, клиентов, гостей, наконец, вольноотпущенников и рабов, чтобы ни один листок не пропал; ибо я крайне нуждаюсь в этих греческих книгах, которые, как я подозреваю, и латинских, которые, как я знаю, он оставил. Я же с каждым днем все больше нахожу отдых в этих занятиях в то время, которое остается у меня от судебных дел. Ты сделаешь мне величайшее одолжение, если будешь так же усерден в этом, как обычно бываешь в делах, о которых, как ты считаешь, я очень забочусь. Я также рекомендую твоему вниманию дела самого Пета, за которые он выражает тебе огромную благодарность, и я не только прошу, но и убеждаю тебя навестить нас в скором времени.




закона Цинция, я сказал, что с готовностью приму их, если он принесет их сюда. Теперь, если ты любишь меня, если ты знаешь, что я люблю тебя, подтолкни всех своих друзей, клиентов, гостей, вольноотпущенников, да даже своих рабов, чтобы проследить, что ни один листок не пропал. Ибо я крайне нуждаюсь в греческих работах, которые, как я подозреваю, и латинских книгах, которые, как я уверен, он оставил. Каждый день я ищу отдыха в то время, которое остается у меня от моих юридических трудов, все больше и больше в таких занятиях. Ты окажешь мне величайшее одолжение, если проявишь такое же рвение в этом, как обычно проявляешь в делах, о которых, как ты думаешь, я действительно беспокоюсь. Дела самого Пета я также рекомендую твоему вниманию, и он выражает тебе глубочайшую благодарность. И я не просто прошу тебя, я призываю тебя нанести мне визит в скором времени.


Lex Cincia de donis et muneribus (204 г. до н.э.), которая запрещала принимать подарки за ведение судебных дел.











М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ВТОРАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Romae m. Iun. a. 694

1 июня, когда я направлялся в Анций и с радостью покидал гладиаторские игры М. Метелла, мне встретился твой мальчик. Он передал мне письмо от тебя и записки о моем консульстве, написанные по-гречески. Я был рад, что за некоторое время до этого я отдал Л. Коссинию для передачи тебе книгу, написанную мною на ту же тему по-гречески, ибо, если бы я сначала прочел твою, ты бы сказал, что я украл у тебя. Хотя твои (ибо я прочел их с удовольствием) показались мне немного грубоватыми и необработанными, но все же они были украшены тем самым, что пренебрегли украшениями, и казались подобными женщинам, которые хорошо пахнут именно потому, что ничем не пахнут. Моя же книга израсходовала всю парфюмерную лавку Исократа и все шкатулки его учеников, а также кое-что из красок Аристотеля. Ты просмотрел ее на Коркире, как ты сообщаешь мне в другом письме, прежде чем, как я полагаю, получил ее от Коссиния. Я бы никогда не осмелился послать ее тебе, если бы не пересмотрел ее неспешно и тщательно. Хотя Посидоний уже написал мне с Родоса, что, читая тот мой мемуар, который я послал ему, чтобы он написал более изящно о тех же событиях, он не только не был вдохновлен на написание, но даже был явно отпугнут. Что и говорить? Я ошеломил всю греческую нацию. Таким образом, те, кто обычно настаивал, чтобы я дал им что-то для обработки, теперь перестали доставлять мне беспокойство. Если тебе понравится






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА II





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Rome, June, B.C. 60



1 июня я встретил твоего мальчика, когда направлялся в Анций, радуясь возможности уехать с гладиаторских игр М. Метелла. Он передал мне твое письмо и мемуары о моем консульстве, написанные по-гречески. Я почувствовал большую радость от того, что некоторое время назад передал Л. Коссинию книгу, которую я написал на греческом языке на ту же тему, чтобы он доставил ее тебе. Ибо, если бы я сначала прочел твою, ты бы сказал, что я совершил плагиат. Хотя твоя (которую я прочел с удовольствием) показалась мне немного грубоватой и необработанной, все же само отсутствие украшений является украшением, точно так же, как женщины считались лучше всего пахнущими, если они не пользовались духами. Моя же книга, напротив, исчерпала всю парфюмерную лавку Исократа, все шкатулки с румянами его учеников и кое-что из красок Аристотеля. Ты просмотрел ее, как ты сообщаешь мне в другом письме, на Коркире, еще до того, как получил ее от Коссиния, я полагаю. Я бы никогда не осмелился послать ее тебе, если бы не пересмотрел ее неспешно и тщательно. Я послал мемуары и Посидонию, прося его написать что-нибудь более изящное на ту же тему; но он говорит мне, что, будучи вдохновленным на написание прочтением этого, он был решительно отпугнут. Фактически, я ошеломил всю греческую нацию: так что я перестал быть донимаем людьми, которые постоянно околачивались вокруг, прося дать им что-нибудь из моего для полировки. Если тебе нравится








книга, ты позаботишься о том, чтобы она была в Афинах и других греческих городах; ибо кажется, что она может добавить некоторого блеска моим делам. Речи же, и те, которые ты просишь, и даже больше, я пришлю, поскольку то, что я пишу, подстрекаемый рвением молодых людей, доставляет удовольствие и тебе. Ибо мне было удобно, поскольку в тех речах, которые называются Филиппиками, прославился твой соотечественник Демосфен, и поскольку он отделился от этого сутяжнического судебного стиля красноречия, чтобы казаться более серьезным и политически значимым, позаботиться о том, чтобы и мои речи назывались консульскими. Одна из них — в Сенате 1 января, другая — к народу об аграрном законе, третья — об Отоне, четвертая — в защиту Рабирия, пятая — о сыновьях проскрибированных, шестая — когда я сложил полномочия в провинции на народном собрании, седьмая — когда я выслал Катилину, восьмая — которую я произнес перед народом на следующий день после бегства Катилины, девятая — на собрании в день, когда аллоброги дали свои показания, десятая — в Сенате 5 декабря. Есть еще две короткие, своего рода отрывки аграрного закона. Я позабочусь, чтобы у тебя был весь этот корпус; и, поскольку тебя радуют как мои сочинения, так и мои дела, из этих книг ты увидишь и то, что я совершил, и то, что я сказал; иначе ты не должен был просить; ведь я не навязывал их тебе.

На твой вопрос, зачем я призываю тебя, и на твой намек, что ты занят делами и не отказываешься приехать не только если нужно, но и если я пожелаю, отвечу: необходимости, конечно, нет, но все же мне казалось, что ты мог бы удобнее распределить время своего путешествия. Ты слишком долго отсутствуешь, особенно когда находишься в близких




книга, ты позаботишься о том, чтобы она была в наличии в Афинах и других греческих городах; ибо я думаю, что она может добавить некоторого блеска моим достижениям. Я пришлю тебе отрывки речей, которые ты просишь, и еще больше, поскольку ты находишь интерес в вещах, которые я пишу, чтобы удовлетворить молодых поклонников. Твой соотечественник Демосфен завоевал репутацию речами, называемыми Филиппиками, в которых он отошел от придирчивого стиля защиты, который мы используем в судах, и предстал в роли серьезного политика. Поэтому мне захотелось оставить после себя также несколько речей, которые можно назвать консульскими. Одна была произнесена в Палате 1 января, другая — народу об аграрном законе, третья — об Отоне, четвертая — в защиту Рабирия, пятая — о сыновьях проскрибированных, шестая — когда я отказался от провинции на народном собрании, седьмая — когда я выгнал Катилину, восьмая — перед народом на следующий день после того, как Катилина бежал, девятая — на собрании в день, когда аллоброги дали свои показания, десятая — в Палате 5 декабря. Есть еще две короткие, просто отрывки аграрного закона. Я позабочусь, чтобы у тебя был весь корпус; и, поскольку и мои сочинения, и мои достижения интересуют тебя, ты увидишь из них, что я сделал и что я написал. Иначе тебе не следовало просить о них: я не был тем, кто навязывал их.

Ты спрашиваешь, почему я прошу тебя вернуться, и намекаешь, что ты стеснен делами. Тем не менее, ты не отказываешься приехать, если есть какая-либо необходимость, или даже если я этого пожелаю. Настоящей необходимости нет; но мне кажется, что ты мог бы более удобно распределить время своего отъезда. Ты слишком долго отсутствуешь, особенно когда находишься совсем рядом, и








местах, а мы не наслаждаемся тобой, и ты лишен нас. И сейчас, конечно, спокойствие, но если бы безумие Пульхра могло зайти немного дальше, я бы решительно вырвал тебя оттуда. Впрочем, Метелл прекрасно сдерживает его и будет сдерживать. Что и говорить? Он консул, любящий отечество, и, как я всегда считал, по натуре хороший человек. Он же не притворяется, а прямо стремится стать народным трибуном. Когда об этом зашла речь в Сенате, я сломил этого человека и упрекнул его в непоследовательности: он добивается трибуната в Риме, хотя в Сицилии твердил, что добивается наследства, и сказал, что нам не стоит сильно беспокоиться, потому что ему не будет позволено погубить государство, будучи плебеем, больше, чем это было позволено подобным ему патрициям в мое консульство. Затем, когда он сказал, что прибыл от пролива за семь дней, что никто не мог выйти ему навстречу и что он вошел ночью, и хвастался этим на собрании, я сказал, что в этом нет ничего нового. «Из Сицилии в Рим за семь дней; в прошлый раз из Рима в Интерамну за три часа. Вошел ночью; то же самое было и раньше. Никто не вышел навстречу; даже тогда, когда это следовало сделать больше всего». Что и говорить? Я делаю этого наглого человека скромным не только постоянной серьезностью речи, но и такого рода остротами. Поэтому теперь я фамильярно шучу и подтруниваю над ним; более того, когда мы провожали кандидата, он спрашивает меня, не привык ли я давать сицилийцам места на гладиаторских играх. Я ответил: «Нет». «А я», — говорит он, — «новый




так что у меня нет шанса насладиться твоим обществом, а ты лишен моего. В данный момент все спокойно: но если бы этот красавчик был достаточно силен, чтобы позволить себе какие-нибудь более дикие выходки, я бы определенно вытащил тебя из твоего убежища. Однако Метелл благородно сдерживает его и будет продолжать это делать. Безусловно, он — глубоко патриотичный консул и, как я всегда считал, отличный парень. Клодий не ходит вокруг да около, он совершенно очевидно нацелился на трибунат. Когда этот вопрос обсуждался в Сенате, я приструнил его, обвинив в непоследовательности, поскольку он добивается трибуната сейчас в Риме, тогда как в Сицилии он только и делал, что повторял, что хочет получить наследство. Однако, добавил я, нам не стоит беспокоиться по этому поводу, так как ему не будет позволено разрушить страну, если он станет плебеем, больше, чем это было позволено патрициям его сорта в мое консульство. Затем, когда он сказал, что прибыл от проливов за неделю, так что никто не мог выйти ему навстречу, и вошел в город ночью, и хвастался этим фактом в публичной речи, я сказал, что в этом нет ничего нового. «Семь дней из Сицилии в Рим: в прошлый раз три часа из Рима в Интерамну. Он вошел ночью: так он делал и раньше. Никто не встретил его сейчас: никто не встретил его и в прошлый раз, когда они определенно должны были это сделать». Фактически, я выбиваю наглость из него не только серьезными речами, но и остротами такого рода. Так что в наши дни я обмениваюсь шутками и подтруниваю над ним совершенно фамильярно. Например, когда мы сопровождали кандидата, он спросил меня, давал ли я сицилийцам места на гладиаторских играх. Я сказал: «Нет». «Ну», — сказал он,


П. Клодий Пульхр.










патрон, начинаю эту практику; но сестра, которая имеет так много консульского места, дает мне только одно место для стояния». «Не жалуйся», — говорю я, — «на одно место для стояния у сестры; можешь взять и другое». Не консульское, скажешь, высказывание. Признаю; но я ненавижу эту женщину, недостойную консула. «Ибо она мятежна, она ведет войну с мужем» — и не только с Метеллом, но и с Фабием, потому что она раздражена тем, что они вмешиваются в это дело.

Что касается аграрного закона, о котором ты спрашиваешь, то интерес к нему, кажется, уже остыл. Ты мягко упрекаешь меня за близость с Помпеем, но я не хотел бы, чтобы ты думал, будто я объединился с ним ради собственной защиты; дело обстояло так, что если бы между нами случайно возникли разногласия, то в государстве неизбежно возникли бы величайшие раздоры. Я принял меры предосторожности и предусмотрел это не для того, чтобы отступить от своего превосходного курса, а чтобы он стал лучше и отбросил некоторую часть своей народной легкомысленности. Знай, что о моих делах, против которых многие его подстрекали, он отзывается гораздо более восторженно, чем о своих собственных; ибо он свидетельствует, что государство было сохранено благодаря мне, а не благодаря его успехам. Насколько это полезно мне, я не знаю; но государству это определенно полезно. Что ж! Если я сделаю Цезаря, у которого сейчас паруса полны попутного ветра, лучшим патриотом, разве я принесу так мало пользы государству? Более того, если бы никто не завидовал мне, если бы все, как и должно, поддерживали меня, все равно лекарство, которое исцеляет больные части государства, было бы предпочтительнее того, которое их отсекает.


eos esse in hoc esse MSS.






«теперь я их новый патрон, я намерен начать эту практику: хотя моя сестра, которая, как жена консула, имеет так много места, не даст мне больше, чем место для стояния». «О, не жалуйся на место для стояния у своей сестры», — ответил я. «Ты всегда можешь лечь с ней». Ты скажешь, что это было не то замечание, которое должен делать консуляр. Признаюсь, это было не так; но я ненавижу эту женщину, столь недостойную консула. «Ибо она сварлива и ссорится со своим супругом», и не только с Метеллом, но и с Фабием, потому что она раздражена их вмешательством в это дело.

Ты спрашиваешь об аграрном законе. Интерес к нему, кажется, остыл. Ты даешь мне легкий толчок за мою близость с Помпеем. Пожалуйста, не воображай, что я объединился с ним только ради спасения своей шкуры: положение дел таково, что если бы у нас были разногласия, то в государстве неизбежно возникли бы великие раздоры. Против этого я принял меры предосторожности и сделал приготовления, не колеблясь в своей собственной превосходной политике, в то же время делая его более лояльным и менее народным флюгером. Он говорит, я могу тебе сказать, гораздо более восторженно о моих достижениях, чем о своих собственных, хотя многие пытались настроить его против меня, говоря, что он выполнил свой долг перед страной, но я спас ее. Какую пользу принесут мне его заявления, я не вижу: но они определенно принесут пользу стране. Что ж! Если я смогу сделать Цезаря, который сейчас весело плывет по ветру, лучшим патриотом, разве я окажу такую плохую услугу стране? И даже если бы никто не завидовал мне и все поддерживали меня, как должны, все равно лекарство, которое лечит больные части государства, должно быть предпочтительнее того, которое их ампутирует.








Теперь же, когда та конница, которую я разместил на Капитолийском холме, когда ты был знаменосцем и предводителем, покинула Сенат, а наши вожди думают, что касаются неба пальцем, если в их прудах есть бородатые кефали, которые подплывают к руке, а остальное игнорируют, не кажется ли тебе, что я приношу достаточно пользы, если добиваюсь того, чтобы те, кто может навредить, не хотели этого делать? Ибо нашего друга Катона ты любишь не больше, чем я; но все же он, движимый лучшими намерениями и величайшей честностью, иногда вредит государству; ибо он высказывает мнение, как будто в «Государстве» Платона, а не среди отбросов Ромула. Что может быть справедливее, чем судить того, кто принял деньги за вынесение судебного решения? Катон проголосовал за это, Сенат согласился. Результат — война всадников с куриями, но не со мной; ибо я был против. Что может быть бесстыднее, чем отказ откупщиков от своих обязательств? Тем не менее, ради сохранения сословия следовало пойти на уступки. Катон воспротивился и победил. И вот теперь, когда консул в тюрьме, а мятеж часто поднимается, никто из тех, при чьем стечении я и те консулы, которые были после меня, обычно защищали государство, не подал голоса. «Что же тогда? Мы будем держать их на жалованье?» — спросишь ты. Что нам делать, если мы не можем иначе? Или нам служить вольноотпущенникам и даже рабам? Но, как ты говоришь, довольно серьезности.




Но как есть, когда всадники, которых я когда-то разместил на Капитолийском холме с тобой в качестве их знаменосца и лидера, покинули Сенат, а наши великие люди думают, что они на седьмом небе, если у них в рыбных прудах есть бородатая кефаль, которая будет кормиться с их руки, и не заботятся ни о чем другом, вы должны признать, что я сделал все возможное, если мне удастся отнять желание причинять вред у тех, кто имеет власть это делать. Ибо наш друг Катон не более дорог тебе, чем мне: но все же с лучшими намерениями и безупречной честностью он временами вредит стране: ибо мнения, которые он высказывает, были бы более уместны в «Государстве» Платона, чем среди отбросов человечества, собранных Ромулом. То, что человек, который принимает взятку за вердикт, который он выносит на суде, должен сам предстать перед судом, — это такой справедливый принцип, как только можно пожелать. Катон проголосовал за это и добился согласия Палаты. Результат — война всадников с Сенатом, но не со мной. Я был против этого. То, что сборщики налогов должны были отказаться от своей сделки, было самым бесстыдным поступком. Но мы должны были смириться с потерей, чтобы сохранить их добрую волю. Катон сопротивлялся и победил. Результат — хотя у нас был консул в тюрьме и частые беспорядки, ни одного слова поддержки от тех, кто в мое собственное консульство и консульство моих преемников обычно сплачивался вокруг нас, чтобы защитить страну. «Должны ли мы тогда подкупать их за их поддержку?» — спросишь ты. Какая помощь, если мы не можем получить ее иначе? Должны ли мы быть рабами вольноотпущенников и рабов? Но, как ты говоришь, довольно серьезности.


Возможно, «среди отбросов [города] Ромула»; но Плутарх, который переводит это как ἐν Ῥωμύλου ὑποστάθμῃ (Phoc. 3), против такой интерпретации.










Фавоний провел мою трибу более достойно, чем свою, а трибу Лукцея проиграл. Он обвинил Насику бесчестно, но все же скромно. Он говорил так, что казалось, будто на Родосе он усерднее трудился на мельницах, чем на лекциях Молона. На меня он слегка обиделся за то, что я защищал его. Теперь, однако, он снова баллотируется ради государства. Что делает Лукцей, я напишу тебе, когда увижу Цезаря, который прибудет через два дня. То, что сикионийцы обижают тебя, ты приписываешь Катону и его подражателю Сервилию. Что же? Разве этот удар не затрагивает многих хороших людей? Но если им так угодно, давайте хвалить, а затем при голосовании останемся в одиночестве.

Моя Амальтея ждет тебя и нуждается в тебе. Тускуланская и Помпеянская виллы очень радуют меня, если не считать того, что они, — меня, самого защитника от долгов, — завалили долгами не коринфской бронзой, а этой рыночной медью. В Галлии, надеемся, спокойствие. Ожидай мои «Прогностики» вместе с речами в ближайшее время, и все же напиши нам, что ты думаешь о своем приезде. Ибо Помпония велела передать мне, что ты будешь в Риме в июле. Это расходилось с твоим письмом, которое ты прислал мне о своей цензовой записи.

Пет, как я уже писал тебе ранее, подарил мне все книги, которые оставил его брат. Этот его дар зависит от твоего усердия. Если ты любишь меня, позаботься, чтобы они были сохранены и доставлены мне; ничего не может быть для меня приятнее этого. И как греческие, так и, конечно,




Фавоний провел мою трибу с еще большим кредитом, чем свою собственную, но проиграл трибу Лукцея. Его обвинение Насики не было чем-то, чем можно гордиться; однако он вел его очень умеренно. Он говорил так плохо, что можно было подумать, будто он посвятил больше времени на Родосе работе на мельницах, чем лекциям Молона. Я попал в его немилость за то, что взялся за защиту; однако он снова баллотируется сейчас по общественным соображениям. Как идут дела у Лукцея, я напишу и расскажу тебе, когда увижу Цезаря, который будет здесь через пару дней. Обиду, которую нанесли тебе сикионийцы, ты приписываешь Катону и его подражателю Сервилию. Но разве этот удар не затрагивает многих хороших граждан? Однако, если им так угодно, давайте согласимся и останемся совершенно покинутыми при следующем вопросе, поставленном на голосование.

Моя Амальтея ждет и тоскует по тебе. Я в восторге от своих мест в Тускулуме и Помпеях, за исключением того, что, будучи защитником кредиторов, они завалили меня не столько коринфской бронзой, сколько долгами в обычной медной монете королевства. Мы надеемся, что в Галлии все уладилось. Ожидай мои «Прогностики» и мои отрывки речей в самое ближайшее время: но, несмотря на это, напиши и расскажи мне о своих планах относительно приезда. Помпония прислала сообщение, что ты будешь в Риме в июле: но это не согласуется с письмом, которое ты прислал мне о внесении твоего имени в список ценза.

Пет, как я уже упоминал, отдал мне книги, оставленные ему братом: но этот дар зависит от твоих добрых услуг. Если ты любишь меня, позаботься о том, чтобы они были сохранены и доставлены мне. Ты не мог бы оказать мне большей услуги: и я хотел бы, чтобы


Перевод «Диосемеи» Арата.










латинские я хотел бы, чтобы ты тщательно сохранил. Я буду считать это твоим маленьким подарком. Я написал Октавию; с ним самим я не говорил; ибо я не думал, что твои дела распространяются на провинции, и не считал тебя среди ростовщиков. Но я написал, как и подобает, тщательно.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. ad villam m. Dec., ut videtur, a. 694

Позаботься, прошу тебя, о нашем Цицероне. Кажется, мы с ним вместе болеем. Я держал в руках «Пелленцев» и, клянусь Геркулесом, нагромоздил перед собой огромную кучу Дикеарха. О великий человек, у которого можно научиться гораздо большему, чем у Процилия! Думаю, у меня в Риме есть «Коринфяне» и «Афиняне». Поверь мне, если ты прочтешь это, ты скажешь: удивительный человек. Герод, если бы он был человеком, читал бы его, а не писал бы ни одной буквы. Тот, кто напал на меня письмом, к тебе, как я вижу, подошел вплотную. Я бы предпочел участвовать в заговоре, чем противостоять ему, если бы думал, что мне придется выслушивать его. Насчет плевела ты не в своем уме; насчет вина я тебя хвалю.

Но послушай, видишь ли ты, что приближаются календы, а Антония нет? Что судьи собираются? Ибо мне пишут, что Нигидий угрожает на собрании, что он привлечет к ответственности любого судью, который не явится. Впрочем, я хотел бы, если что-то есть, о


crede, si leges haec, dices Boot: credes leges haec doceo Z: hredes lege hec doceo M.




Рукописи читают Lollio; но lolio, чтение изд. Jensoniana (Венеция, 1470), поддерживается Ридом со ссылкой на Плиния H.N. xxii, 160, где lolium рекомендуется от подагры.






латинские книги также были сохранены. Я буду считать их подарком от тебя. Я написал Октавию, но не говорил с ним об этом: ибо я не знал, что твои дела распространяются на провинции, и не считал тебя среди ростовщиков. Но я написал так пунктуально, как того требовал долг.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






At his country house, Dec. (?), B.C. 60



Хорошо позаботься о моем маленьком тезке. Я болен вместе с ним из сочувствия. У меня в руках мой трактат об устройстве Пеллены, и ты должен увидеть огромную кучу Дикеарха, которую я нагромоздил у своих ног. Какой великий человек! Ты мог бы узнать гораздо больше от него, чем от Процилия. Я полагаю, у меня есть его работы об устройствах Коринфа и Афин в Риме: и ты можешь поверить мне на слово, что, если ты прочтешь их, ты воскликнешь: «Этот человек — чудо». Если бы у Герода было хоть немного здравого смысла, он проводил бы свое время за чтением его и никогда не написал бы ни одной буквы алфавита. Он напал на меня по почте, а на тебя, как я вижу, лично. Я бы гораздо скорее присоединился к заговору, чем выступил против него, если бы думал, что мне придется расплачиваться за это, выслушивая его. Что касается плевела, ты, должно быть, теряешь рассудок: но насчет вина я полностью согласен с тобой.

Но, скажи, заметил ли ты, что приближаются календы, а Антония нет? Хотя жюри формируется — по крайней мере, так мне говорят, и что Нигидий угрожает на публичном собрании вручить повестку любому присяжному, который не явится. Если ты








приезде Антония, что услышишь, напиши мне, и, поскольку ты не едешь сюда, пообедай у нас во всяком случае накануне календ. Смотри, не сделай иначе. Позаботься о своем здоровье.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. ad villam m. Dec. a. 694

Прежде всего, как я полагаю, «благовестие». Валерий оправдан, Гортензий защищал его. Считалось, что этот приговор был уступкой сыну Авла; и я подозреваю, как ты и пишешь, что Ификрат был легкомысленным. Ибо мне не нравились его сапоги и обмотки, испачканные мелом. Что это значит, узнаем, когда приедешь.

Что ты упрекаешь меня за узость окон, знай, что ты упрекаешь «Воспитание Кира». Ибо, когда я говорил то же самое, Кир отвечал, что виды садов при широких проемах не так приятны; ибо пусть зрение будет α, видимое — β, γ, а лучи — δ и ε. Ты видишь, что остальное. Ибо, если бы мы видели через падение образов, образы сильно страдали бы в узких местах. Теперь же происходит изящное излияние лучей. Если ты упрекнешь в остальном, ты не останешься без ответа, если только не будет чего-то такого, что можно исправить без затрат.


Epicrates MSS.: Iphicrates Tyrrell.






случайно получишь какие-нибудь новости о приезде Антония, пожалуйста, дай мне знать: и, поскольку ты не приедешь сюда, пообедай со мной в любом случае 29-го числа в моем городском доме. Обязательно сделай это; и береги себя.

III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






At his country house, Dec. (?), B.C. 60



Сначала немного хороших новостей. Валерий был оправдан, с Гортензием в качестве его адвоката. Вердикт, как полагают, является уступкой сыну Авла; и я ожидаю, что Ификрат был замешан в каких-то трюках, как ты и предполагаешь. Мне не понравился вид его военных сапог и обмоток. Мы узнаем, что это было, когда ты приедешь.

Находя недостатки в узкости моих окон, позволь мне сказать тебе, что ты находишь недостатки в «Воспитании Кира»: ибо, когда я сделал то же замечание Киру, он сказал, что вид на сады не так приятен, если окна широкие. Ибо, пусть a будет точкой зрения, а b, c — объектом, и d, e — лучами, — ты видишь, что следует дальше. Если бы наше зрение было результатом воздействия образов, образы были бы ужасно сжаты в узком пространстве: но, как есть, испускание лучей продолжается весело. Если у тебя есть еще какие-то недостатки, ты найдешь меня готовым с ответом, если только они не такие, которые можно исправить без затрат.


54. Очевидно, прозвище Помпея, и, учитывая следующее предложение, имя Ификрата, изобретателя военного сапога, кажется более вероятным, чем Эпикрат, что означало бы «наш влиятельный друг».




55. Игра слов, основанная на названии книги Ксенофонта «Киропедия» и имени архитектора Цицерона.




56. Демокрит и эпикурейцы полагали, что зрение возникает в результате воздействия образов, испускаемых внешними предметами, на глаза. Взгляд, поддерживаемый Цицероном, — что оно возникает в результате лучей, испускаемых глазами, — был взглядом Платона.










Теперь перехожу к январю и к моей политической позиции, в которой я, по-сократовски, рассмотрю обе стороны вопроса, но в конце, как они обычно делали, приму ту, которая мне больше нравится. Это дело, безусловно, требует серьезного обдумывания; ибо нужно либо решительно сопротивляться аграрному закону, что означает своего рода борьбу, но полную славы, либо оставаться в покое, что не сильно отличается от отъезда в Солоний или Анций, либо даже содействовать ему, чего, как говорят, Цезарь от меня ожидает, не сомневаясь в этом. Ибо у меня был Корнелий, я говорю о Бальбе, приближенном Цезаря. Он уверял, что тот во всех делах будет пользоваться моим советом и советом Помпея и приложит усилия, чтобы примирить Красса с Помпеем. Здесь на чаше весов: теснейшая связь с Помпеем, если угодно, то и с Цезарем, примирение с врагами, мир с толпой, покой в старости. Но меня все еще волнует та моя концовка, которая содержится в третьей книге:




“Interea cursus, quos prima a parte iuventae

Quosque adeo consul virtute animoque petisti,

Hos retine atque auge famam laudesque bonorum.”







Поскольку Каллиопа сама продиктовала мне это в книге, где многое написано в аристократическом духе, я не думаю, что стоит сомневаться в том, что нам всегда кажется




εἷς οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης.







Но оставим это для наших прогулок на Компиталий. Ты помни, что накануне Компиталий. Я прикажу нагреть баню. И Теренция приглашает Помпонию; мать




Теперь я перехожу к январю и к моей политической позиции; и я последую обычаю сократических школ, излагая обе стороны вопроса, заканчивая, однако, как они, той, которую предпочитаю. Это действительно вопрос, требующий серьезного размышления. Ибо либо я должен решительно сопротивляться аграрному закону, что означало бы своего рода борьбу, хотя я и приобрел бы этим престиж; либо я должен хранить молчание, что равносильно удалению в Солоний или Анций; либо же я должен содействовать этому закону, и это то, чего, как говорят, Цезарь ожидает от меня без всяких сомнений. Ибо Корнелий нанес мне визит — я имею в виду Бальба, большого друга Цезаря. Он уверял меня, что Цезарь будет учитывать мое мнение и мнение Помпея во всем, и что он приложит усилия, чтобы примирить Помпея и Красса. На этой стороне листа можно поместить тесную связь с Помпеем и, если захочу, с Цезарем, примирение с моими врагами, мир с народом и покой в моей старости. Но моя кровь все еще волнуется от финала, который я определил для себя в 3-й книге моей поэмы: [57]




“Meantime the course you chose in youth’s first spring

And held to, heart and soul, ’mid civic strife

Keep still, with growing fame and good report.”







Поскольку сама Каллиопа продиктовала мне эти стихи в книге, полной мест в величественном духе, у меня не должно быть ни малейшего колебания в том, чтобы считать: «Нет лучшего знамения, чем защищать отечество» (Илиада, XII, 243).

Но этот вопрос нужно отложить до наших прогулок на Компиталий. Ты помни о дне перед праздником. Я прикажу нагреть баню, и Теренция собирается пригласить Помпонию. Мы сделаем


57. О своем консульстве.










присоединим. Привези мне из книг брата Квинта «О честолюбии» Теофраста.

IV. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Antium. Aprili a. 695

Ты оказал мне большую услугу, прислав книгу Серапиона; из которой я, признаться, если можно говорить между нами, едва ли понимаю тысячную долю. Я распорядился выплатить тебе за нее наличными, чтобы ты не записывал ее в расходы как подарок. Но, раз уж зашла речь о деньгах, прошу тебя, постарайся уладить дела с Титинием, как только сможешь. Если он не придерживается того, что обещал, мне больше всего нравится, чтобы то, что было плохо куплено, было возвращено, если Помпония согласится на это; если же и это невозможно, то пусть лучше будут возвращены деньги, чем возникнет хоть какое-то затруднение. Я был бы очень рад, если бы ты закончил это дело до своего отъезда, с твоей обычной любезностью и тщательностью.

Значит, Клодий, как ты говоришь, к Тиграну! Хотел бы я, чтобы на тех же условиях, что и у цепсийца; но я легко с этим смирюсь. Ибо для нас гораздо удобнее время для свободной легации, когда наш Квинт уже, как мы надеемся, устроится в покое, и когда мы узнаем, что за священник будет у Благой богини. Тем временем мы будем развлекаться с Музами




твою мать одной из участниц. Привези мне из библиотеки моего брата Квинта «О честолюбии» Теофраста.

IV. Цицерон Аттику, привет.






Antium, April, B.C. 59



Я очень обязан тебе за то, что ты прислал мне книгу Серапиона, хотя, между нами говоря, я едва ли понимаю ее тысячную часть. Я отдал распоряжение, чтобы тебе заплатили наличными, чтобы ты не вносил ее в список подарков. Раз уж я заговорил о денежных делах, пожалуйста, уладь дела с Титинием, как сможешь. Если он не будет придерживаться своего соглашения, лучший план, насколько я вижу, — вернуть товар, за который он совершил плохую сделку, если Помпония согласится на такой шаг; если даже это не сработает, то лучше верни ему деньги, чем иметь неприятности. Я был бы очень рад, если бы ты закончил это дело до своего отъезда, с твоей обычной добротой и тщательностью.

Значит, Клодий отправляется к Тиграну, говоришь ты! Хотел бы я, чтобы на тех же условиях, что и тот цепсиец. [58] Но я ему не завидую. Для меня будет гораздо более удобное время получить свободный пропуск для путешествия, когда мой брат Квинт устроится в покое, как я надеюсь, он это сделает, и когда я узнаю намерения того жреца Благой богини. [59] Тем временем я буду наслаждаться Музами со смирением, более того, даже с радостью и охотой, и мне никогда не придет в голову завидовать Крассу или раскаиваться в том, что я не изменил самому себе.


58. Метродор из Цепса был послан Митридатом, чтобы убедить Тиграна начать войну с Римом, но в частном порядке высказывался против этого. Поэтому он был казнен Митридатом.




59. Клодий, из-за его вторжения в таинства Благой богини.










со спокойной душой, более того, даже радуясь и охотно, и мне никогда не придет в голову завидовать Крассу или раскаиваться в том, что я не отступился от самого себя.

Что касается географии, я постараюсь удовлетворить тебя; но ничего определенного не обещаю. Это большая работа; но все же, как ты велишь, я позабочусь о том, чтобы от этого путешествия у тебя остался какой-то труд. Ты же, что бы ни узнал о республике, и особенно кого считаешь будущими консулами, дай мне знать. Хотя я менее любопытен; ибо я решил больше не думать о республике.

Мы осмотрели поместье Теренции. Что и говорить? Кроме Додонского дуба, нам ничего не нужно, чтобы казаться владельцами самого Эпира. Мы около Календ будем либо в Формиях, либо в Помпеях. Ты, если нас не будет в Формиях, если любишь нас, приезжай в Помпеи. Это будет и нам очень приятно, и тебе совсем не в тягость. По поводу стены я приказал Филотиму не препятствовать тому, чтобы было сделано то, что тебе покажется нужным. Я все же советую тебе привлечь Веттия. В нынешние времена, когда жизнь каждого порядочного человека так ненадежна, я высоко ценю удовольствие от Палатинского гимнасия в течение одного лета, но все же так, чтобы мне меньше всего хотелось, чтобы Помпония и мальчик жили в страхе перед обрушением.

V. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Anti m. Apr. a. 695

Я жажду, и уже давно жажду посетить Александрию и остальной Египет, и одновременно уйти от этого пресыщения людьми, которое они испытывают ко мне, и с некоторой




с сердечной готовностью и радостью, ибо мне никогда не придет в голову завидовать Крассу или раскаиваться в том, что я не стал предателем самого себя.

Что касается географии, я постараюсь удовлетворить тебя, но не буду давать никаких определенных обещаний. Это большая работа: все же я сделаю, как велено, и позабочусь о том, чтобы эта маленькая поездка не была совсем уж бесполезной для тебя. Сообщай мне любые политические новости, которые сможешь выведать, особенно кого ты считаешь вероятными консулами. Впрочем, я не очень беспокоюсь. Я решил забыть о политике на время.

Я внимательно осмотрел лесные угодья Теренции и могу лишь сказать, что если бы там был Додонский дуб, я чувствовал бы себя так, будто владею всем Эпиром. Около первого числа месяца я буду либо в своем имении в Формиях, либо в Помпеях. Если меня не будет в Формиях, если ты любишь меня, приезжай в Помпеи. Я буду рад тебя видеть, и это будет совсем не далеко от твоего пути. Что касается стены, я дал распоряжение Филотиму позволить тебе делать все, что ты захочешь: но я думаю, тебе следует пригласить Веттия. В эти дни, когда жизнь каждого честного человека висит на волоске, я высоко ценю удовольствие от моего Палатинского гимнасия в течение лета, но не до такой степени, чтобы желать, чтобы Помпония и ее сын жили в страхе перед шаткой руиной.

V. Цицерон Аттику, привет.
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Я жажду, и уже давно жажду посетить Александрию и остальной Египет, а также уехать отсюда, где люди устали видеть меня, и вернуться, когда они немного соскучатся: но








учитывая обстоятельства и тех, кто меня посылает.




αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρῳάδας ἑλκεσιπέπλους.







Что скажут наши консервативные друзья, если кто-то из них остался? Что меня подкупили, чтобы я изменил свое мнение?




Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναθήσει,







Тот наш друг Катон, который один для меня перевешивает сто тысяч. Что на самом деле история будет говорить обо мне через шестьсот лет? И этого я боюсь гораздо больше, чем мелких сплетен тех, кто живет сегодня. Но, полагаю, я могу только затаиться и ждать. Если мне сделают предложение, решение в некоторой степени будет в моих руках, и тогда я обдумаю этот вопрос. Честное слово, есть некоторая слава даже в отказе: поэтому, если Феофан случайно посоветуется с тобой, не отказывайся наотрез.

Об этих делах я жду твоего письма: что говорит Аррий, как он переносит то, что его бросили, и кто готовится в консулы, действительно ли, как говорит народная молва, Помпей и Красс, или, как мне пишут, Сервий Сульпиций вместе с Габинием, и есть ли какие-нибудь новые законы или вообще какие-нибудь новости, и кому будет предложена авгурская должность, теперь, когда Непот уезжает. Это единственная приманка, на которую они могли бы меня поймать. Ты видишь, как дешево я продаюсь. Но это запретная тема. Я намерен забыть об этом и посвятить себя душой и сердцем философии. Это, уверяю тебя, мое намерение; и я только хотел бы, чтобы я всегда практиковал ее. Теперь, когда я испытал суетность того, что когда-то считал


60. vilitatem Meuntz: civitatem M: vitam Z.






учитывая обстоятельства и людей, которые меня посылают.


Iliad vi, 442






“I fear the men and long-gowned dames of Troy.”







Что скажут наши друзья-консерваторы, если кто-то из них еще остался? Что меня подкупили, чтобы я отказался от своих убеждений?


Iliad xxii, 100






“The first to chide will be Polydamas,”







тот наш друг Катон, который один в моих глазах перевешивает сто тысяч. Что история будет говорить обо мне через шестьсот лет? А это вещь, которую я боюсь гораздо больше, чем мелких сплетен тех людей, которые живут сегодня. Но я полагаю, что могу только затаиться и ждать, что произойдет. Если мне сделают предложение, решение в некоторой степени останется за мной, и тогда я обдумаю этот вопрос. Честное слово, есть некоторая слава даже в отказе: так что, если Феофан случайно посоветуется с тобой, не отказывайся наотрез.

Вот на что я надеюсь услышать ответ в твоем письме: что Аррий говорит в свое оправдание и как он переносит то, что Цезарь его бросил, правдива ли народная молва, называющая Помпея и Красса фаворитами на консульство, или мой корреспондент, который упоминает Габиния и Сервия Сульпиция, есть ли какие-нибудь новые законы или вообще какие-нибудь новости, и кому будет предложена авгурская должность, теперь, когда Непот уезжает. Это единственная приманка, на которую они могли бы меня поймать. Ты видишь, как дешево я обхожусь. Но это запретная тема. Я намерен забыть об этом и посвятить себя душой и сердцем философии. Это, уверяю тебя, мое намерение; и я только хотел бы, чтобы я всегда практиковал ее. Теперь, когда я вкусил суетность того, что когда-то считал








испытал, насколько они пусты, я подумываю о том, чтобы посвятить свое внимание исключительно Музам. Тем не менее, ты должен держать меня в курсе новостей о Курции и о том, кто займет его место, и что происходит с П. Клодием. Не торопись и пиши подробно о делах в целом, как ты обещаешь. Пожалуйста, дай мне знать, в какой день ты уезжаешь из Рима, чтобы я мог сказать тебе, где я буду: и пришли мне письмо сразу по тем пунктам, о которых я писал, ибо я жду твоих писем с большим нетерпением.

VI. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Anti m. Apr. a. 695

То, что я обещал тебе в предыдущих письмах, что будет создан труд в ходе этого путешествия, я теперь не подтверждаю с большой уверенностью; ибо я так полюбил праздность, что не могу оторваться от нее. Поэтому я либо развлекаюсь книгами, которых у меня в Анции праздничное изобилие, либо считаю волны (ибо погода не подходит для ловли морских ершей); к письму душа решительно противится. И в самом деле, географический труд, который я задумал, — это большая работа. Эратосфен, которого я взял за основу, подвергается суровой критике со стороны Серапиона и Гиппарха. Что ты скажешь, если добавится Тираннион? И, честное слово, вещи эти трудно объяснимы и однообразны, и не дают столько возможностей для украшений, как я воображал, и, что самое главное, для меня любой предлог для безделья достаточно хорош, я даже сомневаюсь, не поселиться ли мне здесь, в Анции, и не провести ли здесь все это время, где я, конечно, предпочел бы быть дуумвиром




славой, я подумываю о том, чтобы сосредоточить свое внимание исключительно на Музах. Тем не менее, ты должен держать меня в курсе новостей о Курции и о том, кто займет его место, и что происходит с П. Клодием. Не торопись и пиши подробно о делах в целом, как ты обещаешь. Пожалуйста, дай мне знать, в какой день ты уезжаешь из Рима, чтобы я мог сказать тебе, где я буду: и пришли мне письмо сразу по тем пунктам, о которых я писал, ибо я жду твоих писем с большим нетерпением.

VI. Цицерон Аттику, привет.
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Я не так уверен теперь в выполнении обещаний, которые давал в предыдущих письмах, создать какой-то труд в этой поездке: ибо я так влюбился в праздность, что не могу оторваться от нее. Поэтому я либо наслаждаюсь своими книгами, которых у меня в Анции целая куча, либо считаю волны: суровая погода не позволяет мне ловить морских ершей. К письму моя душа решительно восстает. Географический труд, который я планировал, — это большое предприятие. Эратосфен, которого я взял за авторитет, подвергается суровой критике со стороны Серапиона и Гиппарха; и если я приму еще и взгляды Тиранниона, то неизвестно, что из этого выйдет. Кроме того, предмет чертовски труден для объяснения и однообразен, и не дает столько возможностей для цветов фантазии, как я воображал: кроме того — и это главное — я нахожу любой предлог для безделья достаточно хорошим. Я даже раздумываю о том, чтобы поселиться в Анции и провести здесь остаток своей жизни: и я действительно хотел бы быть магистратом здесь








чем в Риме. Ты был мудрее в своем поколении и устроил себе дом в Бутроте; но поверь мне, эта община антиатов очень близка к твоему городку. Подумать только, есть место так близко к Риму, где много людей, которые никогда не видели Ватиния, где нет ни одной души, кроме меня, которая заботилась бы о том, жив или мертв кто-либо из наших двадцати комиссаров, где никто не вторгается ко мне, хотя все меня любят. Это, это самое место для меня, чтобы играть в политика: ибо там, в Риме, помимо того, что я отстранен от политики, я сыт ею по горло. Поэтому я составлю частные мемуары, которые буду читать только тебе, в стиле Феопомпа или даже в еще более язвительном духе. Моя единственная политика теперь — ненависть к радикалам: и это без злобы, более того, с некоторым удовольствием в выражении этого.

Но чтобы вернуться к делу, я написал городским квесторам о делах моего брата Квинта. Посмотри, что они скажут, и есть ли какая-то надежда на получение звонкой монеты, или нам придется довольствоваться помпеевскими кистофорами. Кроме того, реши, что делать со стеной. Есть ли что-то еще? Да. Когда ты думаешь уезжать оттуда, дай мне знать.




вместо Рима. Ты был мудрее в своем поколении и устроил себе дом в Бутроте: но можешь поверить мне на слово, что эта община антиатов очень близка к твоему городку. Подумать только, есть место так близко к Риму, где много людей, которые никогда не видели Ватиния, где нет ни одной души, кроме меня, которая заботилась бы о том, жив или мертв кто-либо из наших двадцати комиссаров, где никто не вторгается ко мне, хотя все меня любят. Это, это самое место для меня, чтобы играть в политика: ибо там, в Риме, помимо того, что я отстранен от политики, я сыт ею по горло. Поэтому я составлю частные мемуары, которые буду читать только тебе, в стиле Феопомпа или даже в еще более язвительном духе. Моя единственная политика теперь — ненависть к радикалам: и это без злобы, более того, с некоторым удовольствием в выражении этого.

Но чтобы вернуться к делу, я написал городским квесторам о делах моего брата Квинта. Посмотри, что они скажут, и есть ли какая-то надежда на получение звонкой монеты, или нам придется довольствоваться помпеевскими кистофорами. [61] Также реши, что делать со стеной. Есть ли что-то еще, что я хотел сказать? Да. Дай мне знать, когда ты думаешь уезжать.


61. Кистофор был азиатской монетой, большое количество которой Помпей внес в казну. По-видимому, была идея использовать их для оплаты Квинту во время его проконсульства.










VII. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Anti m. Apr. a. 695

О географии мы еще подумаем. Ты просишь у меня две речи; одну из которых мне не хотелось писать, потому что я прервался, [62] другую — чтобы не хвалить человека, которого я не любил. Но и это мы увидим. В конце концов, что-то появится, чтобы ты не подумал, что я совсем бездельничал.

То, что ты пишешь мне о Публии, мне очень приятно, и я хотел бы, чтобы ты, когда приедешь, привез мне все тщательно исследованные детали, а тем временем писал, если что-то поймешь или заподозришь, и особенно о том, что он собирается делать с легацией. Со своей стороны, прежде чем я прочитал твое письмо, я хотел, чтобы этот человек уехал, не из желания отложить его обвинение (ибо я необычайно жажду вести это дело), а потому что мне казалось, что он потеряет любую популярность, которую приобрел, став плебеем. «Почему же? Ты перешел к плебеям, чтобы отправиться приветствовать Тиграна? Скажи мне, разве армянские цари не привыкли отвечать на приветствия патрициев?» Что и говорить, я навострил свой ум, чтобы подшутить над его легацией. Но если он отвергает ее с презрением, и если, как ты пишешь, это вызывает гнев у тех, кто предложил и одобрил закон о куриальных комициях, это будет грандиозное зрелище. Честно говоря, наш друг Публий подвергается очень скудному вниманию. Во-первых, хотя он когда-то был единственным человеком в


62. quia abscideram большинство редакторов: qui absciram M.
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VII. Цицерон Аттику, привет.








Antium, April, B.C. 59



Я еще подумаю над географией. Что касается двух речей, о которых ты просишь, одну я не хотел записывать, потому что прервался на середине, другую — потому что у меня не было желания хвалить человека, который мне не нравился. Но и с этим я разберусь. Что-то появится в любом случае, чтобы убедить тебя, что я не потратил все свое время впустую.

Я очень доволен новостями о Публии, пожалуйста, тщательно исследуй все детали и привези полный отчет с собой, когда приедешь. Тем временем, если ты уловишь какие-то намеки или сделаешь какие-то выводы, напиши мне, особенно о том, что он собирается делать с посольством. Со своей стороны, прежде чем я прочитал твое письмо, я хотел, чтобы этот человек уехал, не из желания отложить его импичмент — ибо я необычайно жажду вести это дело, — а потому что я думал, что он потеряет любую популярность, которую приобрел, став плебеем. «Почему ты перешел к плебеям? Чтобы нанести визит Тиграну? Умоляю, скажи мне: разве армянские цари не отвечают на визит патриция?» Как видишь, я навострил свой ум, чтобы подшутить над ним по поводу его посольства. Но если он отвергает его с презрением и, как ты пишешь, тем самым вызывает негодование у тех, кто предложил и одобрил закон об усыновлении, это будет грандиозное зрелище. Честно говоря, ты знаешь, с нашим другом Публием обращаются с очень скудной вежливостью. Во-первых, хотя он когда-то был единственным человеком в








доме Цезаря, теперь он не смог бы попасть даже в число двадцати; во-вторых, одно посольство обсуждалось, а другое было дано ему. Тот жирный пост для сбора денег зарезервирован для Друза из Пизавра, я полагаю, или для обжоры Ватиния, в то время как эта бесплодная работа курьера дается ему, и его трибунат тоже должен ждать их удобства. Разожги негодование этого человека, прошу тебя, как можешь. Моя единственная надежда на спасение заключается в их взаимных разногласиях: и от Куриона я узнаю, что есть намек на нечто подобное. Аррий начинает злиться из-за того, что его лишили консульства; Мегабокх и остальная часть этой кровожадной банды молодежи находятся в ссоре с ними. И дай Бог, чтобы возник спор об этой авгурской должности. Надеюсь, у меня будет повод отправить тебе несколько моих лучших писем по этим темам.

Но я хочу знать значение того твоего темного намека, что даже некоторые из совета пяти комиссаров высказывают свое мнение. Что это может быть? Если в этом действительно что-то есть, дела обстоят лучше, чем я думал. Пожалуйста, не думай, что я задаю этот вопрос с целью действовать, потому что моя душа жаждет участвовать в политике. Я давно сыт по горло управлением, даже когда мне это позволяли: и теперь, когда меня выбросили за борт и вырвали руль из рук, не дожидаясь, пока я его сдам, мое единственное желание — наблюдать за их кораблекрушением с суши. Я хотел бы, как говорит твой друг Софокл,




κἂν ὑπὸ στέγῃ

πυκνῆς ἀκούειν ψακάδος εὑδούσῃ φρενί.







По поводу стены ты увидишь, что необходимо. Кастрицианскую




доме Цезаря, теперь он не имеет веса даже среди двадцати; и во-вторых, одно посольство обсуждалось, а другое было дано ему. Тот жирный пост для сбора денег зарезервирован для Друза из Пизавра, я полагаю, или для обжоры Ватиния, в то время как эта бесплодная работа курьера дается ему, и его трибунат тоже должен ждать их удобства. Разожги негодование этого человека, пожалуйста, как можешь. Моя единственная надежда на спасение заключается в их взаимных разногласиях: и от Куриона я узнаю, что есть намек на нечто подобное. Аррий начинает злиться из-за того, что его лишили консульства; Мегабокх и остальная часть этой кровожадной банды молодежи находятся в ссоре с ними. И дай Бог, чтобы возник спор об этой авгурской должности. Надеюсь, у меня будет повод отправить тебе несколько моих лучших писем по этим темам.

Но я хочу знать значение того твоего темного намека, что даже некоторые из совета пяти комиссаров высказывают свое мнение. Что это может быть? Если в этом действительно что-то есть, дела обстоят лучше, чем я думал. Пожалуйста, не думай, что я задаю этот вопрос с целью действовать, потому что моя душа жаждет участвовать в политике. Я давно сыт по горло управлением, даже когда мне это позволяли: и теперь, когда меня выбросили за борт и вырвали руль из рук, не дожидаясь, пока я его сдам, мое единственное желание — наблюдать за их кораблекрушением с суши. Я хотел бы, как говорит твой друг Софокл,




“In peaceful slumber sunk

To hear the pattering raindrops on the roof.”







По поводу стены ты увидишь, что необходимо. Я








ошибку мы исправим, и все же Квинт писал мне о 20 000 сестерциев, хотя теперь твоей сестре он делает почти 30 000. Теренция шлет тебе привет. Цицерон поручает тебе дать Аристодему тот же ответ для него, который ты дал для его двоюродного брата, сына твоей сестры. О том, что ты напоминаешь мне об Амальтее, мы не забудем. Береги себя.

VIII. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Anti medio m. Apr. a. 695

Когда я с нетерпением ждал твоего письма к вечеру, как обычно, вдруг сообщение, что из Рима прибыли рабы! Я зову их, спрашиваю, есть ли письма. Говорят, нет. «Что ты говоришь?» — спрашиваю я, — «ничего от Помпония?» Испуганные моим голосом и видом, они признались, что получили письмо, но оно потерялось в пути. Что и говорить, я был вне себя от досады; ибо каждое письмо, которое ты присылал мне в последние дни, содержало что-то важное или развлекательное. Теперь, если в том письме, которое ты отправил 16 апреля, было что-то достойное истории, напиши как можно скорее, чтобы я не оставался в неведении; если же там не было ничего, кроме чепухи, повтори ее.

И знай, что молодой Курион приходил ко мне засвидетельствовать почтение. Его разговор о Публии очень совпадал с твоим письмом; сам же он удивительным образом «ненавидит гордых царей». Он рассказывал, что молодежь
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исправлю ошибку насчет Кастриция; и все же Квинт писал мне о 20 000 сестерциев, хотя теперь твоей сестре он делает почти 30 000. Теренция шлет тебе привет; и мой маленький сын поручает тебе дать Аристодему тот же ответ для него, который ты дал для его двоюродного брата, сына твоей сестры. Я не забуду твое напоминание об Амальтее. Береги себя.

VIII. Цицерон Аттику, привет.






Antium, April, B.C. 59



Когда я с нетерпением ждал твоего письма к вечеру, как обычно, вдруг сообщение, что из Рима прибыли рабы. Я позвал их и спросил, есть ли у них письма. «Нет», — сказали они. «Что это значит», — сказал я, — «ничего от Помпония?» Испуганные до смерти моим голосом и видом, они признались, что им дали письмо, но оно потерялось в пути. Как ты можешь себе представить, я был вне себя от досады. Ибо каждое письмо, которое ты присылал мне в последние несколько дней, содержало что-то важное или развлекательное. Поэтому, если в письме от 16 апреля было что-то достойное упоминания, напиши немедленно и дай мне знать: если же там не было ничего, кроме чепухи, ты должен мне повторение этого.

Позволь мне сказать тебе, что молодой Курион пришел и засвидетельствовал мне свое почтение: и то, что он сказал о Публии, очень совпадало с твоим письмом. Удивительно также, как он «ненавидит гордых царей», и он говорит мне, что молодое поколение в
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целом придерживается таких же взглядов и не может мириться с нынешним положением дел. У нас все хорошо. Если мы можем довериться им, нам не нужно беспокоиться, насколько я вижу. Я посвящаю себя истории. Хотя ты можешь думать, что я такой же энергичный, как Сауфей, я самый ленивый смертный на свете.

Но разберись с моими маршрутами, чтобы ты мог решить, где ты собираешься меня видеть. Я намерен прибыть в свое имение в Формиях на праздник Палий; оттуда, поскольку ты считаешь, что мне следует пропустить в это время тот восхитительный Кратер, 1 мая я выеду из Формий, чтобы быть в Анции 3 мая. Ибо игры в Анции будут с 4 по 6 мая. Туллия хочет их посмотреть. Затем я подумываю поехать в Тускул, потом в Арпинум, прибыв в Рим к 1 июня. Позаботься о том, чтобы мы увиделись либо в Формиях, либо в Анции, либо в Тускуле. Воспроизведи для меня свое предыдущее письмо и добавь к нему что-нибудь новое.

IX. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Anti medio m. Apr. a. 695

Когда квестор Цецилий внезапно сказал мне, что посылает мальчика в Рим, я написал это в спешке, чтобы вытянуть из тебя все твои удивительные диалоги с Публием, как те, о которых ты пишешь, так и тот, который ты скрываешь и говоришь, что твои ответы были слишком длинными, чтобы их записывать; и, кроме того, тот, который еще не состоялся, но который та «волоокая» собирается рассказать тебе, когда вернется из Солония. Поверь мне, нет ничего, что доставило бы мне больше удовольствия. Если же те




целом придерживается таких же взглядов и не может мириться с нынешним положением дел. У нас все хорошо. Если мы можем довериться им, нам не нужно беспокоиться, насколько я вижу. Я посвящаю себя истории. Но, хотя ты можешь думать, что я такой же энергичный, как Сауфей, я самый ленивый смертный на свете.

Но разберись с моими маршрутами, чтобы ты мог решить, где ты собираешься меня видеть. Я намерен прибыть в свое имение в Формиях на праздник Палий; оттуда, поскольку ты считаешь, что мне следует пропустить в это время тот восхитительный Кратер [67], я выеду из Формий 1 мая, чтобы быть в Анции 3 мая. Игры в Анции будут с 4 по 6 мая, и Туллия хочет их посмотреть. Затем я подумываю поехать в Тускул, а оттуда в Арпинум, прибыв в Рим 1 июня. Позаботься о том, чтобы мы увиделись либо в Формиях, либо в Анции, либо в моем имении в Тускуле. Воспроизведи для меня свое предыдущее письмо и добавь к нему что-нибудь новое.

IX. Цицерон Аттику, привет.





Antium, April, B.C. 59

Квестор Цецилий внезапно сказал мне, что посылает человека в Рим, я пишу эту записку в спешке, чтобы вытянуть из тебя все твои удивительные диалоги с Публием, те, о которых ты упоминаешь в своей записке, и тот, который ты скрываешь, говоря, что твои ответы были слишком длинными, чтобы их записывать; и кроме того, тот, который еще не состоялся, но который та Юнона [68] собирается рассказать тебе, когда вернется из Солония. Поверь мне, когда я говорю, что нет ничего, что доставило бы мне больше удовольствия. Если договор о


67. Неаполитанский залив, где находилась Помпейская вилла Цицерона.
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обо мне не соблюдается, я на седьмом небе от радости, думая о том, как этот иерусалимский плебейский торговец узнает, какую прекрасную благодарность он получил за все мои лучшие панегирики: и ты можешь ожидать палинодию ослепительного блеска; ибо, насколько я могу судить, если этот негодяй в фаворе у наших правителей, ему придется перестать хвастаться перед «бывшим консулом с циничным языком» и теми «тритонами из рыбных прудов»: ибо не будет причин завидовать мне, когда я буду лишен своей власти и своего влияния в Сенате. Если, с другой стороны, он поссорится с ними, то любая атака на меня была бы абсурдной. Однако пусть атакует, если хочет.

Весело, поверь мне, и с меньшим шумом, чем я ожидал. Этот круг в республике повернулся; быстрее, конечно, чем мог бы, и это [69] вина Катона, но в то же время и нечестие тех, кто пренебрег ауспициями, Элиевым законом, Юниевым и Лициниевым, Цецилиевым и Дидиевым законами, кто выбросил все лекарства для республики, кто раздавал царства тетрархам, как будто они были фермами, и огромные суммы денег одному или двум людям. Я уже вижу, куда направляется зависть и где она собирается поселиться. Не считай меня настолько глупым, чтобы я не научился ничему ни на опыте, ни у Теофраста, если ты не увидишь в скором времени людей, тоскующих по дням моего правления. Ибо если власть Сената была непопулярной, когда она была сведена не к народу, а к трем необузданным людям, что, по-твоему, будет теперь? Поэтому пусть они делают консулами и трибунами, кого хотят,


69. idque Wesenberg: id M.






обо мне не соблюдается, я на седьмом небе от радости, думая о том, как этот иерусалимский плебейский торговец узнает, какую прекрасную благодарность он получил за все мои лучшие панегирики: и ты можешь ожидать палинодию ослепительного блеска; ибо, насколько я могу судить, если этот негодяй в фаворе у наших правителей, ему придется перестать хвастаться перед «бывшим консулом с циничным языком» и теми «тритонами из рыбных прудов»: ибо не будет причин завидовать мне, когда я буду лишен своей власти и своего влияния в Сенате. Если, с другой стороны, он поссорится с ними, то любая атака на меня была бы абсурдной. Однако пусть атакует, если хочет.

Честное слово, колесо государства повернулось весело и с меньшим шумом, чем я ожидал: быстрее, конечно, чем могло бы. Это вина Катона, но это еще больше произошло из-за злодейства тех, кто пренебрег ауспициями и Элиевым законом, Юниевым и Лициниевым законом, Цецилиевым и Дидиевым законом, кто выбросил в окно все лекарства для государства, кто раздавал царства тетрархам, как будто они были фермами, и огромные суммы денег одному или двум людям. Я уже вижу, к чему склоняется зависть и где она найдет себе пристанище. Считай меня слишком большим дураком, чтобы я ничему не научился на опыте или у Теофраста, если ты не увидишь в очень скором времени людей, оплакивающих дни моего правления. Ибо если власть Сената была непопулярной, ты можешь представить, как все будет теперь, когда власть перешла не к народу, а к трем необузданным людям. Поэтому пусть они делают консулами и трибунами, кого хотят,








пусть даже облачают зоб Ватиния в двойную пурпурную мантию авгура, ты увидишь в скором времени великими не только тех, кто не споткнулся, но даже самого того, кто совершил ошибку, Катона. Ибо что касается меня, если твой товарищ Публий позволит, я подумываю о том, чтобы заняться софистикой; если он заставит, тогда [70] я буду защищаться, и, что является особенностью этого искусства, я объявляю




ἄνδρ’ ἀπαμύνεσθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ.







Пусть отечество будет благосклонно. Оно получило от меня, если не больше, чем должно было; определенно больше, чем требовалось. Я предпочитаю плохое плавание с другим у руля, чем хорошо управлять для таких неблагодарных пассажиров. Но об этом лучше при встрече.

Теперь слушай, о чем ты спрашиваешь. Я думаю вернуться в Анций из Формий 3 мая; из Анция я хочу выехать 5 мая в Тускул. Но когда я вернусь из Формий (я хочу быть там до 30 апреля), я сразу дам тебе знать. Теренция шлет привет, и маленький Цицерон приветствует Тита Афинянина.

X. Цицерон Аттику, привет.





Scr. in Appi Foro XII K. Apr. a. 695

Я хочу, чтобы ты оценил мою твердость. Смотреть игры в Анции мне не нравится; ибо это несколько нелепо, когда я хочу избежать подозрения во всех излишествах, внезапно появиться не только изнеженно, но и нелепо путешествующим.
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пусть даже облачают зоб Ватиния в двойную пурпурную мантию авгура, ты увидишь в скором времени великими не только тех, кто не споткнулся, но даже самого того, кто совершил ошибку, Катона. Что касается меня, я подумываю о том, чтобы играть роль софиста, если твой товарищ Публий позволит мне: я буду защищать себя только в том случае, если он заставит меня. Используя обычный трюк ремесла, я вывешу объявление, что я готов к
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Give blow for blow, if any rouse me first.







Если бы только страна была на моей стороне. Конечно, она получила от меня больше, чем когда-либо просила, если не больше, чем я ей должен. Я предпочел бы плохое плавание с другим у руля, чем управлять безопасно самому для таких неблагодарных пассажиров. Но об этом мы можем поговорить лучше, когда встретимся.

Теперь выслушай мой ответ на твой вопрос. Я подумываю о том, чтобы 3 мая отправиться из Формий в Анций, а 7 мая надеюсь выехать из Анция в Тускул. Но как только я вернусь из Формий — а я намерен оставаться там до конца апреля, — я сообщу тебе точные сведения. Теренция шлет тебе свою любовь, а маленький Цицерон — привет Титу Афинянину.

X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Appi Forum, March 21, B.C. 59



Надеюсь, ты оценишь мою последовательность. Я решил не смотреть игры в Анции. Ибо было бы довольно заметным противоречием, если бы я, стараясь избежать подозрений в том, что отправился в увеселительную поездку, внезапно предстал в образе человека, путешествующего не только ради удовольствия, но и ради весьма глупого удовольствия.








Quare usque ad Nonas Maias te in Formiano exspectabo. Nunc fac ut sciam, quo die te visuri simus. Ab Appi Foro hora quarta. Dederam aliam paulo ante a Tribus Tabernis.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano m. Apr. a. 695

Narro tibi, plane relegatus mihi videor, posteaquam in Formiano sum. Dies enim nullus erat, Anti cum essem, quo die non melius scirem, Romae quid ageretur, quam ii, qui erant Romae. Etenim litterae tuae, non solum quid Romae, sed etiam quid in re publica, neque solum quid fieret, verum etiam quid futurum esset, indicabant. Nunc, nisi si quid ex praetereunte viatore exceptum est, scire nihil possumus. Quare, quamquam iam te ipsum exspecto, tamen isti puero, quem ad me statim iussi recurrere, da ponderosam aliquam epistulam plenam omnium non modo actorum, sed etiam opinionum tuarum, ac diem, quo Roma sis exiturus, cura ut sciam. Nos in Formiano esse volumus usque ad prid. Nonas Maias. Eo si ante eam diem non veneris, Romae te fortasse videbo; nam Arpinum quid ego te invitem?




Τρηχεῖ’, ἀλλ’ ἀγαθὴ κουροτρόφος, οὔτ’ ἄρ’ ἔγωγε

ἧς γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι.







Haec igitur. Cura, ut valeas.




Поэтому я буду ждать тебя в Формиях до 7 мая. Теперь дай мне знать, в какой день я тебя увижу. Из Форума Аппия в 10 часов. Немного раньше я отправил другое письмо из Трех Таверн.

XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Formiae, April, B.C. 59



Уверяю тебя, я чувствую себя в настоящем изгнании с тех пор, как нахожусь в Формиях. Не было ни дня, когда я был в Анции, чтобы я не знал о новостях Рима лучше, чем те, кто там жил. Дело в том, что твои письма сообщали мне не только городские новости, но и все политические, и не только то, что происходило, но и то, что должно было произойти. Теперь я не могу ничего узнать, если только не услышу случайную новость от проезжего путника. Поэтому, хотя я жду тебя здесь очень скоро, дай этому моему человеку, которому приказано немедленно вернуться, увесистое послание, полное известий обо всем, что случилось, и о твоих суждениях об этом; и не забудь сказать, в какой день ты уезжаешь из Рима. Я намерен оставаться в Формиях до 6 мая. Если ты не сможешь приехать сюда до этой даты, возможно, я увижу тебя в Риме, ибо едва ли я могу пригласить тебя в Арпин.


Odyssey ix. 27






My rugged native land, good nurse for men;

None other would mine eyes so gladly see.







Вот и все. Береги себя.








XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Tribus Tabernis XIII K. Mai. a. 695

Negent illi Publium plebeium factum esse? Hoc vero regnum est et ferri nullo pacto potest. Emittat ad me Publius, qui obsignent; iurabo Gnaeum nostrum, collegam Balbi, Anti mihi narrasse se in auspicio fuisse.

O suaves epistulas tuas uno tempore mihi datas duas! Quibus εὐαγγέλια quae reddam, nescio; deberi quidem plane fateor. Sed vide συγκύρημα. Emerseram commodum ex Antiati in Appiam ad Tris Tabernas ipsis Cerialibus, cum in me incurrit Roma veniens Curio meus. Ibidem ilico puer abs te cum epistulis. Ille ex me, nihilne audissem novi. Ego negare. “Publius,” inquit, “tribunatum pl. petit.” “Quid ais?” “Et inimicissimus quidem Caesaris, et ut omnia,” inquit, “ista rescindat.” “Quid Caesar?” inquam. “Negat se quicquam de illius adoptione tulisse.” Deinde suum, Memmi, Metelli Nepotis exprompsit odium. Complexus iuvenem dimisi properans ad epistulas. Ubi sunt, qui aiunt “ζώσης φωνῆς”? quanto magis vidi ex tuis litteris quam ex illius sermone, quid ageretur, de ruminatione cotidiana, de cogitatione Publi, de lituis βοώπιδος, de signifero Athenione, de litteris missis ad Gnaeum, de






XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.








Tres Tabernae, Apr. 18, B.C. 59



Так они отрицают, что Публий стал плебеем? Это, безусловно, чистая тирания, которую невозможно терпеть. Пусть Публий пришлет кого-нибудь засвидетельствовать мою присягу. Я поклянусь, что мой друг Гней, коллега Бальба, сказал мне в Анции, что сам присутствовал при совершении ауспиций.

Надо же, два твоих таких восхитительных письма были доставлены одновременно! Не знаю, как отплатить тебе за благие вести, хотя чистосердечно признаю свой долг. Вот совпадение. Я только что свернул с дороги из Анция на Аппиеву дорогу у Трех Таверн в самый день Цереалий, когда мой друг Курион, приехавший из Рима, столкнулся со мной, а в тот же миг — твой мальчик с письмами. Курион спросил, не слышал ли я новостей. «Нет», — сказал я. «Публий добивается трибуната», — говорит он. «Что ты говоришь?» «И притом он злейший враг Цезаря и хочет, — говорит он, — отменить все эти его законы». «А что Цезарь?» — спросил я. «Он отрицает, что когда-либо предлагал усыновление Клодия». Затем он излил всю свою ненависть, а также ненависть Меммия и Метелла Непота. Обняв юношу, я отпустил его, спеша к твоим письмам. Что за чепуху болтают о «живом голосе»? Ведь я узнал из твоего письма в дюжину раз больше о делах, чем из его разговоров — о ежедневных сплетнях, о замыслах Публия, о боевых кличах Юноны, о том, как Атенион поднимает знамя, о его письме


71. Юнона = Клодия, в то время как под Атенионом, вероятно, имеется в виду Секст Клодий. Атенион был одним из лидеров восстания рабов на Сицилии в 103–101 гг. до н. э.










Theophanis Memmique sermone; quantam porro mihi exspectationem dedisti convivii istius ἀσελγοῦς! Sum in curiositate ὀξύπεινος, sed tamen facile patior te id ad me συμπόσιον non scribere; praesentem audire malo.

Quod me, ut scribam aliquid, hortaris, crescit mihi quidem materies, ut dicis, sed tota res etiam nunc fluctuat, κατ’ ὀπώρην τρύξ. Quae si desederit, magis erunt iam liquata, [72] quae scribam. Quae si statim a me ferre non potueris, primus habebis tamen et aliquamdiu solus. Dicaearchum recte amas; luculentus homo est et civis haud paulo melior quam isti nostri ἀδικαίαρχοι; Litteras scripsi hora decima Cerialibus, statim ut tuas legeram, sed eas eram daturus, ut putaram, postridie ei, qui mihi primus obviam venisset. Terentia delectata est tuis litteris; impertit tibi multam salutem, καὶ Κικέρων ὁ φιλόσοφος τὸν πολιτικὸν Τίτον ἀσπάζεται.

XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano m. Apr. circ. a. d. VIII K. Mai. a. 695

Facinus indignum! epistulam αὐθωρεὶ tibi a Tribus Tabernis rescriptam ad tuas suavissimas epistulas neminem reddidisse! At scito eum fasciculum, quo illam conieceram, domum eo ipso die latum esse, quo ego dederam, et ad me in Formianum relatum esse. Itaque tibi tuam epistulam iussi referri, ex qua intellegeres, quam mihi tum illae gratae fuissent. Romae


72. iudicata MSS.; liquata Orelli; iam liquata Kayser.






к Гнею, о разговоре с Теофаном и Меммием; и ты возбудил во мне дикое любопытство по поводу этого «разгульного» пира. Мое любопытство ненасытно, но я не в обиде на то, что ты не написал отчет об этом пире. Я гораздо охотнее услышу об этом из уст в уста.

Что касается твоих призывов что-нибудь написать, то материал у меня, конечно, растет, как ты и говоришь; но все еще находится в состоянии брожения, как сусло осенью. Когда все уляжется, то, что я напишу, будет более ясным. Хотя ты, возможно, не получишь от меня ничего сразу, ты все равно будешь первым, кто это получит, и долгое время — единственным. Ты правильно делаешь, что восхищаешься Дикеархом. Он блестящий человек и гражданин гораздо лучший, чем все эти наши великие мужи, к которым его имя уж точно не подошло бы. [73] Я пишу это в день Цереалий в четыре часа, как только прочел твое письмо, но думаю передать его первому встречному завтра. Теренция в восторге от твоих писем. Она шлет тебе свои самые теплые приветствия, а Цицерон в своей новой роли философа приветствует Тита-политика.

XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Formiae, circa April 23, B.C. 59



Какой позор! Письмо, которое я написал сгоряча в Трех Тавернах в ответ на твои восхитительные записки, так и не дошло до тебя! Причина была в том, что пакет, в который я его вложил, был отнесен в мой городской дом в тот же день, когда я его передал, и возвращен мне в Формии. Поэтому я велел вернуть тебе твое письмо, чтобы ты понял, как я был тогда рад твоим.


73. Цицерон играет на имени Дикеарх (= «справедливый правитель»).










Quod me, ut scribam aliquid, hortaris, crescit mihi quidem materies, ut dicis, sed tota res etiam nunc fluctuat, κατ’ ὀπώρην τρύξ. Quae si desederit, magis erunt iam liquata, [72] quae scribam. Quae si statim a me ferre non potueris, primus habebis tamen et aliquamdiu solus. Dicaearchum recte amas; luculentus homo est et civis haud paulo melior quam isti nostri ἀδικαίαρχοι; Litteras scripsi hora decima Cerialibus, statim ut tuas legeram, sed eas eram daturus, ut putaram, postridie ei, qui mihi primus obviam venisset. Terentia delectata est tuis litteris; impertit tibi multam salutem, καὶ Κικέρων ὁ φιλόσοφος τὸν πολιτικὸν Τίτον ἀσπάζεται.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano inter XI et III K. Mai. a. 695

Quantam tu mihi moves exspectationem de sermone Bibuli, quantam de colloquio βοώπιδος, quantam etiam de illo delicato convivio! Proinde ita fac venias ut ad sitientes aures. Quamquam nihil est iam, quod magis timendum nobis putem, quam ne ille noster Sampsiceramus, cum se omnium sermonibus sentiet vapulare, et cum has actiones εὐανατρέπτους videbit, ruere incipiat. Ego autem usque eo sum enervatus, ut hoc otio, quo nunc tabescimus, malim ἐντυραννεῖσθαι quam cum optima spe dimicare. Ego autem usque eo sum enervatus, ut hoc otio, quo nunc tabescimus, malim ἐντυραννεῖσθαι quam cum optima spe dimicare.

De pangendo quod me crebro adhortaris, fieri nihil potest. Basilicam habeo, non villam, frequentia Formianorum




Твоя новость о том, что шум в Риме утих, меня не удивляет; но уверяю тебя, в деревне он не утих, и сама сельская местность не может вынести той деспотии, которую вы терпите. Если ты приедешь в эту «Лаэстригонию дальних врат» — я имею в виду Формии, — ты найдешь народ, разъяренный негодованием, а наш друг Магн — имя, которое теперь становится таким же устаревшим, как прозвище Красса Див — вызывает глубочайшее отвращение. Ты можешь мне не верить, но я не встречал здесь никого, кто воспринимал бы это так хладнокровно, как я. Поэтому последуй моему совету, и давай придерживаться философии. Могу поклясться, что ничего лучше нет. Если у тебя есть письмо для сикионян, поспеши в Формии. Я думаю уехать 6 мая.

XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Formiae, between April 20 and 28, B.C. 59



Ты возбудил во мне живейшее любопытство относительно твоего разговора с Бибулом и твоей беседы с Юноной, а также об этом «разгульном» пире! Так что помни, что мои уши жаждут новостей, и приезжай скорее. Однако больше всего я боюсь в данный момент того, что наш друг Паша может пойти напролом, как только поймет, что все его ругают и поносят, и что эти новые меры довольно легко опрокинуть. Что касается меня, то я стал настолько вялым, что предпочел бы прозябать в своем нынешнем покое при деспотии, чем участвовать в борьбе, какой бы блестящей ни была перспектива успеха. Что касается писательства, к которому ты так непрестанно призываешь, то это невозможно. Мой дом настолько переполнен горожанами, что это








atque imparem basilica tribui Aemiliae. [74] Sed omitto vulgus; post horam quartam molesti ceteri non sunt. C. Arrius proximus est vicinus, immo ille quidem iam contubernalis, qui etiam se idcirco Romam ire negat, ut hic mecum totos dies philosophetur. Ecce ex altera parte Sebosus, ille Catuli familiaris. Quo me vertam? Statim mehercule Arpinum irem, ni te in Formiano commodissime exspectari viderem dumtaxat ad pr. Nonas Maias; vides enim, quibus hominibus aures sint deditae meae. O occasionem mirificam, si qui nunc, dum hi apud me sunt, emere de me fundum Formianum velit! Et tamen illud probem: “Magnum quid aggrediamur et multae cogitationis atque otii”? Sed tamen satis fiet a nobis, neque parcetur labori.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano inter XI et III K. Mai a. 695

Ut scribis, ita video non minus incerta in re publica quam in epistula tua, sed tamen ista ipsa me varietas sermonum opinionumque delectat. Romae enim videor esse, cum tuas litteras lego, et, ut fit in tantis rebus, modo hoc, modo illud audire. Illud tamen explicare non possum, quidnam invenire possit nullo recusante ad facultatem agrariam. Bibuli autem ista magnitudo animi in comitiorum dilatione quid habet nisi ipsius iudicium sine ulla correctione rei


74. ad quam partem basilicae tribum Aemiliam M: текст следует исправлению Бута.






общественный зал, а не частный дом: и к тому же слишком мал для Эмилиевой трибы. Но — если опустить простонародье, ибо другие не беспокоят меня после десяти часов — К. Аррий мой ближайший сосед, или, вернее, он живет со мной, заявляя, что воздержался от поездки в Рим специально для того, чтобы целыми днями философствовать здесь со мной. Затем с другой стороны Себос, близкий друг Катула. Куда мне податься? Клянусь Геркулесом, я бы немедленно отправился в Арпин, если бы не видел, что Формии — самое удобное место для ожидания твоего визита: но только до 6 мая, ибо ты видишь, каким занудам обречены мои уши. Вот бы случай, если бы кто-нибудь сейчас, пока они у меня, захотел купить у меня Формианское поместье! И все же, должен ли я выполнить свое обещание: «Давай попытаюсь совершить нечто великое, требующее много размышлений и досуга»? Тем не менее, я удовлетворю тебя и не пожалею своего труда.

XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Formiae, between April 20 and 28, B.C. 59



Я вполне осознаю, что, как ты и говоришь, твое письмо лишь отражает общую неопределенность государственных дел: но все же само это разнообразие разговоров и мнений имеет свою прелесть: ибо я чувствую себя так, словно я в Риме, когда читаю твое письмо, и слышу то одно, то другое, как это бывает в важных вопросах. Но чего я не могу понять, так это того, как Цезарь может найти какое-либо решение земельного вопроса, которое не встретит сопротивления. Что касается твердости Бибула в препятствовании комициям, то она сводится лишь к выражению его мнения и никак не улучшает








publicae? Nimirum in Publio spes est. Fiat, fiat tribunus pl., si nihil aliud, ut eo citius tu ex Epiro revertare; nam, ut illo tu careas, non video posse fieri, praesertim si mecum aliquid volet disputare. Sed id quidem non dubium est, quin, si quid erit eius modi, sis advolaturus. Verum, ut hoc non sit, tamen, sive ruet sive eriget [75] rem publicam, praeclarum spectaculum mihi propono, modo te consessore spectare liceat.

Cum haec maxime scriberem, ecce tibi Sebosus! Nondum plane ingemueram, “salve,” inquit Arrius. Hoc est Roma decedere! Quos ego homines effugi cum in hos incidi! Ego vero




“In montes patrios et ad incunabula nostra”







pergam. Denique, si solus non potuero, cum rusticis potius quam cum his perurbanis, ita tamen, ut, quoniam tu certi nihil scribis, in Formiano tibi praestoler usque ad III Nonas Maias.

Terentiae pergrata est adsiduitas tua et diligentia in controversia Mulviana. Nescit omnino te communem causam defendere eorum, qui agros publicos possideant; sed tamen tu aliquid publicanis pendis, haec etiam id recusat. Ea tibi igitur et Κικέρων, ἀριστοκρατικώτατος παῖς, salutem dicunt.


75. sive eriget Corradus: get CZ: ΔΣ. опустить слово.






положение дел. Клянусь, вся наша надежда покоится на Публии. Пусть он во что бы то ни стало станет трибуном; если не по другой причине, то хотя бы для того, чтобы ты поскорее вернулся из Эпира. Ибо я не вижу, как ты можешь обойтись без него, особенно если он захочет поспорить со мной. Но, конечно, я не сомневаюсь, что ты примчался бы ко мне, если бы случилось что-то подобное. Но даже если этого не произойдет, я предвкушаю зрелище, достойное того, чтобы его увидеть, — будет ли он идти напролом или спасать государство, — если я смогу наблюдать за этим, сидя рядом с тобой.

Как раз когда я писал эти слова, входит Себос; и я едва успел вздохнуть, как Аррий говорит: «Привет». Вот это — уехать из города! Разве это бегство от общества — столкнуться с такими людьми? Я, конечно, отправлюсь на «родные холмы, колыбель моей юности». Короче говоря, если я не могу быть один, я предпочел бы быть с деревенскими жителями, чем с этими ультрагородскими людьми. Однако, поскольку ты не пишешь никакой определенной даты, я буду ждать тебя в Формиях до 5 мая.

Теренция очень признательна за внимание и заботу, которые ты проявил в ее споре с Мульвием. Она понятия не имеет, что ты защищаешь общее дело всех владельцев государственных земель. Однако ты все же платишь что-то откупщикам, в то время как она отказывается платить хоть грош. Поэтому она и мой мальчик, самый консервативный юноша, шлют тебе свои приветствия.








XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano in. m. Maio a. 695

Cenato mihi et iam dormitanti pridie K. Maias epistula est illa reddita, in qua de agro Campano scribis. Quid quaeris? primo ita me pupugit, ut somnum mihi ademerit, sed id cogitatione magis quam molestia; cogitanti autem haec fere succurrebant. Primum ex eo, quod superioribus litteris scripseras, ex familiari te illius audisse prolatum iri aliquid, quod nemo improbaret, maius aliquid timueram. Hoc mihi eius modi non videbatur. Deinde, ut me egomet consoler, omnis exspectatio largitionis agrariae in agrum Campanum videtur esse derivata, qui ager, ut dena iugera sint, non amplius hominum quinque milia potest sustinere; reliqua omnis multitudo ab illis abalienetur necesse est. Praeterea si ulla res est, quae bonorum animos, quos iam video esse commotos, vehementius possit incendere, haec certe est et eo magis, quod portoriis Italiae sublatis, agro Campano diviso quod vectigal superest domesticum praeter vicensimam? quae mihi videtur una contiuncula clamore pedisequorum nostrorum esse peritura. Gnaeus quidem noster iam plane quid cogitet nescio;




φυσᾷ γὰρ οὐ σμικροῖσιν αὐλίσκοις ἔτι,

ἀλλ’ ἀγρίαις φύσαισι φορβειᾶς ἄτερ.







qui quidem etiam istuc adduci potuerit. Nam adhuc
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Formiae, May, B.C. 59



Когда я вздремнул после обеда в последний день апреля, пришло твое письмо о Кампанской земле. Что сказать? Сначала оно так поразило меня, что лишило всякого желания спать, хотя это скорее раздумья, чем беспокойство, не давали мне уснуть. Результатом моих размышлений было нечто подобное. Во-первых, когда ты в своем последнем письме написал, что слышал от близкого друга Цезаря, что будет внесено какое-то предложение, против которого никто не сможет возразить, я опасался какой-то радикальной меры; но это я не считаю чем-то подобным. Во-вторых — и это для меня некоторое утешение, — вся надежда на аграрную раздачу, кажется, была переключена на Кампанскую землю. Если предположить, что наделы составляют около 6 югеров каждый, то эта земля не сможет вместить более 5000 человек; так что им придется оттолкнуть от себя всю остальную массу. Кроме того, если что-то и способно разжечь в умах консерваторов, которые, как я вижу, уже взволнованы, более яростное негодование, то это именно то, что произойдет; тем более, что не останется никакого внутреннего налога, кроме 5-процентного, [76] теперь, когда таможенные пошлины были отменены, если Кампанская земля будет распределена: и это, я полагаю, потребовало бы лишь одной мелкой речи при поддержке криков наших лакеев, чтобы отменить. Что, черт возьми, думает наш друг Гней, позволяя зайти так далеко, я не могу сказать:




He blows no more on slender pipe of reed,

But fierce unmodulated trumpet-blasts.








76. С отпущенных на волю рабов.










haec ἐσοφίζετο, se leges Caesaris probare, actiones ipsum praestare debere; agrariam legem sibi placuisse, potuerit intercedi necne, nihil ad se pertinere; de rege Alexandrino placuisse sibi aliquando confici, Bibulus de caelo tum servasset necne, sibi quaerendum non fuisse; de publicanis voluisse se illi ordini commodare, quid futurum fuerit, si Bibulus tum in forum descendisset, se divinare non potuisse. Nunc vero, Sampsicerame, quid dices? vectigal te nobis in monte Antilibano constituisse, agri Campani abstulisse? Quid? hoc quem ad modum obtinebis? “Oppressos vos,” inquit, “tenebo exercitu Caesaris.” Non mehercule me tu quidem tam isto exercitu quam ingratis animis eorum hominum, qui appellantur boni, qui mihi non mode praemiorum, sed ne sermonum quidem umquam fructum ullum aut gratiam rettulerunt. Quodsi in eam me partem incitarem, profecto iam aliquam reperirem resistendi viam. Nunc prorsus hoc statui, ut, quoniam tanta controversia est Dicaearcho, familiari tuo, cum Theophrasto, amico meo, ut ille tuus τὸν πρακτικὸν βίον longe omnibus anteponat, hic autem τὸν θεωρητικόν, utrique a me mos gestus esse videatur. Puto enim me Dicaearcho adfatim satis fecisse; respicio nunc ad hanc familiam, quae mihi non modo, ut requiescam, permittit, sed reprehendit, quia non semper quierim. Quare incumbamus, o noster Tite, ad illa praeclara studia et




Ибо до сих пор он упражнялся в логике по этому вопросу, говоря, что одобряет законы Цезаря, но это дело Цезаря — следить за их принятием: что аграрный закон был достаточно здравым на его взгляд, но могло ли на него быть наложено вето трибуном или нет — его не касалось: он считал, что давно пора было покончить с вопросом о царе Александрийском: следил ли Бибул за знамениями или нет в тот конкретный момент — не его дело: что касается откупщиков, то это был класс, которому он хотел угодить: что произошло бы, если бы Бибул спустился на форум в тот раз, он не мог предсказать. Но теперь что Паша может сказать в свое оправдание? Что он ввел налог на Антиливан и снял его с Кампанской земли? Ну, я не вижу, как он это оправдает. «Я буду держать вас в узде армией Цезаря», — говорит он. Нет, по крайней мере не меня; эта армия не будет сдерживать меня так сильно, как неблагодарные души тех людей, которых называют «порядочными», которые никогда не отплатили за мои услуги даже благодарностью, не говоря уже о более существенных наградах. Но если бы я действительно пробудил в себе энергию против этой партии, я бы, конечно, нашел какой-нибудь способ сопротивления. А так, поскольку существует такой бесконечный спор между твоим близким Дикеархом и моим другом Теофрастом, где Дикеарх отдает предпочтение практической жизни, а Теофраст — созерцательной, я решил дать понять, что угодил им обоим. Полагаю, я полностью удовлетворил Дикеарха: теперь я обращаю свой взор к другой школе, которая не только дает мне разрешение отдохнуть сейчас, но и упрекает меня за то, что я когда-либо делал что-то другое. Итак, мой дорогой Тит, позволь мне броситься всей душой в те превосходные занятия,








eo, unde discedere non oportuit, aliquando revertamur.

Quod de Quinti fratris epistula scribis, ad me quoque fuit πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ — [77] quid dicam, nescio; nam ita deplorat primis versibus mansionem suam, ut quemvis movere possit, ita rursus remittit, ut me roget, ut annales suos emendem et edam. Illud tamen, quod scribis, animadvertas velim de portorio circumvectionis; ait se de consilii sententia rem ad senatum reiecisse. Nondum videlicet meas litteras legerat, quibus ad eum re consulta et explorata perscripseram non deberi. Velim, si qui Graeci iam Romam ex Asia de ea causa venerunt, videas et, si tibi videbitur, iis demonstres, quid ego de ea re sentiam. Si possum discedere, ne causa optuma in senatu pereat, ego satis faciam publicanis; εἰ δὲ μή (vere tecum loquar), in hac re malo universae Asiae et negotiatoribus; nam eorum quoque vehementer interest. Hoc ego sentio valde nobis opus esse. Sed tu id videbis. Quaestores autem, quaeso, num etiam de cistophoro dubitant? Nam, si aliud nihil erit, cum erimus omnia experti, ego ne illud quidem contemnam, quod extremum est. Te in Arpinati videbimus et hospitio agresti accipiemus, quoniam maritumum hoc contempsisti.


77. Илиада VI, 181, заканчивается δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα.






и наконец обрести дом, который я никогда не должен был покидать.

Что касается твоих жалоб на письмо моего брата Квинта, то мне тоже оно показалось «спереди львом, сзади» — бог знает чем. Ибо стоны в первых строках о его долгом отсутствии могли бы тронуть чье угодно сердце: затем он успокаивается настолько, что просит меня подправить и отредактировать его журнал. Пожалуйста, обрати внимание на момент, который ты упоминаешь о пошлинах на товары, перевозимые из порта в порт. Он говорит, что передал это в Сенат по совету своих советников. Очевидно, он не читал моего письма, в котором я после тщательного рассмотрения и исследования написал ему, что налог по закону не должен взиматься. Если какие-либо греки приехали из Азии в Рим по этому делу, пожалуйста, встреться с ними и, если сочтешь нужным, выскажи им мое мнение. Если я смогу отступить, я сделаю так, как хотят откупщики, чем видеть, как правое дело проигрывает в Сенате: но если нет, я чистосердечно признаюсь, что предпочитаю интересы всей Азии и купцов, ибо чувствую, что это действительно вопрос огромной важности для них. Я думаю, однако, что это случай необходимости для нас. Но ты сам разберешься. Квесторы, спрашиваю, все еще сомневаются насчет валюты? Если нет другого выхода, несмотря на все наши усилия, я не стал бы воротить нос от азиатских монет как от последнего средства. Я увижу тебя в Арпине и окажу тебе деревенский прием, раз уж ты пренебрег этим у моря.








XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Formiano in m. Mai. a. 695

Prorsus, ut scribis, ita sentio, turbatur Sampsiceramus. Nihil est, quod non timendum sit; ὁμολογουμένως τυραννίδα συσκευάζεται. Quid enim ista repentina adfinitatis coniunctio, quid ager Campanus, quid effusio pecuniae significant? Quae si essent extrema, tamen esset nimium mali, sed ea natura rei est, ut haec extrema esse non possint. Quid enim? eos haec ipsa per se delectare possunt? Numquam huc venissent, nisi ad alias res pestiferas aditus sibi compararent. Verum, ut scribis, haec in Arpinati a. d. VI circiter Idus Maias non deflebimus, ne et opera et oleum philologiae nostrae perierit; sed conferemus tranquillo animo. Di immortales neque tam me εὐελπιστία consolatur ut antea quam ἀδιαφορία, qua nulla in re tam utor quam in hac civili et publica. Quin etiam, quod est subinane in nobis et non ἀφιλόδοξον (bellum est enim sua vitia nosse), id adficitur quadam delectatione. Solebat enim me pungere, ne Sampsicerami merita in patriam ad annos sescentos maiora viderentur quam nostra. Hac quidem cura certe iam vacuus sum; iacet enim ille sic, ut πτῶσις [78] Curiana stare videatur. Sed haec coram. Tu tamen videris mihi Romae fore ad nostrum adventum, quod sane facile patiar, si tuo commodo fieri possit; sin, ut scribis, ita venies, velim ex Theophane


78. πτῶσις Bosius: phocis codd.








XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.








Formiae, May, B.C. 59



Я полностью согласен с тем, что ты говоришь в своем письме. Паша идет напролом. Мы можем ожидать чего угодно: он совершенно очевидно устанавливает тиранию. Что еще означает этот внезапный брачный союз, [79] предложения о Кампанской земле, эта безрассудная трата денег? Если бы это было концом, этого было бы достаточно катастрофично: но природа дела делает невозможным, чтобы это было концом. Эти вещи сами по себе не могут принести им никакого удовольствия: и они никогда не предприняли бы этот шаг, если бы не как первый к другим пагубным действиям. Но, как ты и говоришь, мы обсудим эти вопросы рационально в Арпине около 10 мая и не позволим всему труду и ночному маслу, которые мы потратили на наши занятия, пропасть даром из-за слез над ними. О боги! Я черпаю утешение не столько в надежде, как раньше, сколько в духе безразличия, который я призываю на помощь, особенно в гражданских и политических делах. Более того, та маленькая доля тщеславия и жажды славы, которая есть во мне — хорошо знать свои собственные недостатки, — даже испытывает приятное ощущение. Ибо мысль о том, что заслуги Паши перед страной в далеком будущем могут быть сочтены выше моих, раньше колола меня в самое сердце: но теперь я спокоен на этот счет. Он пал так низко, что поверженный Курий в сравнении с ним кажется стоящим прямо. Но об этом при встрече. Кажется, что ты будешь в Риме, когда я приеду: чему я буду совсем не огорчен, если это


79. Помпея с дочерью Цезаря.










expiscere, quonam in me animo sit Arabarches. Quaeres scilicet κατὰ τὸ κηδεμονικὸν et ad me ab eo quasi ὑποθήκας adferes, quem ad modum me geram. Aliquid ex eius sermone poterimus περὶ τῶν ὅλων suspicari.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Romae m. Iun. aut in. Quint. a. 695

Accepi aliquot epistulas tuas; ex quibus intellexi, quam suspenso animo et sollicito scire averes, quid esset novi. Tenemur undique neque iam, quo minus serviamus, recusamus, sed mortem et eiectionem quasi maiora timemus, quae multo sunt minora. Atque hic status, quasi [80] una voce omnium gemitur neque verbo cuiusquam sublevatur. Σκοπὸς est, ut suspicor, illis, qui tenent, nullam cuiquam largitionem relinquere. Unus loquitur et palam adversatur adulescens Curio. Huic plausus maximi, consalutatio forensis perhonorifica, signa praeterea benevolentiae permulta a bonis impertiuntur. Fufium clamoribus et conviciis et sibilis consectantur. His ex rebus non spes, sed dolor est maior, cum videas civitatis voluntatem solutam, virtutem alligatam. Ac, ne forte quaeras κατὰ λεπτὸν de singulis rebus, universa res eo est deducta, spes ut nulla sit aliquando non modo privatos, verum etiam magistratus liberos fore. Hac tamen in oppressione sermo in circulis dumtaxat


80. quasi Schiche: qui codd.






удобно для тебя. Но если ты приедешь повидаться со мной, как обещаешь в своей записке, я хотел бы, чтобы ты выведал у Теофана, как шейх настроен ко мне. Ты, конечно, проявишь свою обычную осторожность в расспросах и доставишь мне своего рода «Всеобщий долг», по которому я буду регулировать свое поведение. Из его разговора мы сможем получить представление о всей ситуации.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Rome, June or July, B.C. 59



Я получил несколько твоих писем, и из них вижу, с какой напряженной тревогой ты ждешь новостей. Мы окружены со всех сторон; однако мы не восстаем против рабства, боясь смерти и изгнания, как будто они являются большими бедами, тогда как на самом деле они — гораздо меньшие беды. Да, таково положение, и хотя каждый стонет об этом, ни один голос не поднимается, чтобы облегчить его. Цель, я полагаю, тех, кто держит бразды правления, — не оставить никому другому ничего для раздачи. Один только человек открывает рот и публично противостоит им, и это юный Курион. Лояльная партия громко приветствует его, встречает на форуме с высочайшим уважением и проявляет свою добрую волю к нему многими другими способами, в то время как Фуфия преследуют криками, насмешками и шиканьем. Но это вызывает не столько надежду, сколько отвращение при виде того, как воля народа так свободна, а их мужество так порабощено. И, чтобы не вдаваться в подробности с тобой, дела дошли до такой степени, что нет надежды когда-либо снова иметь свободных магистратов, не говоря уже о свободном народе. Но посреди этой тирании речь свободнее, чем когда-либо, по крайней мере в клубах и за нашими








et in conviviis est liberior quam fuit. Vincere incipit timorem dolor, sed ita, ut omnia sint plenissima desperationis. Habet etiam Campana lex exsecrationem candidatorum, si mentionem in contione fecerint, quo aliter ager possideatur atque ut ex legibus Iuliis. Non dubitant iurare ceteri; Laterensis existimatur laute fecisse, quod tribunatum pl. petere destitit, ne iuraret.

Sed de re publica non libet plura scribere. Displiceo mihi nec sine summo scribo dolore. Me tueor ut oppressis omnibus non demisse, ut tantis rebus gestis parum fortiter. A Caesare valde liberaliter invitor in legationem illam, sibi ut sim legatus, atque etiam libera legatio voti causa datur. Sed haec et praesidii apud pudorem Pulchelli non habet satis et a fratris adventu me ablegat, illa et munitior est et non impedit, quo minus adsim, cum velim. Hanc ego teneo, sed usurum me non puto, neque tamen scit quisquam. Non lubet fugere, aveo pugnare. Magna sunt hominum studia. Sed nihil adfirmo; tu hoc silebis.

De Statio manu misso et non nullis aliis rebus angor equidem, sed iam prorsus occallui. Tu vellem




чашками. Отвращение начинает побеждать страх, хотя оно все еще оставляет повсюду пустейшее отчаяние. Кампанский закон заходит так далеко, что налагает на кандидатов формулу проклятия самих себя, если они предложат какое-либо иное владение землей, чем то, что установлено Юлиевыми законами, для использования ими в своих речах в качестве кандидатов. Остальные без колебаний принесли присягу: но Латеренсис считается героем, потому что он отказался от своей кандидатуры на трибунат, лишь бы не присягать.

У меня нет сил писать больше о политике. Я испытываю отвращение к самому себе, и мне мучительно писать. Я твердо стою на своем, не теряя самоуважения, учитывая всеобщую раболепность, но с меньшим мужеством, чем хотелось бы, учитывая мое прошлое. Цезарь самым любезным образом приглашает меня занять место в его личной свите; и у меня даже есть предложение о бесплатном пропуске для путешествий, номинально для исполнения обета. Но едва ли безопасно доверяться деликатности этого «Красавчика» в такой степени. К тому же это означало бы, что я не буду здесь к возвращению моего брата. Другая должность гораздо безопаснее и не мешает мне быть здесь, когда я пожелаю. Пропуск у меня есть, но я не думаю, что воспользуюсь им. Впрочем, никто о нем не знает. Я не хочу бежать; я жажду сражаться. У меня полно пылких поклонников. Но я не дам клятвы ни в чем, и, пожалуйста, не упоминай о том, что я сказал.

Я очень расстроен из-за отпущения Стация на волю и некоторыми другими вещами, но я уже стал толстокожим. Хотел бы я, чтобы ты был здесь, я жажду


81. Libera legatio была псевдопосольством за государственный счет, предоставлявшимся сенаторам, которые желали исполнить обет, получить наследство или взыскать долг.










Я бы очень хотел, чтобы ты был здесь; мне не хватало бы ни совета, ни утешения. Но будь готов, чтобы, если я позову, ты прилетел.

XIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae m. Quint. a. 695

Многое тревожит меня как из-за столь великого потрясения в государстве, так и из-за тех опасностей, которые угрожают мне лично и которых сотни; но ничто не тяготит меня больше, чем отпущение Стация на волю:




“Nec meum imperium, ac mitto imperium non simultatem meam

Revereri saltem!”







И я не знаю, что делать, да и дело это скорее на словах, чем на деле. Я же не могу даже сердиться на тех, кого сильно люблю; я лишь скорблю, и притом удивительно сильно. Остальное — в великих делах. Угрозы Клодия и споры, которые мне предстоят, мало меня задевают; ведь мне кажется, что я могу либо встретить их с величайшим достоинством, либо избежать без всяких неприятностей. Ты, возможно, скажешь: «Достоинства довольно, как и дуба, позаботься о безопасности, если любишь меня». Несчастный я! Почему тебя нет рядом? Ты бы, конечно, ничего не упустил. Я, возможно, ослеплен и слишком привязан к прекрасному. Знай, что никогда не было ничего столь позорного, столь гнусного, столь одинаково ненавистного всем сословиям, разрядам и возрастам, как нынешнее положение дел, клянусь Геркулесом, даже больше, чем я хотел, не говоря уже о том, что я предполагал. Эти «популяры» теперь даже научили




его. Я бы больше не чувствовал недостатка в совете или утешении. Однако будь готов приехать быстро, если я позову тебя.

XIX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome, July, B.C. 59



У меня много причин для беспокойства, как из-за тревожного состояния государственного устройства, так и из-за бесчисленных личных опасностей, которые угрожают мне. Но ничто не раздражает меня больше, чем отпущение Стация на волю:


Terence, Phorm. 232






That my authority—nay, I let that be—

That my displeasure should be counted nought!







Но что мне делать, я не знаю; и дело это больше разговоры, чем что-либо еще. Я никогда не могу сердиться на тех, кого действительно люблю: я могу только чувствовать печаль, и притом очень глубокую. Другие мои заботы касаются важных дел. Угрозы Клодия и борьба, с которой мне приходится столкнуться, не сильно влияют на меня: ибо я думаю, что могу встретить их с достоинством или избежать опасности без неприятностей. Возможно, ты скажешь: «К черту достоинство. Это доисторическое понятие. Ради всего святого, позаботься о своей безопасности». Увы! Почему тебя нет здесь? Ты бы заметил все: в то время как я, возможно, ослеплен своей страстью к высоким идеалам. Ничто никогда не было столь скандальным, столь позорным и столь предосудительным для каждого ранга и класса людей, молодых или старых, как нынешнее положение дел, гораздо более, чем я ожидал, нет, клянусь душой, это больше, чем я мог бы пожелать. Популярная партия научила даже


82. Буквально «довольно дуба», пословица, намекающая на предполагаемую диету из желудей в дни до того, как было открыто использование зерна.










скромных людей шикать. Бибул вознесен до небес, хотя я не знаю почему. Однако его восхваляют так, как будто




“Unus homo nobis cunctando restituit rem.”







Помпей, предмет нашей любви, что причиняет мне величайшую боль, сам погубил себя. Они никого не удерживают по доброй воле; я боюсь, что им придется прибегнуть к страху. Я же не ссорюсь с ними из-за моей дружбы с ним, хотя и воздерживаюсь от выражения одобрения, чтобы не обесценить все свои предыдущие действия. Я придерживаюсь прямого пути. Настроение народа лучше всего видно в театре и на публичных зрелищах; ибо на гладиаторских играх и господин, и его сторонники были встречены шиканьем: на Аполлинариевых играх актер Дифил дерзко нападал на нашего Помпея:




“Nostra miseria tu es magnus—”







тысячу раз был вынужден повторить;




“Eandem virtutem istam veniet tempus cum graviter gemes”







под крики всего театра сказал он, и так же остальное. Ибо и стихи эти таковы, что кажутся написанными по случаю врагом Помпея:




“Si neque leges neque mores cogunt—,”







и остальное было сказано с большим шумом и криками. Когда пришел Цезарь, аплодисменты стихли, за ним последовал сын Куриона. Ему аплодировали так, как при здоровом государстве было принято аплодировать Помпею. Цезарь воспринял это тяжело. Говорили, что письмо полетело в Капую к Помпею. Враги




умеренных людей шикать. Бибул вознесен до небес, хотя я не знаю почему. Однако его восхваляют так, как будто




“His wise delay alone did save the state.”[83]







К моей бесконечной печали, мой любимец Помпей разрушил свою собственную репутацию. У них нет власти ни над кем через привязанность: и я боюсь, что они могут счесть необходимым испытать эффект страха. Я не ссорюсь с ними из-за моей дружбы с ним, хотя и воздерживаюсь от выражения одобрения, чтобы не обесценить все мои предыдущие действия. Я придерживаюсь прямого пути. Народное чувство лучше всего видно в театре и на публичных выставках. Ибо на гладиаторском шоу и лидер, и его соратники были встречены шиканьем: на играх в честь Аполлона актер Дифил сделал дерзкое нападение на Помпея: «Нашими несчастьями ты стал Велик», которое повторяли снова и снова. «Придет время, когда ты пожалеешь об этой мощи», — декламировал он среди приветствий всей аудитории, и так далее с остальным. Ибо действительно стихи выглядят так, как будто они были написаны для этого случая врагом Помпея: «Если ни закон, ни обычай не могут сдержать» и т. д. было встречено с огромным шумом и криками. При входе Цезаря аплодисменты стихли; но молодому Куриону, который последовал за ним, аплодировали так, как Помпею, когда конституция была еще здоровой. Цезарь был очень раздражен: и говорят, что письмо полетело в спешке к Помпею в Капую.


83. Так Энний говорил о К. Фабии Максиме.




84. Вероятно, Помпей, а Цезарь — глава союзников, хотя некоторые считают, что это относится к Габинию, который устроил шоу, или к Цезарю.










были враждебны к всадникам, которые стоя аплодировали Куриону, и ко всем остальным; они угрожали Росциевым законом и даже хлебным законом. Дела в самом расстроенном состоянии. Я же предпочел бы, чтобы то, что было предпринято ими, было пройдено молчанием, но я боюсь, что это невозможно. Люди не выносят того, что, кажется, все же следует выносить; но теперь это единый голос всех, подкрепленный скорее ненавистью, чем защитой.

Наш же Публий угрожает мне, он враг. Грядет дело, к которому ты, конечно, прилетишь. Мне кажется, что у меня есть та же самая твердая консульская армия всех порядочных людей, даже достаточно порядочных, какая была у меня в мое консульство. Помпей выказывает мне недюжинное рвение; он же утверждает, что тот не скажет обо мне ни слова; в чем он обманывает не меня, а сам себя. После смерти Коскония меня пригласили на его место. Это означало бы занять место покойника. Ничего позорнее для меня в глазах людей не было бы, да и для той самой безопасности ничего более чуждого. Ибо та коллегия непопулярна у порядочных людей, а я сохранил бы свою непопулярность у непорядочных и взял бы на себя чужую. Цезарь хочет, чтобы я был его легатом. Это более почетный способ уклониться от опасности; но я не отказываюсь от этого. В чем же дело? Я предпочитаю сражаться. Однако ничего определенного. Повторяю: «Если бы ты был здесь!» Но все же, если будет необходимо, я позову.




Они раздражены всадниками, которые встали и аплодировали Куриону, и их рука против каждого человека. Они угрожают Росциеву закону и даже хлебному закону. Дела в самом расстроенном состоянии. Я думал, что лучше всего было бы молча игнорировать их действия, но боюсь, что это будет невозможно. Публика не может мириться с вещами, и все же кажется, что им придется с ними мириться. Весь народ говорит теперь одним голосом, но единодушие не имеет иного основания, кроме общей ненависти.

Во всяком случае, наш друг Публий угрожает мне и делает враждебные шаги: впереди неприятности, и ты должен прилететь на помощь. Я думаю, что у меня за спиной та же твердая охрана из всех порядочных людей и даже умеренно порядочных, какая была у меня в мое консульство. Привязанность, которую Помпей выказывает мне, более чем обычная. Он заявляет, что Клодий не скажет ни слова против меня: но здесь он обманывает себя, а не меня. Меня попросили занять место Коскония, теперь, когда он умер. Это было бы все равно что встать на место покойника, с лихвой! Я бы полностью опозорил себя в глазах мира: и ничто не могло бы быть более противоположным состоянию безопасности, о котором ты продолжаешь говорить. Ибо этот совет непопулярен среди лояльной партии, и поэтому я сохранил бы свою непопулярность среди нелояльных и взял бы на себя еще и чужое бремя. Цезарь хочет, чтобы я поехал как его легат. Это был бы более почетный способ выйти из опасности. Но я не хочу уклоняться от этого, по той очень веской причине, что предпочитаю сражаться. Однако ничего не решено, повторяю, я хотел бы, чтобы ты был здесь. Однако,


85. Как один из двадцати комиссаров по распределению государственных земель.










Что еще? Что? Думаю, вот что. Мы уверены, что все погибло; ибо зачем нам так долго ломаться?

Но я написал это в спешке и, клянусь Геркулесом, в страхе. Впредь я либо напишу тебе все ясно, если найду очень верного гонца, либо, если буду писать туманно, ты все же поймешь. В этих письмах я буду называть себя Лелием, а тебя Фурием; остальное будет в загадках. Здесь я ухаживаю за Цецилием и оказываю ему тщательное внимание. Я слышу, что эдикты Бибула были отправлены тебе. Ими пылает от боли и гнева наш Помпей.

XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae m. Quint. a. 695

Аникату, как я понял, ты хотел, я ни в чем не отказал. Нуместия, согласно твоему письму, написанному с таким рвением, я охотно принял в число друзей. Цецилия, насколько могу, тщательно оберегаю. Варрон ведет себя удовлетворительно. Помпей любит нас и дорожит нами. «Веришь?» — спросишь ты. Верю; он меня полностью убеждает; но так как прагматичные люди повсюду во всех историях, наставлениях и, наконец, стихах советуют остерегаться и запрещают верить, я делаю одно — остерегаюсь, а другого — не верить — сделать не могу. Клодий до сих пор угрожает мне опасностью. Помпей утверждает, что опасности нет, клянется; добавляет даже, что скорее он сам будет убит им, чем я буду обижен. Обсуждается




если это будет необходимо. Я пошлю за тобой. Что-нибудь еще? Одно, я думаю: я уверен, что страна погибла. Нет смысла больше притворяться.

Однако я написал это в спешке и, могу сказать, в испуге тоже. Когда-нибудь я дам тебе ясный отчет, если найду очень верного гонца; или, если я скрою свой смысл, ты сумеешь его понять. В этих письмах я буду называть себя Лелием, а тебя Фурием: и передам остальное загадками. Здесь я культивирую Цецилия и уделяю ему тщательное внимание. Я слышу, что эдикты Бибула были отправлены тебе. Помпей пылает гневом и негодованием из-за них.

XX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome, July, B.C. 59



Я сделал все, что мог, для Аниката, зная, что ты хотел, чтобы я это сделал, и охотно принял Нуместия в качестве друга на основании горячей рекомендации в твоем письме. Цецилию я стараюсь уделять все подобающее внимание. Варрон так хорош, как я могу ожидать; и Помпей выказывает мне дружбу и привязанность. Могу ли я верить ему, спрашиваешь ты. Я верю ему; он вполне убеждает меня. Но так как люди мира всегда советуют в своих историях, наставлениях и даже в своих стихах остерегаться и запрещают верить, я делаю первое и остерегаюсь, но второе — не верить — я не могу себя убедить. Клодий все еще угрожает мне опасностью, в то время как Помпей утверждает, что опасности нет. Он клянется в этом, добавляя даже, что не позволит увидеть меня обиженным, если это будет стоить ему жизни. Вопрос находится


86. Буквально «жеманничать» или «кокетничать».










дело. Как только будет что-то определенное, я напишу тебе. Если придется сражаться, я позову тебя разделить труд; если же будет дарован покой, я не сдвину тебя с места из твоей Амальтеи.

О государственных делах я напишу тебе кратко; ибо я уже боюсь, как бы сама бумага не выдала меня. Поэтому впредь, если мне придется писать тебе более подробно, я скрою свой смысл под иносказаниями. Сейчас государство умирает от какой-то новой болезни, так что, хотя все осуждают то, что было сделано, жалуются, скорбят, нет никакого разногласия ни в чем, и говорят открыто, и уже громко стонут, однако никакого лекарства не применяется. Ибо мы считаем, что сопротивляться без кровопролития невозможно, и не видим, какой конец уступкам будет, кроме гибели. Бибул среди восхищения и доброжелательности людей вознесен до небес; его эдикты и речи переписывают и читают. Он достиг вершины славы совершенно новым способом. Ничто сейчас не является таким популярным, как ненависть к «популярам». Во что это выльется, я боюсь; но если я начну что-то разглядывать, я напишу тебе более открыто. Ты же, если любишь меня так сильно, как, конечно, любишь, будь готов, чтобы, если я позову, ты примчался; но я стараюсь и буду стараться, чтобы в этом не было необходимости. Что я писал, что буду писать тебе как Фурию, нет никакой необходимости менять твое имя. Я буду называть себя Лелием, а тебя Аттиком, и не буду использовать свой почерк или печать, по крайней мере, если это будут письма такого рода, которые я не хотел бы, чтобы попали в чужие руки.


87. me tibi ut Везенберг: et M.






на стадии переговоров: как только будет достигнуто какое-либо определенное заключение, я напишу тебе. Если мне придется сражаться, я призову тебя разделить мой труд: но если я останусь в мире, я не вырву тебя из твоей Амальтеи.

Политических дел я коснусь лишь вкратце: ибо я начинаю бояться, что сама бумага может выдать меня. Поэтому в будущем, если мне придется писать тебе более подробно, я скрою свой смысл под иносказаниями. Сейчас государство умирает от новой болезни. Меры, которые были приняты, вызывают всеобщее недовольство, ропот и негодование: нет разногласий по этому вопросу, и люди теперь высказывают свое мнение и свое неодобрение открыто и громко, однако никакого лекарства не применяется. Сопротивление кажется невозможным без кровопролития: и мы не видим никакого другого конца уступкам, кроме разрушения. Бибул вознесен до небес среди всеобщего восхищения и популярности. Его эдикты и речи переписываются и читаются. Он достиг вершины славы совершенно новым способом. Ничто сейчас не является таким популярным, как ненависть к популярной партии. У меня есть опасения по поводу исхода всего этого. Но я напишу более ясно, если у меня появятся определенные взгляды. Ты же, если твоя привязанность ко мне так же реальна, как я знаю, что она есть, будь готов примчаться на мой зов, когда он придет. Но я делаю все возможное и буду продолжать это делать, чтобы предотвратить любую необходимость. Я сказал, что буду называть тебя Фурием в своих письмах, но нет необходимости менять твое имя. Я буду называть себя Лелием, а тебя Аттиком, и я не буду использовать свой почерк или печать, во всяком случае, если письма таковы, что я не хотел бы, чтобы они попали в руки незнакомца.








Диодот умер; он оставил нам около 10 миллионов сестерциев. Бибул отложил комиции своим архилоховским эдиктом до 18 октября. От Вибия я получил книги. Поэт бездарный и все же ничего не знает, но он не бесполезен. Перепишу и верну.

XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae post VIII K. Sext., ante XV K. Nov. a. 695

Что мне писать тебе подробно о государственных делах? Все погибло, и это более жалко, чем когда ты уезжал, потому что тогда казалось, что государство подавлено тиранией такого рода, которая была приятна толпе, а порядочным людям была настолько тягостна, что все же без гибели, теперь же она внезапно стала настолько ненавистна всем, что мы дрожим, думая, во что это выльется. Ибо мы испытали гнев и невоздержанность тех, кто, рассердившись на Катона, погубили все, но они казались использующими такие мягкие яды, что казалось, мы могли бы умереть без боли; теперь же я боюсь, что они разгорелись от шиканья толпы, разговоров порядочных людей, ропота Италии. Я же надеялся, как часто говорил с тобой, что колесо государства повернулось так, что едва




Диодот умер: он оставил мне около 88 000 фунтов стерлингов. Бибул написал язвительный эдикт, откладывающий выборы до 18 октября. Я получил книги от Вибия: он — жалкий поэт и, действительно, ничего из себя не представляет; все же он мне полезен. Я собираюсь переписать работу и отправить ее обратно.

XXI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome, between July 25 and Oct. 18, B.C. 59



Вдаваться в подробности о политике было бы излишне. Вся страна пошла прахом: и дела в одном отношении хуже, чем когда ты уезжал. Тогда казалось, что мы угнетены тиранией, которая была популярна среди низших классов и, хотя и раздражала высшие, все же была сравнительно безвредной: но теперь она внезапно стала настолько повсеместно ненавистной, что я дрожу за исход. Ибо мы имели опыт гнева и безрассудства триумвиров, и в своем негодовании на Катона они погубили государство. Яды, которые они использовали, казались такими медленными, что я думал, мы могли бы умереть безболезненно. Но теперь я боюсь, что они были приведены в действие шиканьем толпы, разговорами лоялистов и ропотом Италии. У меня были надежды, как я часто говорил тебе, что колесо государства повернулось так плавно, что мы могли бы


88. 10 000 000 сестерциев. Но кажется слишком большой суммой для Диодота, стоика, который жил в доме Цицерона некоторое время, чтобы оставить. Тиррелл поэтому предполагает centum, т.е. 100 000 сестерциев, около 880 фунтов стерлингов.




89. Не сам Вибий, а Александр Эфесский, автор «Космографии»; ср. Att. II, 22, 7.










мы могли бы услышать звук, едва могли бы увидеть оставленный след; и так бы и было, если бы люди могли дождаться окончания бури. Но когда они долго тайно вздыхали, потом начали стонать, наконец, все начали говорить и кричать. И поэтому наш друг, непривычный к бесчестию, всегда вращавшийся в похвалах, окруженный славой, обезображенный телом, сломленный духом, не знает, куда себя деть; он видит, что продвижение вперед — это пропасть, а возвращение — непоследовательность; порядочные люди — его враги, а сами негодяи — не друзья.

И посмотри на мягкость духа. Я не сдержал слез, когда увидел его 25 июля выступающим с речью об эдиктах Бибула. Тот, кто раньше привык так великолепно выставлять себя напоказ на том месте с величайшей любовью народа, при всеобщем одобрении, каким же он был тогда смиренным, каким подавленным, как он был неприятен даже самому себе, не только тем, кто присутствовал! О зрелище, приятное одному Крассу, остальным — нет! Ибо, так как он упал со звезд, это казалось скорее падением, чем движением вперед, и, как Апеллес, если бы увидел свою Венеру, или Протоген, если бы увидел своего Ялиса, испачканными грязью, испытал бы, я полагаю, великую боль, так и я с великой болью увидел его, расписанного и украшенного всеми красками моего искусства, внезапно обезображенным. Хотя никто не думал, что из-за дела Клодия я должен быть его другом, все же любовь была такой, что ее не могла исчерпать никакая




едва слышать звук ее движения и едва видеть след ее пути: и это то, что произошло бы, если бы люди могли только дождаться, пока буря пройдет. Но некоторое время они подавляли свои вздохи; затем они начали стонать вслух; и, наконец, все начали высказывать свои обиды во весь голос. И поэтому наш друг, будучи непривычным к непопулярности и всегда живший в атмосфере лести и славы, обезображенный телом и сломленный духом, не знает, что с собой делать: он видит, что продвигаться вперед опасно, а отступать — признание слабости: респектабельные партии — его враги, а сама чернь — не его друзья.

И все же посмотри, какой я мягкосердечный. Я не мог сдержать слез, когда увидел его 25 июля, произносящим речь по поводу эдиктов Бибула. Он привык держаться с таким величественным достоинством, пользуясь безграничной популярностью и всеобщим уважением: и теперь, каким он был смиренным, каким подавленным, и какое недовольство он вызывал в себе, а также в своих слушателях! Какое зрелище! Красс, возможно, наслаждался им, но никто другой. Ибо, видя, что он упал со звезд, нельзя было не приписать его быстрое падение случайности, а не добровольному движению. И, точно так же, как Апеллес или Протоген, если бы они увидели свою Венеру или Ялис, испачканными грязью, были бы, я полагаю, поражены в самое сердце, так и я сам не мог не чувствовать острой боли, видя идола, на украшение которого я потратил все краски моего искусства, внезапно обезображенным. Ибо хотя никто не считал своим долгом сохранять дружбу с ним после дела Клодия, моя привязанность к нему была такой, что никакое пренебрежение не могло погасить








обида. Поэтому архилоховские эдикты Бибула против него так приятны народу, что мы не можем пройти мимо места, где они выставлены, из-за множества читающих их людей, а для него самого они настолько горьки, что он чахнет от боли, и мне, клянусь Геркулесом, они неприятны, потому что они слишком мучают того, кого я всегда любил, и я боюсь, что такой пылкий человек, такой острый на язык и такой непривычный к оскорблениям, не поддастся со всем порывом души боли и гневу.

Каков будет исход Бибула, я не знаю. Как сейчас обстоят дела, он пользуется удивительной славой. Когда он отложил комиции на октябрь, что обычно оскорбляет волю народа, Цезарь думал, что сможет побудить собрание своей речью пойти на Бибула; хотя он говорил очень подстрекательски, он не смог выдавить ни слова. Что и говорить? Они чувствуют, что не удерживают волю ни одной из сторон. Тем более нам следует бояться насилия.

Клодий — мой враг. Помпей подтверждает, что он ничего не сделает против меня. Мне опасно верить, я готовлюсь к сопротивлению. Надеюсь, что у меня будет величайшая поддержка всех сословий. Я не только скучаю по тебе, но и обстоятельства зовут к тому времени. Мне прибавится много совета, мужества и, наконец, защиты, если я увижу тебя вовремя. Варрон ведет себя удовлетворительно. Помпей говорит божественно. Надеюсь, что мы либо уйдем с величайшей славой, либо даже без неприятностей. Позаботься о том, чтобы я знал, что ты делаешь, как ты развлекаешься, что ты сделал с сикионцами.




его. Результат в том, что теперь язвительные эдикты Бибула против него так популярны, что нельзя пройти мимо места, где они вывешены, из-за толпы людей, читающих их. Помпей находит их настолько тягостными, что чахнет от горя; и я сам очень раздражен ими, отчасти потому, что они причиняют так много боли человеку, которого я всегда любил, и отчасти из страха, что, будучи таким импульсивным и готовым обнажить меч, а также таким непривычным к оскорблениям, он может дать полную волю своему негодованию и гневу.

Я не знаю, каким будет конец Бибула. В нынешнем положении дел его репутация необычайно высока. Когда он отложил выборы до октября, что обычно раздражает население, Цезарь думал, что сможет побудить людей своей речью напасть на Бибула: но, несмотря на все его подстрекательские разговоры, он не смог вытянуть ни слова ни из кого. Короче говоря, они чувствуют, что потеряли добрую волю всех сторон: и поэтому насильственных действий с их стороны следует опасаться тем больше.

Клодий враждебен ко мне. Помпей уверяет меня, что он ничего не сделает против меня: но я боюсь доверять ему и готовлюсь к сопротивлению. Надеюсь, что у меня будет очень сильная поддержка со стороны всех классов. В твоем присутствии я сам нуждаюсь, и обстоятельства призывают к этому, чтобы встретить кризис. Если я увижу тебя вовремя, я почувствую, что это большое прибавление к моей политике, моему мужеству и моей безопасности. Варрон очень любезен; и Помпей говорит как ангел. Надеюсь, что в конце концов я либо буду уверен в славной победе, либо даже избегу неприятностей. Дай мне знать, что ты делаешь, как ты развлекаешься и что произошло в отношении сикионцев.


90. Архилох был греческим поэтом с Пароса, который писал язвительные ямбические стихи.










XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae post VIII K. Sext., ante XV K. Nov. a. 695

Как бы я хотел, чтобы ты был в Риме! Ты бы, конечно, остался, если бы мы думали, что это произойдет. Ибо тогда мы могли бы очень легко удержать нашего «Красавчика» или, по крайней мере, знать, что он собирается делать. Сейчас дело обстоит так. Он летает, неистовствует; у него нет ничего определенного, он многим угрожает, кажется, что он сделает то, что предложит случай; когда он видит, в какой ненависти находится нынешнее положение дел, кажется, что он собирается напасть на тех, кто это совершил; когда же, напротив, он вспоминает их силы, мощь и армии, он обращает себя против порядочных людей, а нам самим угрожает то силой, то судом. С ним говорил Помпей и, как он сам мне сообщал (ибо у меня нет другого свидетеля), говорил решительно, когда сказал, что будет в высшей степени позором предательства и злодейства, если мне будет создана опасность со стороны того, кого он сам вооружил, позволив ему стать плебеем. Что он и Аппий получили от него слово обо мне. Если он не сдержит его, то он будет так негодовать, что все поймут, что для него нет ничего важнее нашей дружбы. Когда он сказал это и многое другое в этом духе, он говорил, что тот сначала долго спорил, но в конце концов






XXII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.








Rome, between July 25 and October 18, B.C. 59



Как я хотел бы, чтобы ты был в городе! Ты бы, конечно, остался, если бы мы думали, что это произойдет. Ибо тогда мы могли бы легко держать этого «Красавчика» в узде или, во всяком случае, знали бы, что он собирается делать. Как есть, он летает в безумии и не знает, что делает; он угрожает многим людям, но, вероятно, сделает то, что подвернется. Когда он видит всеобщее отвращение к нынешнему положению дел, он, кажется, обдумывает нападение на авторов этого; но когда он вспоминает вооруженную силу за ними, он обращает свой гнев против лоялистов. Что касается меня, он угрожает мне то грубой силой, то судебным преследованием. Помпей говорил с ним об этом, и, по его собственному рассказу — ибо он единственный свидетель, который у меня есть, — он решительно возражал ему, говоря, что он станет притчей во языцех из-за предательства и закулисных игр, если моя жизнь будет под угрозой со стороны того, чье оружие он сам выковал, согласившись на его переход к плебеям: что и он, и Аппий дали слово за меня: и что, если Клодий не будет уважать их обещание, он будет так раздражен, что даст понять всему миру, что ценит мою дружбу превыше всего. Он заявил, что после того, как он сказал это и многое другое в том же духе, Клодий сначала упорствовал в споре, но наконец уступил и








сдался и подтвердил, что не сделает ничего против его воли. Но позже, однако, он не перестал говорить о нас в самых резких выражениях. А если бы он этого не делал, мы все равно не верили бы ему и готовились бы ко всему, как и делаем.

Сейчас я веду себя так, что с каждым днем и рвение людей к нам, и наши силы растут; государственные дела я ни в чем не затрагиваю, в судебных процессах и в той нашей форумной работе я занимаюсь с величайшим усердием; что, как я чувствую, приятно не только тем, кто пользуется моими услугами, но и народу в целом. Дом полон людей, меня встречают, обновляется память о консульстве, выражается рвение; я прихожу к такой надежде, что мне иногда кажется, что предстоящей борьбы не следует избегать.

Сейчас мне нужны твои советы, любовь и верность. Поэтому прилетай. Все для меня упростится, если ты будешь со мной. Многое можно сделать через нашего Варрона, что будет прочнее, если ты будешь настаивать, многое можно вытянуть из самого Публия, многое узнать, что не сможет быть скрыто от тебя, многое также — но абсурдно объяснять детали, когда я прошу тебя обо всем. Одно я хотел бы, чтобы ты усвоил: все для меня будет объяснено, если я увижу тебя; но все зависит от того, если до того, как он вступит в должность. Я думаю, что Помпей, подстрекаемый Крассом, если ты будешь здесь, чтобы через Юнону понять, с какой верностью они действуют; мы либо без неприятностей, либо, по крайней мере,




пообещал, что не сделает ничего, чтобы обидеть его. С тех пор, однако, он не переставал говорить обо мне очень неприятно: но, даже если бы он этого не делал, я бы не поверил ему и продолжал бы приготовления, которые я делаю.

В настоящее время я веду дела так, что моя популярность и сила моей позиции растут с каждым днем. Политики я вообще не касаюсь, но занят в судах и другой своей судебной работе: и тем самым я нахожу, что завоевываю необычайную благосклонность не только у тех, кто пользуется моими услугами, но и у народа в целом. Мой дом переполнен людьми; меня встречают процессии; вспоминаются дни моего консульства; дружба не скрывается: и мои надежды настолько возросли, что я часто думаю, что у меня нет причин уклоняться от борьбы, которая угрожает.

Что мне нужно сейчас, так это твой совет, твоя привязанность и верность: поэтому лети ко мне. Это упростит все, если ты будешь со мной. Варрон может оказать мне много услуг, но они были бы гораздо надежнее, если бы ты был здесь, чтобы поддержать их: много информации можно извлечь из самого Публия и много узнать, что невозможно было бы скрыть от твоих ушей: кроме того, многое другое — но абсурдно уточнять детали, когда ты нужен мне для всего. Единственное, что я хочу, чтобы ты понял, это то, что один вид тебя упростил бы все для меня; но все зависит от твоего приезда до того, как он вступит в должность. Я думаю, что, хотя Красс подстрекает Помпея, если бы ты был здесь и мог узнать от врага через Юнону, насколько можно доверять великим людям, я либо избежал бы неприятностей совсем, либо, во всяком случае, я больше не был бы








без ошибок будем. В моих мольбах и призывах ты не нуждаешься; ты понимаешь, чего требует моя воля, время и важность дела.

О государственных делах мне нечего тебе писать, кроме величайшей ненависти всех людей к тем, кто держит все в своих руках. Надежды на перемены, однако, нет. Но, как ты можешь легко почувствовать, сам Помпей устал и сильно раскаивается. Я не предвижу достаточно, какой исход будет, но, конечно, кажется, что это выльется во что-то.

Книги Александра, человека небрежного и нехорошего поэта, но все же не бесполезного, я вернул тебе. Нумерия Нуместия я охотно принял в число друзей и узнал в нем человека серьезного, благоразумного и достойного твоей рекомендации.

XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae ante XV K. Nov. a. 695

Не думаю, чтобы ты когда-либо раньше читал мое письмо, не написанное моей рукой. Из этого ты сможешь заключить, какой занятостью я обременен. Ибо, так как у меня не было свободного времени и так как для восстановления голоса мне необходимо было гулять, я диктовал это во время прогулки. Прежде всего, я хочу, чтобы ты знал: наш друг Сампсицерам сильно раскаивается в своем положении и хочет быть восстановлен в том месте, из которого он упал, и разделяет с нами свою боль, и иногда открыто ищет лекарства, которого я не могу найти; во-вторых, все авторы и союзники той стороны стареют без всякого противника, и никогда не было большего единодушия всех ни в воле, ни в разговорах.




в тумане. Нет нужды в молитвах и увещеваниях между тобой и мной: ты знаешь, чего я хочу и чего требует серьезность случая.

У меня нет политических новостей, кроме того, что нынешние хозяева мира вызывают ненависть всего мира: и все же нет надежды на перемены. Но, как ты можешь легко представить, Помпей испытывает отвращение и сыт всем этим по горло. Я не вижу, каким будет конец, но я почти уверен, что произойдет какой-то взрыв.

Я отправил обратно работы Александра, который является небрежным писателем и не очень хорошим поэтом: все же есть некоторая польза в нем. Нумерия Нуместия я принял в свою дружбу с удовольствием и нахожу, что он обладает здравым смыслом и вполне достоин твоей рекомендации.

XXIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome, before Oct. 18, B.C. 59



Я не думаю, что ты когда-либо раньше читал письмо от меня, которое я не написал бы сам. Это покажет тебе, как я измучен делами. Поскольку у меня нет ни минуты свободного времени и я должен совершать прогулки, чтобы освежить свой бедный голос, я диктую это во время ходьбы.

Ну, первое, что я должен тебе сказать, это то, что наш друг Паша сыт по горло своим положением и хочет быть восстановлен на том месте, с которого он упал. Он доверяет мне свои печали и временами открыто ищет лекарства; но, убей меня бог, я не могу найти никакого. Во-вторых, вся эта партия, как руководители, так и их последователи, теряют свою силу, хотя никто им не противостоит; и там








ни в воле, ни в разговорах никогда не было большего единодушия.

Мы же (ибо я точно знаю, что ты хочешь это знать) не участвуем ни в каких общественных советах и полностью посвятили себя форумной работе и труду. Из-за чего, что легко понять, мы находимся в постоянном воспоминании о тех делах, которые совершили, и в тоске по ним. Но родственник нашей «Волоокой» бросает недюжинные угрозы и объявляет их, и отрицает их перед Сампсицерамом, а перед другими выставляет их напоказ. Поэтому, если ты любишь меня так сильно, как, конечно, любишь, если спишь — проснись, если стоишь — иди, если идешь — беги, если бежишь — прилетай. Невероятно, как много я возлагаю на твои советы и мудрость, и, что самое важное, как много — на твою любовь и верность. Важность дела, возможно, требует длинной речи, но единение наших душ довольно краткостью. Для меня очень важно, чтобы ты был в Риме после комиций, если не сможешь до них. Позаботься о своем здоровье.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Romae ante XV K. Nov. a. 695

В письме, которое я передал Нуместию, я призывал тебя приехать так, что ничего более острого или настойчивого быть не могло. К той скорости добавь еще, если можешь. И не будь встревожен (ибо я знаю тебя и не забываю, «как всякая любовь тревожна и беспокойна») — но дело обстоит так, что




никогда не было большего единодушия в чувствах или в народном выражении этого, чем сейчас.

Что касается меня — ибо я уверен, что ты хочешь услышать о себе, — я не принимаю участия в общественных обсуждениях и посвящаю себя полностью практике в судах, что вызывает, как ты можешь легко представить, много воспоминаний о моих прошлых достижениях и много сожалений о них. Но брат нашей дорогой Юноны извергает самые тревожные угрозы и, хотя отрицает их перед Пашой, открыто выставляет их напоказ другим. Поэтому, если твоя привязанность так же реальна, как я знаю, что она есть, проснись, если ты спишь, начни двигаться, если ты стоишь на месте, беги, если ты движешься, и лети, если ты бежишь. Я придаю большее значение, чем ты можешь себе представить, твоему совету и твоей мудрости, и, что еще важнее, твоей любви и твоей верности. Важность темы, возможно, потребовала бы длинного рассуждения; но наши сердца настолько едины, что достаточно и слова. Для меня крайне важно, чтобы ты был в Риме после выборов, если не можешь попасть сюда до них. Береги себя.

XXIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Rome, before Oct. 18, B.C. 59



В письме, которое я дал Нуместию, я сделал самый срочный и настойчивый призыв к тебе приехать. К той скорости, которую я тогда предписал, добавь что-нибудь, если сможешь. И не пугайся (ибо я знаю тебя и не забываю, что любить — значит «быть сделанным из вздохов и слез»): дело, я надеюсь, такое, что


91. quam ... anxius, по-видимому, является цитатой из какой-то драмы; и Джинс удачно переводит это стихом из пьесы Шекспира «Как вам это понравится».










Надеюсь, не столь тягостным в конце, сколь в начале. Тот самый Веттий, наш знаменитый доносчик, как мы видим, обещал Цезарю, что постарается бросить тень подозрения в преступлении на младшего Куриона. Он втерся в доверие к юноше и, часто встречаясь с ним, как показывают события, дошел до того, что заявил, будто твердо намерен с помощью своих рабов совершить нападение на Помпея и убить его. Курион сообщил об этом отцу, а тот — Помпею. Дело было передано в сенат. Веттий, вызванный туда, поначалу отрицал, что когда-либо встречался с Курионом, однако долго придерживаться этой версии не смог и сразу же потребовал гарантий безопасности. Последовал протест. Тогда он заявил, что существовала шайка молодых людей под предводительством Куриона, в которую поначалу входили Павел, Квинт Цепион — то есть Брут, — и Лентул, сын фламина, с согласия своего отца; а затем добавил, что Гай Септимий, секретарь Бибула, принес ему кинжал от Бибула. Вся эта история — о том, что у Веттия не было кинжала, если бы консул не дал его ему, и прочее — вызвала такой смех, что никто не мог сохранять серьезность; обвинение было тем более отвергнуто, что 13 мая Бибул предупредил Помпея, чтобы тот остерегался козней, за что Помпей выразил ему благодарность.

Младший Курион, вызванный в сенат, опроверг утверждения Веттия; особенно же Веттия упрекали в том, что он заявил, будто у молодых людей был план напасть на Помпея на форуме во время гладиаторских игр, устроенных Габинием, и что предводителем был Павел, о котором было хорошо известно, что в то время он находился в Македонии. Сенат постановил




не столь тягостным в конце, сколь в начале. Тот самый Веттий, наш знаменитый доносчик, как мы видим, обещал Цезарю, что постарается бросить тень подозрения в преступлении на младшего Куриона. Он втерся в доверие к юноше и, часто встречаясь с ним, как показывают события, дошел до того, что заявил, будто твердо намерен с помощью своих рабов совершить нападение на Помпея и убить его. Курион сообщил об этом отцу, а тот — Помпею. Дело было передано в сенат. Веттий, вызванный туда, поначалу отрицал, что когда-либо встречался с Курионом, однако долго придерживаться этой версии не смог и сразу же потребовал гарантий безопасности. Последовал протест. Тогда он начал объяснять, что существовала шайка молодых людей под предводительством Куриона, в которую поначалу входили Павел, Квинт Цепион — то есть Брут, — и Лентул, сын фламина, с согласия своего отца; а затем добавил, что Гай Септимий, секретарь Бибула, принес ему кинжал от Бибула. Вся эта история — о том, что у Веттия не было кинжала, если бы консул не дал его ему, и прочее — вызвала такой смех, что никто не мог сохранять серьезность; обвинение было тем более отвергнуто, что 13 мая Бибул предупредил Помпея, чтобы тот остерегался козней, за что Помпей выразил ему благодарность.

Младший Курион, вызванный в сенат, опроверг утверждения Веттия; особенно же Веттия упрекали в том, что он заявил, будто у молодых людей был план напасть на Помпея на форуме во время гладиаторских игр, устроенных Габинием, и что предводителем был Павел, о котором было хорошо известно, что в то время он находился в Македонии. Сенат постановил








заключить Веттия под стражу, поскольку он признался, что был вооружен; а того, кто его освободит, считать действующим против государства. Существует мнение, что все это было подстроено: Веттия должны были схватить на форуме с кинжалом, а его рабов — с оружием, после чего он должен был заявить, что готов дать показания. Так бы оно и вышло, если бы Курионы не донесли обо всем Помпею заранее. Затем постановление сената было зачитано на народном собрании. На следующий день Цезарь — тот самый, который, будучи претором, приказал Квинту Катулу говорить с нижнего места, — вывел Веттия на ростры и поставил его на такое место, куда консулу Бибулу не дозволялось даже заглядывать. Там он сказал все, что хотел, о государственных делах; и, поскольку он пришел туда уже подготовленным и наставленным, он прежде всего исключил из своей речи Цепиона, которого в сенате называл весьма настойчиво, так что стало очевидно: за ночь было совершено некое ночное обращение. Затем он назвал тех, кого в сенате не касался даже малейшим подозрением: Луция Лукулла, от которого, по его словам, к нему часто посылали Гая Фанния — того самого, что выступал обвинителем против Публия Клодия, — и Луция Домиция, чей дом, как предполагалось, должен был стать базой для нападения. Меня он не назвал, но сказал, что некий красноречивый консулярий, сосед консула, заметил ему, что нам необходимо найти некоего Сервилия Агалу или Брута. В конце, когда его вызвал Ватиний уже после того, как собрание было распущено, он добавил, что слышал от Куриона, будто в этих делах замешаны Пизон, мой зять, и Марк Латеренс.

Сейчас Веттий находится под судом у Красса Дива по обвинению в насилии, и, как только будет осужден, он собирается дать показания.




Сейчас Веттий находится под судом у Красса Дива по обвинению в насилии, и, как только будет осужден, он собирается дать показания. Если он преуспеет, то, по-видимому, последуют судебные процессы. Я, впрочем, как человек, привыкший ничего не презирать, не слишком их опасаюсь. Люди, конечно, выказывают мне величайшее расположение, но жизнь мне опротивела; до того все вокруг полно всяческих бедствий. Совсем недавно мы опасались резни, которую предотвратила речь храброго старца Квинта Консидия; и вот теперь то самое бедствие, которого мы боялись изо дня в день, внезапно разразилось. Что и говорить? Нет ничего несчастнее меня и ничего счастливее Катула, учитывая блеск его жизни и своевременность его кончины. Я, однако, среди этих бедствий сохраняю бодрость духа и не падаю духом, с великой тщательностью и честью оберегая свое достоинство и авторитет.

Сейчас Веттий находится под судом у Красса Дива по обвинению в насилии, и, как только будет осужден, он собирается дать показания.








Если он преуспеет, то, по-видимому, последуют судебные процессы. Я, впрочем, как человек, привыкший ничего не презирать, не слишком их опасаюсь. Люди, конечно, выказывают мне величайшее расположение, но жизнь мне опротивела; до того все вокруг полно всяческих бедствий. Совсем недавно мы опасались резни, которую предотвратила речь храброго старца Квинта Консидия; и вот теперь то самое бедствие, которого мы боялись изо дня в день, внезапно разразилось. Что и говорить? Нет ничего несчастнее меня и ничего счастливее Катула, учитывая блеск его жизни и своевременность его кончины. Я, однако, среди этих бедствий сохраняю бодрость духа и не падаю духом, с великой тщательностью и честью оберегая свое достоинство и авторитет.

Помпей велит мне не беспокоиться из-за Клодия и во всех своих речах выказывает мне величайшее расположение. Я жажду иметь тебя советчиком в своих действиях, товарищем в тревогах, соучастником каждой своей мысли. Поэтому, как я поручил Нуместию просить тебя, так и теперь, если возможно, еще настойчивее прошу: лети ко мне. Я вздохну свободнее, когда увижу тебя.

XXV. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. Romae ante K. Nov. a. 695

Когда я буду хвалить при тебе кого-либо из твоих близких, я хочу, чтобы он узнал от тебя, что я это сделал, как ты знаешь, я недавно писал тебе об услуге Варрона по отношению ко мне, а ты ответил, что это известие доставило тебе величайшее удовольствие. Но я предпочел бы, чтобы ты написал ему, что он делает все, что я желаю — не


92. ea inquam M1; eam quam M2; ea, ea inquam, quam Tyrrell.






Если он преуспеет, то, по-видимому, последуют судебные процессы. Я, впрочем, как человек, привыкший ничего не презирать, не слишком их опасаюсь. Люди, конечно, выказывают мне величайшее расположение, но жизнь мне опротивела; до того все вокруг полно всяческих бедствий. Совсем недавно мы опасались резни, которую предотвратила речь храброго старца Квинта Консидия; и вот теперь то самое бедствие, которого мы боялись изо дня в день, внезапно разразилось. Что и говорить? Нет ничего несчастнее меня и ничего счастливее Катула, учитывая блеск его жизни и своевременность его кончины. Я, однако, среди этих бедствий сохраняю бодрость духа и не падаю духом, с великой тщательностью и честью оберегая свое достоинство и авторитет.

Помпей велит мне не беспокоиться из-за Клодия и во всех своих речах выказывает мне величайшее расположение. Я жажду иметь тебя советчиком в своих действиях, товарищем в тревогах, соучастником каждой своей мысли. Поэтому, как я поручил Нуместию просить тебя, так и теперь, если возможно, еще настойчивее прошу: лети ко мне. Я вздохну свободнее, когда увижу тебя.

XXV. Цицерон приветствует Аттика.






Rome, before Nov. 1, B.C. 59



Когда я буду хвалить при тебе кого-либо из твоих близких, я хочу, чтобы он узнал от тебя, что я это сделал, как ты знаешь, я недавно писал тебе об услуге Варрона по отношению ко мне, а ты ответил, что это известие доставило тебе величайшее удовольствие. Но я предпочел бы, чтобы ты написал ему, что он делает все, что я желаю — не








потому что он делает, а чтобы делал; ибо нрав у него удивительный, как ты знаешь, «извилистый и никчемный». Но мы придерживаемся того правила: «Сносить безумства власть имущих». Однако, клянусь Геркулесом, другой твой близкий друг, Гортал, с какой щедростью, с какой искренностью, с каким красноречием вознес мои заслуги до небес, когда говорил о претуре Флакка и о том случае с аллоброгами! Знай, что нельзя было сказать ничего более дружелюбного, более почетного и более обстоятельного. Я очень хочу, чтобы ты написал ему, что я передал тебе это. Но зачем тебе писать? Я полагаю, что ты уже едешь и скоро будешь здесь; ведь я так настоятельно просил тебя в предыдущем письме. Я очень жду тебя, очень нуждаюсь в тебе, и не столько я, сколько сами обстоятельства и время требуют этого.

Что мне написать тебе об этих делах, кроме того, что я уже часто писал? Государство в самом отчаянном положении, а те, чьими стараниями это произошло, вызывают величайшую ненависть. Я же, как подсказывают мне мнение, надежда и догадки, защищен твердейшим расположением людей. Поэтому лети ко мне; ты либо избавишь меня от всех тягот, либо разделишь их. Я краток потому, что, надеюсь, скоро смогу обсудить с тобой лично все, что хочу. Береги себя.




потому что он делает, а чтобы делал; ибо нрав у него удивительный, как ты знаешь, «извилистый и никчемный». Но мы придерживаемся того правила: «Сносить безумства власть имущих». Однако, клянусь Геркулесом, другой твой близкий друг, Гортал, с какой щедростью, с какой искренностью, с каким красноречием вознес мои заслуги до небес, когда говорил о претуре Флакка и о том случае с аллоброгами! Знай, что нельзя было сказать ничего более дружелюбного, более почетного и более обстоятельного. Я очень хочу, чтобы ты написал ему, что я передал тебе это. Но надеюсь, что тебе не придется писать, и ты уже в пути и совсем близко после призывов в моем предыдущем письме. Я с нетерпением жду тебя и остро нуждаюсь в тебе: обстоятельства и время требуют тебя так же, как и я.

Что касается этих дел, мне нечего сказать нового: страна в самом отчаянном положении, и ничто не может сравниться с непопулярностью тех, кто несет за это ответственность. Я сам, как мне кажется, надеюсь и полагаю, защищен твердейшей поддержкой. Поэтому поспеши: ты либо избавишь меня от всех забот, либо разделишь их со мной. Если я немногословен, то лишь потому, что надеюсь вскоре обсудить все, что пожелаю, с тобой с глазу на глаз. Береги себя.


93. Еврипид, «Андромаха», 448, ἑλικτὰ κοὐδὲν ὑγιὲς ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες: «Мысли извилистые, ничего честного, все кругом да около».




94. Еврипид, «Финикиянки», 393, τὰς τῶν κρατούντων ἀμαθίας φέρειν χρεῶν. «Нужно сносить безумства тех, кто у власти».











Марк Туллий Цицерон. Письма к Аттику. Книга третья.





I. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. in itinere in. m. Apr. a. 696

Если раньше я считал, что для меня крайне важно, чтобы ты был со мной, то теперь, прочитав законопроект, я понял, что для того пути, который я наметил, нет ничего желаннее, чем твое скорейшее прибытие ко мне, чтобы, когда мы покинем Италию, мы могли воспользоваться защитой твоей и твоих близких, если придется ехать через Эпир, или же, если нужно будет предпринять что-то иное, принять твердое решение по твоему совету. Поэтому умоляю тебя, приложи все усилия, чтобы немедленно присоединиться ко мне. Ты сможешь сделать это легче, поскольку закон о провинции Македония уже принят. Я бы говорил с тобой дольше, если бы само дело не говорило за меня.

II. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. in itinere VI Id. Apr. a. 696

Причиной моего отъезда было то, что у меня не было места, где я мог бы по праву оставаться дольше, чем в поместье Сикки, особенно пока законопроект не был исправлен; к тому же я понимал, что из того места, если бы ты был со мной, я мог бы вернуться в Брундизий, а без тебя нам нельзя было оставаться в тех краях из-за Аутрония. Теперь, как я писал тебе ранее, если ты приедешь, мы примем решение по всему делу. Я знаю, что путь утомителен, но вся эта беда полна тягот. Больше писать не могу; я так подавлен и убит горем. Береги себя. Дано 8 апреля, Нары в Лукании.






Письма Цицерона к Аттику. Книга III.





I. Цицерон приветствует Аттика.






On a journey, Apr., B.C. 58



Я думал, что для меня будет величайшим благом, если ты будешь со мной, но когда я прочитал законопроект, то сразу понял, что ввиду предпринятого мною путешествия самое желанное — чтобы ты присоединился ко мне как можно скорее. Тогда я смог бы воспользоваться защитой твоей и твоих друзей, если бы проезжал через Эпир после отъезда из Италии; и, если бы я выбрал иной путь, я мог бы принять твердые решения по твоему совету. Поэтому, пожалуйста, поспеши присоединиться ко мне. Ты сможешь сделать это тем легче, что закон о провинции Македония уже принят. Я сказал бы больше, если бы сами факты не говорили за меня.

II. Цицерон приветствует Аттика.






On a journey, Apr. 8, B.C. 58



Причина, по которой я уехал, заключалась в том, что не было места, где я мог бы оставаться в безопасности, кроме поместья Сикки, особенно потому, что законопроект не был исправлен. Кроме того, я заметил, что могу вернуться в Брундизий оттуда, если ты будешь со мной. Без тебя я не мог оставаться в тех краях из-за Аутрония. Теперь, как я писал в своем последнем письме, если ты приедешь, я смогу посоветоваться с тобой по всему делу. Я знаю, что путешествие — это тягость, но все это жалкое дело полно тягот. Я не могу больше писать, я так подавлен и несчастен. Береги себя. 8 апреля, Нары в Лукании.


95. Законопроект Клодия, запрещающий огонь и воду всякому, кто казнил римского гражданина без суда.










III. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. in itinere circ. Non. Apr. a. 696

О, если бы я дожил до того дня, когда смогу поблагодарить тебя за то, что ты заставил меня жить! Пока что я об этом глубоко сожалею. Но умоляю тебя, немедленно приезжай ко мне в Вибон, куда я по многим причинам направил свой путь. Если ты приедешь туда, я смогу принять решение относительно всего моего путешествия и бегства. Если ты этого не сделаешь, я буду удивлен; но я верю, что ты это сделаешь.

IV. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. in itinere inter Vibonem et Brundisium Id. Apr. a. 696

Прошу тебя, припиши мой внезапный отъезд из Вибона, куда я звал тебя, скорее моему несчастью, чем непостоянству. Ибо мне принесли законопроект о моей гибели; в нем то, что, как мы слышали, было исправлено, оказалось таковым, что мне дозволялось находиться не ближе четырехсот миль, а туда прибывать не дозволялось. Я немедленно направился в сторону Брундизия до дня принятия законопроекта, чтобы не погубить Сикку, у которого я был, и потому, что на Мелите оставаться было нельзя. Теперь поспеши присоединиться ко мне, если только нас примут. Пока что нас приглашают любезно, но за будущее я боюсь. Я, мой Помпоний, глубоко сожалею, что живу; и в этом ты имел надо мной величайшую власть. Но об этом при встрече. Только сделай так, чтобы приехать.






III. Цицерон приветствует Аттика.








On a journey about Apr. 5, B.C. 58



Молю Бога, чтобы настал день, когда я смогу поблагодарить тебя за то, что ты заставил меня продолжать жить. В настоящее время я искренне сожалею об этом. Пожалуйста, приезжай ко мне немедленно в Вибон. По ряду причин я направился туда. Если ты приедешь, я смогу наметить планы для всего моего путешествия в изгнании. Если ты этого не сделаешь, я буду удивлен, но я верю, что ты это сделаешь.

IV. Цицерон приветствует Аттика.






Between Vibo and Brundisium Apr. 13, B.C. 58



Пожалуйста, припиши мой внезапный отъезд из Вибона после того, как я просил тебя присоединиться ко мне там, моему несчастью, а не капризу. Я получил копию законопроекта о моей гибели и обнаружил, что изменение, о котором я слышал, приняло форму изгнания на четыреста миль. Поскольку я не мог отправиться туда, куда хотел, я направился прямо в Брундизий до принятия законопроекта, из страха вовлечь моего хозяина Сикку в мою гибель и потому, что мне не разрешено оставаться на Мальте. Теперь поспеши и присоединись ко мне, если я смогу найти кого-то, кто меня примет. В настоящее время я получаю любезные приглашения, но боюсь будущего. Я, Помпоний, искренне сыт жизнью по горло, и именно ради тебя я согласился жить. Но об этом, когда мы встретимся. Пожалуйста, приезжай.








V. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. Thuriis IIII Id. Apr., ut videtur, a. 696

Теренция часто и величайшим образом благодарит тебя. Это мне очень приятно. Я живу в величайшем несчастье и сокрушен величайшей скорбью. Что тебе написать, не знаю. Ибо если ты в Риме, то уже не сможешь меня догнать, если же ты в пути, то, когда догонишь, мы обсудим лично то, что нужно обсудить. Об одном лишь прошу: поскольку ты всегда любил меня за меня самого, сохрани ко мне ту же любовь; ведь я остался прежним. Мои враги отняли у меня мое имущество, но не меня самого. Береги себя.

Дано 10 апреля, Фурии.

VI. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. in Tarentino XIV K. Mai. a. 696

Я не сомневался, что увижусь с тобой в Таренте или Брундизии, и это было важно по многим причинам, в том числе для того, чтобы мы могли остановиться в Эпире и воспользоваться твоим советом относительно остальных дел. Поскольку этого не случилось, это тоже войдет в число моих многочисленных несчастий. Я держу путь в Азию, главным образом в Кизик. Поручаю тебе своих близких. Я едва влачу свое жалкое существование.

Дано 17 апреля, из окрестностей Тарента.






V. Цицерон приветствует Аттика.







Thurii, Apr. 10 (?), B.C. 58

Теренция постоянно выражает тебе глубочайшую благодарность, и я очень этому рад. Моя жизнь — одно сплошное несчастье, и я раздавлен тяжестью своих скорбей. Что писать, я не знаю. Если ты в Риме, то будет слишком поздно, чтобы застать меня, но если ты уже в пути, мы обсудим все, что нужно обсудить, когда ты присоединишься ко мне. Об одном лишь прошу тебя: поскольку ты всегда любил меня за меня самого, сохрани свою привязанность ко мне. Я все тот же. Мои враги лишили меня всего, что у меня было, но они не лишили меня меня самого. Береги свое здоровье.

В Фуриях, 10 апреля.

VI. Цицерон приветствует Аттика.






Tarentum, Apr. 17, B.C. 58



Я вполне ожидал увидеть тебя в Таренте или Брундизии, и мне было важно сделать это по многим причинам, среди прочего — для моего пребывания в Эпире и для пользы твоего совета в других делах. То, что этого не произошло, я буду считать одним из многих других моих несчастий. Я отправляюсь в Азию, в Кизик в частности. Я поручаю тебе моих близких. С трудом я продлеваю свое жалкое существование.

Из окрестностей Тарента, 17 апреля.








VII. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. Brundisi pr. K. Mai. a. 696

Я прибыл в Брундизий 17 апреля. В тот же день твои рабы передали мне письмо от тебя, а другие рабы через три дня принесли другое письмо. То, что ты просишь и призываешь меня остановиться у тебя в Эпире, — твое желание мне очень приятно и вовсе не ново. Это был бы план, который меня бы вполне устроил, если бы я мог провести там все время; ибо я ненавижу толпу, избегаю людей, едва могу смотреть на свет, и это одиночество, особенно в столь знакомом месте, не было бы для меня горьким; но чтобы свернуть туда ради пути, во-первых, это в стороне, во-вторых, это в четырех днях пути от Аутрония и остальных, в-третьих, там нет тебя. Ибо укрепленная крепость была бы полезна мне, если бы я там жил, но при проезде она не нужна. Если бы я осмелился, я бы направился в Афины. Все складывалось так, что я хотел этого. Теперь же там находятся мои враги, тебя нет, и я боюсь, что этот город тоже сочтут недостаточно удаленным от Италии, к тому же ты не пишешь, к какому дню тебя ждать.

То, что ты призываешь меня к жизни, приводит лишь к тому, что я удерживаю руки от самого себя, но ты не можешь сделать так, чтобы я не сожалел о нашем решении и своей жизни. Ибо что может меня удержать, особенно если нет той надежды, которая сопровождала нас, когда мы отправлялись? Я не буду перечислять все несчастья, в которые я попал из-за величайшей несправедливости и злодейства не столько моих врагов,






VII. Цицерон приветствует Аттика.








Brundisium, Apr. 29, B.C. 58



Я прибыл в Брундизий 17 апреля, и в тот же день твои люди доставили письмо от тебя. Через день после этого другие принесли мне еще одно письмо. Я очень благодарен за твое любезное приглашение остановиться в твоем поместье в Эпире, хотя и ожидал его. Это план, который подошел бы мне, если бы я мог оставаться там все время. Я ненавижу толпу, я избегаю своих собратьев, я едва могу вынести взгляд на свет: так что одиночество там, особенно потому, что я чувствую себя там как дома, было бы далеко не неприятным. Но для остановки на маршруте это слишком далеко в стороне: более того, я был бы всего в четырех днях пути от Аутрония и остальных, более того, тебя бы там не было. Да, укрепленное место было бы полезно мне, если бы я там обосновывался, но оно излишне, когда я просто проезжаю. Если бы я осмелился, я бы направился в Афины; и все складывалось как нельзя лучше: но теперь там мои враги, ты не присоединился ко мне, и я боюсь, что этот город тоже может быть сочтен недостаточно удаленным от Италии. К тому же ты не сообщил мне, когда я могу ожидать тебя.

Твои мольбы ко мне не думать о самоубийстве имеют один результат: я воздерживаюсь от того, чтобы наложить на себя руки; но ты не можешь заставить меня перестать сожалеть о нашем решении и моем существовании. Ради чего мне жить, особенно если я потерял даже ту надежду, которая была у меня, когда я отправлялся? Я воздержусь от упоминания всех несчастий, в которые я попал из-за злодейских козней не столько моих врагов, сколько








сколько завистников, чтобы не растравлять свою скорбь и не призывать тебя к такому же горю; скажу лишь одно: никто никогда не подвергался такому несчастью, и никому смерть не была более желанна. Время, когда ее можно было принять с честью, упущено; оставшееся время — уже не для исцеления, а лишь для конца страданий.

О государственных делах я вижу, что ты собираешь все, что, по твоему мнению, может дать мне хоть какую-то надежду на перемены. Хотя этого очень мало, все же, раз ты так хочешь, будем ждать. Ты, тем не менее, если поспешишь, догонишь меня; ибо я либо направлюсь в Эпир, либо медленно поеду через Кандавию. Мои же сомнения насчет Эпира были вызваны не моим непостоянством, а тем, что я не знал, где мы увидимся с братом; я ведь не знаю, как я с ним увижусь и как расстанусь. Это самое большое и самое горькое из всех моих несчастий. Я писал бы тебе чаще и подробнее, если бы моя скорбь не лишила меня всех способностей ума, а особенно этой. Я жажду видеть тебя. Береги себя.

Дано 30 апреля, Брундизий.

VIII. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. Thessalonicae IV K. Iun. a. 696

Уезжая из Брундизия, я писал тебе, по каким причинам мы не отправились в Эпир: Ахайя была почти полна моих самых дерзких врагов, и оттуда было трудно выбраться, когда мы захотели бы отправиться дальше. К этому добавилось то, что, когда мы были в Диррахии, пришли два известия: одно — что брат плывет морем из Эфеса в Афины, другое —


96. Brundisio добавлено Гревием.






тех, кто завидует мне, из страха снова пробудить мою скорбь и спровоцировать тебя разделить ее из сочувствия. Но скажу вот что: никто никогда не страдал от такого несчастья, и никто никогда не имел большего права желать смерти. Но я упустил время, когда мог умереть с честью. В любое другое время смерть лишь положит конец моей боли, а не исцелит ее.

Я замечаю, что ты собираешь все, что, по твоему мнению, может вселить в меня хоть какую-то надежду на перемену дел. Это «все» — очень мало: все же, поскольку ты так решил, я буду ждать исхода. Хотя ты еще не отправился, ты все же догонишь меня, если поспешишь. Я либо отправлюсь в Эпир, либо медленно проследую через Кандавию. Мои колебания насчет Эпира проистекают не из моей переменчивости, а из сомнений относительно того, где я увижусь с братом. Я не знаю, где я увижусь с ним и как я оторвусь от него. Это главное и самое жалкое из всех моих несчастий. Я писал бы тебе чаще и полнее, если бы горе не лишило меня всего рассудка и особенно этой конкретной способности. Я жажду видеть тебя. Береги себя.

В Брундизии, 29 апреля.

VIII. Цицерон приветствует Аттика.






Thessalonica, May 29, B.C. 58



Уезжая из Брундизия, я писал тебе, объясняя, почему я не мог отправиться в Эпир: потому что он близко к Ахайе, которая полна моих самых яростных врагов, и это место, из которого трудно выбраться, когда я хочу отправиться в путь. Мое решение подтвердилось получением двух сообщений в Диррахии: одно гласило, что мой брат плывет морем из Эфеса в








что он идет пешком через Македонию. Поэтому мы послали ему навстречу в Афины, чтобы он оттуда пришел в Фессалонику. Сами мы двинулись дальше и прибыли в Фессалонику 23 мая, не имея никаких точных сведений о его пути, кроме того, что он довольно давно выехал из Эфеса. Теперь я в великом страхе из-за того, что происходит там; хотя в одном письме ты пишешь, что 15 мая слышал, будто Квинта будут сурово призывать к ответу, а в другом — что дела смягчаются. Но это письмо датировано днем раньше того, что меня еще больше смущает. Поэтому, когда мое ежедневное горе терзает и сокрушает меня, эта добавившаяся тревога едва оставляет мне жизнь. Но и плавание было очень трудным, и он, не зная, где я, возможно, выбрал другой путь. Ибо вольноотпущенник Фетон его не видел. Отброшенный ветром от Илиона в Македонию, он встретил меня в Пелле. Я вижу, насколько угрожающим является будущее, и у меня нет сил писать. Я боюсь всего: нет такого несчастья, которое, казалось бы, не выпало на мою долю. Я все еще пребываю в нерешительности в Фессалонике, с этим новым страхом, добавившимся к бедам и скорбям, которые гнетут меня; и я не смею сделать ни шагу.

Теперь о том, что ты написал. Цецилия Трифона я не видел. О твоем разговоре с Помпеем я узнал из твоего письма. Я не вижу в государстве таких признаков перемен, какие ты либо видишь, либо приводишь, чтобы утешить меня: ибо если они не обращают внимания на эпизод с Тиграном, то все потеряно. Ты велишь мне поблагодарить Варрона. Я сделаю это; так же и Гипсею. Что касается твоего совета не уезжать дальше,




Афины, другое — что он идет по суше через Македонию. Поэтому я послал записку, чтобы перехватить его в Афинах, с просьбой прийти в Фессалонику, а сам отправился в путь и прибыл в Фессалонику 23 мая. Единственная достоверная новость о нем, которую я получил, заключается в том, что он отправился некоторое время назад из Эфеса. Теперь я в великой тревоге, желая знать, что происходит в Риме. Это правда, что в одном письме от 15 мая ты пишешь, что слышал, будто Квинта будут сурово призывать к ответу, а в другом — что дела успокаиваются: но последнее датировано днем раньше первого, что увеличивает мое замешательство. Итак, между моим личным горем, которое терзает и мучает меня ежедневно, и этой дополнительной тревогой, во мне едва осталась жизнь. Но переход был очень плохим, и, возможно, не зная, где я, он выбрал другое направление. Мой вольноотпущенник Фетон ничего о нем не видел. Фетон был отброшен ветром от Илиона в Македонию и пришел ко мне в Пеллу. Я вижу, насколько угрожающим является будущее, хотя у меня нет сил писать. Я боюсь всего: нет такого несчастья, которое, казалось бы, не выпало на мою долю. Я все еще остаюсь в нерешительности в Фессалонике, с этим новым страхом, добавленным к бедам и скорбям, которые гнетут меня; и я не смею сделать ни шагу.

Теперь о вещах, которые ты упоминаешь в своем письме. Цецилия Трифона я не видел. О твоем разговоре с Помпеем я узнал из твоего письма. Я не вижу таких признаков политических перемен, какие ты либо видишь, либо выдумываешь, чтобы утешить меня: ибо, если они не обращают внимания на эпизод с Тиграном, всякая надежда потеряна. Ты велишь мне поблагодарить Варрона. Я сделаю это, а также Гипсея. Я думаю, что последую твоему совету не уезжать








пока до нас не дойдут парламентские новости за май, я думаю, что так и сделаю, но где остановиться, еще не решил; и я так встревожен из-за Квинта, что не могу ни на что решиться, но, тем не менее, скоро дам тебе знать.

По непостоянству моих писем, думаю, ты видишь состояние моего ума, который, хотя и сокрушен невероятным и беспримерным несчастьем, все же взволнован не столько самим несчастьем, сколько воспоминанием о моей собственной ошибке. Ибо чьим злодейством мы были подтолкнуты и преданы, ты теперь, конечно, видишь, и о, если бы ты увидел это раньше и не отдал весь свой разум заблуждению вместе со мной! Поэтому, когда услышишь, что я сокрушен и убит горем, считай, что я несу наказание за свою глупость тяжелее, чем за само событие, ибо я доверился тому, кого не считал негодяем. Память о моих бедах и страх за брата мешают мне писать. Ты следи за всем этим и правь рулем. Теренция выражает тебе величайшую благодарность. Копию письма, которое я написал Помпею, я послал тебе.

Дано 29 мая, Фессалоника.

IX. Цицерон приветствует Аттика.





Scr. Thessalonicae Id. Iun. a. 696

Мой брат Квинт, уехав из Азии до 1 мая и прибыв в Афины 15-го, должен был очень спешить, чтобы в его отсутствие не случилось никакой беды, если бы нашелся кто-то, кому было мало наших бед. Поэтому я предпочел, чтобы он спешил в Рим, а не ехал ко мне, и в то же время (ибо скажу правду, из которой




дальше, пока не получу парламентские новости за май. Но где остановиться, я еще не решил; и я так встревожен из-за Квинта, что не могу ни на что решиться. Но я скоро дам тебе знать.

Из этих моих бессвязных записок ты можешь видеть встревоженное состояние моего рассудка. И все же, хотя я был сокрушен невероятным и беспримерным несчастьем, это не столько мое несчастье, сколько воспоминание о моей собственной ошибке, которое влияет на меня. Ибо теперь ты, конечно, видишь, чьими стараниями, чьим злодейством и чьим предательством я был погублен. О, если бы ты увидел это раньше и не позволил ошибке доминировать в твоем разуме, как это сделал я! Поэтому, когда услышишь, что я сокрушен и переполнен горем, будь уверен, что осознание моей глупости в доверии к тому, чье предательство я не подозревал, является более тяжелым наказанием, чем все последствия. Мысль о моих несчастьях и мои страхи за брата мешают мне писать. Следи за событиями и держи руку на руле. Теренция выражает тебе глубочайшую благодарность. Я послал тебе копию письма, которое написал Помпею.

В Фессалонике, 29 мая.

IX. Цицерон приветствует Аттика.






Thessalonica, June 13, B.C. 58



Мой брат Квинт покинул Азию в конце апреля и достиг Афин 15 мая: и ему пришлось спешить, из страха, что может случиться что-то катастрофическое в его отсутствие, если найдется кто-то, кто еще не был удовлетворен мерой наших бед. Поэтому я предпочел, чтобы он поспешил в Рим, а не приехал ко мне: и кроме того — я признаюсь в








ты сможешь понять масштаб моих несчастий) я не мог заставить себя либо видеть его, столь преданного мне и столь мягкосердечного, в такой скорби, либо, будучи сокрушенным горем и потерянной судьбой, предлагать ему свои несчастья, либо позволить ему видеть меня таким. И еще я боялся того, что, конечно, случилось бы: что он не смог бы расстаться со мной. Тот момент, когда он должен был бы сложить ликторские пучки или быть насильно оторванным от моих объятий, стоял у меня перед глазами. Горечь этого расставания я избежал горечью невидения брата. В эту ситуацию вы, авторы моего выживания, меня толкнули. Поэтому я несу наказание за свой грех. Хотя твои письма поддерживают меня, из них я легко вижу, как мало надежды у тебя самого; они, впрочем, приносили некоторое утешение, пока ты не перешел от упоминания Помпея к словам: «Теперь привлеки Гортазия и подобных ему людей». Умоляю, мой Помпоний, неужели ты еще не понял, чьими стараниями, чьими кознями, чьим злодейством я погиб? Но об этом мы поговорим лично; скажу лишь то, что, как я думаю, ты знаешь: нас погубили не враги, а завистники. Теперь, если то, на что ты надеешься, существует, мы будем держаться и опираться на надежду, которую ты внушаешь; если же, как мне кажется, надежды слабы, то, что нельзя было сделать в самое подходящее время, будет сделано в менее подходящее.

Теренция часто благодарит тебя. У меня есть еще одна причина для страха — дело моего несчастного брата; если бы я знал, в каком оно состоянии, я бы знал, что мне делать.


97. adflictus Reid; adflictas MSS.






правде, и она покажет тебе глубину моего несчастья — я не мог вынести в своем великом горе смотреть на того, кто так предан мне и так мягкосердечен, и не мог навязать ему несчастье моей скорби и моей павшей судьбы, или позволить ему видеть меня. Кроме того, я боялся того, что обязательно произошло бы — что он не смог бы расстаться со мной. Картина того момента, когда ему пришлось бы сложить ликторские пучки или быть насильно оторванным от моих объятий, постоянно стояла передо мной. Горечь расставания я избежал горечью невидения брата. Вот в какую дилемму вы, ответственные за мое выживание, загнали меня; и поэтому я должен нести наказание за свою ошибку. Твое письмо, однако, подбадривает меня, хотя я легко вижу из него, как мало надежды у тебя самого. Все же оно предлагало некоторое утешение, пока ты не перешел от упоминания Помпея к пассажу: «Теперь попытайся привлечь на свою сторону Гортазия и подобных людей». Во имя неба, мой дорогой Помпоний, неужели ты еще не понял, чьими стараниями, чьим злодейством и чьим предательством я был погублен? Но это я обсужу, когда встречусь с тобой. Теперь я скажу лишь то, что ты, несомненно, должен знать: не столько мои враги, сколько мои завистники погубили меня. Если есть какое-то реальное основание для твоих надежд, я буду держаться и полагаться на надежду, которую ты предлагаешь. Но если, как кажется вероятным мне, твои надежды необоснованны, тогда я сделаю сейчас то, что ты не позволил мне сделать раньше, хотя время гораздо менее подходящее.

Теренция часто выражает вам свою благодарность. Больше всего среди всех моих несчастий я боюсь за дела моего бедного брата: если бы я знал точное положение дел, я, возможно, знал бы, что с этим делать. Я








Me etiam nunc istorum beneficiorum et litterarum exspectatio, ut tibi placet, Thessalonicae tenet. Si quid erit novi allatum, sciam, de reliquo quid agendum sit. Tu si, ut scribis, Kal. Iuniis Roma profectus es, prope diem nos videbis. Litteras, quas ad Pompeium scripsi, tibi misi.

Отправлено 13 июня из Фессалоник.

X. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae XIV K. Quint. a. 696

О том, что происходило до 25 мая, я узнал из вашего письма; остального я, как вы и советовали, ожидаю в Фессалониках. Когда придут известия, я смогу легче решить, где мне быть. Ибо, если будет повод, если что-то будет предприниматься, если я увижу надежду, я либо буду ждать здесь, либо отправлюсь к вам; если же, как вы пишете, эти надежды развеялись, мы придумаем что-нибудь другое. В целом, до сих пор вы не сообщаете мне ничего, кроме раздоров между этими людьми; впрочем, они спорят друг с другом обо всем, кроме меня. Поэтому я не знаю, какая мне от этого польза, но все же, пока вы хотите, чтобы я надеялся, я буду следовать вашим пожеланиям. Что же касается того, что вы так часто и так сурово упрекаете меня и говорите, что я пал духом, — скажите, прошу вас, есть ли такое зло, которого не было бы в моем бедствии? Разве кто-нибудь когда-либо падал с такой высоты, имея столь правое дело, обладая такими дарованиями ума, совета, влияния, имея такую поддержку всех порядочных людей? Могу ли я забыть, кем я был, не чувствовать, кем я стал, чего я лишился — почестей, славы, детей, состояния, брата? Которого я — чтобы вы поняли, какого рода это новое несчастье — когда ценил больше, чем самого себя, и всегда ценил, я избегал видеть, чтобы не лицезреть его скорбь и траур или не предстать перед ним, которого он оставил в зените процветания, погибшим и сокрушенным. Я умолчу об остальном, что невыносимо; ибо слезы мешают мне. И в чем же, наконец, меня следует обвинять: в том, что я скорблю, или в том, что я допустил, чтобы я либо не удержал этого — что было бы легко, если бы внутри моих собственных стен не плелись заговоры о моей гибели, — либо, во всяком случае, не потерял этого, будучи живым?




следуя вашему совету и все еще оставаясь в Фессалониках в надежде на преимущества, о которых вы упоминаете, и на письма. Когда я получу какие-нибудь новости, я смогу определить свой план действий. Если вы выехали из Рима первого июня, как вы говорите, я очень скоро увижу вас. Я отправил вам письмо, которое написал Помпею.

Thessalonica, 13 June.

X. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, June 17. B.C. 58



Ваше письмо ввело меня в курс политических новостей по 25 мая, и я ожидаю развития событий в Фессалониках, как вы и предлагаете. Когда я узнаю больше, я буду знать, где мне быть. Ибо если есть хоть какой-то повод, если что-то делается, если я увижу луч надежды, я либо буду ждать здесь, либо нанесу вам визит; но если, как вы пишете в своем письме, эти надежды развеялись, я буду искать что-то другое. В настоящее время вы не даете мне ни малейшего намека на что-либо, кроме разногласий между теми вашими друзьями; а они ссорятся из-за чего угодно, только не из-за меня, так что я не вижу, какая мне от этого польза. Но пока вы хотите, чтобы я надеялся, я буду склоняться к вашим желаниям. Вы часто и сурово упрекаете меня в слабодушии; но я хотел бы знать, избавили ли меня от каких-либо тягот в моем несчастье? Падал ли кто-нибудь когда-либо с такой высоты, имея столь правое дело, особенно когда он был так одарен гением и здравым смыслом, так популярен и так решительно поддержан всеми порядочными людьми? Могу ли я забыть, кем я был? Могу ли я не чувствовать, кем я стал? Могу ли я не тосковать по своим почестям и славе, своим детям, своему состоянию и своему брату? Это новое несчастье для вас, чтобы поразмыслить над ним.








ipsum semperque fecissem, vitavi ne viderem, ne aut illius luctum squaloremque aspicerem aut me, quem ille florentissimum reliquerat, perditum illi adflictumque offerrem. Mitto cetera intolerabilia; etenim fletu impedior. Hic utrum tandem sum accusandus, quod doleo, an quod commisi, ut haec aut non retinerem, quod facile fuisset, nisi intra parietes meos de mea pernicie consilia inirentur, aut certe vivus non amitterem?

Я написал это для того, чтобы вы скорее облегчили мое состояние, что вы и делаете, а не считали меня заслуживающим порицания или упреков, и поэтому я пишу вам меньше, так как мне мешает скорбь и так как у меня больше причин ждать новостей от вас, чем самому писать. Когда они придут, я сообщу вам о своем решении. Я хотел бы, чтобы вы, как и до сих пор, писали мне о как можно большем числе вещей, чтобы я был в курсе всего.

Отправлено 18 июня из Фессалоник.

XI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae IV K. Quint. a. 696

И ваши письма, и некоторые добрые вести, хотя и не от самых надежных источников, и ожидание ваших писем, и то, что вам так было угодно, до сих пор удерживали меня в Фессалониках. Если я получу письма, которых жду, если будет надежда, о которой говорили слухи, я отправлюсь к вам; если нет, я дам вам знать, что




Я избегал встречи с братом, хотя люблю его и всегда любил больше, чем самого себя, из страха, что увижу его в горе и нищете, или что я, с которым он расстался в зените процветания, предстану перед ним в разорении и унижении. О других вещах, слишком тяжелых, чтобы их вынести, я промолчу; мои слезы мешают мне. И в чем, наконец, меня следует упрекать? В моем горе или в моем грехе, что я не удержал своего положения — что было бы достаточно легко, если бы внутри моих собственных стен не плелись заговоры о моей гибели, — или в том, что я не должен был потерять его, не потеряв при этом жизни?

Моя цель в этом — вызвать ваше искреннее сочувствие, а не казаться заслуживающим ваших упреков и порицаний, и причина, по которой я пишу меньше обычного, отчасти в том, что мне мешает скорбь, а отчасти в том, что у меня больше оснований ждать новостей от вас, чем писать вам. Когда я получу ваши новости, я дам вам более ясное представление о своих планах. Пожалуйста, продолжайте писать подробно обо всем, как вы делали до сих пор, чтобы ни одна деталь не ускользнула от меня.

Thessalonica, 17 June.

XI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, June 27, B.C. 58



В настоящее время меня удерживает в Фессалониках ваше письмо и некоторые добрые вести, которые, однако, не имеют самого надежного источника. Кроме того, я жду вашего сообщения, и вы выразили желание, чтобы я оставался здесь. Как только я получу сообщение, которое жду, я приеду к вам, если надежда, дошедшая до меня через слухи, подтвердится. Если нет, я дам вам знать о своих передвижениях. Пожалуйста, продолжайте








прикладывать свои усилия, свой ум и свое влияние от моего имени. Я не прошу об ободрении, но, пожалуйста, не ищите во мне недостатков; ибо, когда вы делаете это, я чувствую, будто потерял вашу привязанность и ваше сочувствие, хотя я уверен, что вы так близко к сердцу принимаете мое несчастье, что сами безутешны. Протяните руку помощи Квинту, лучшему и добрейшему из братьев, и ради всего святого, дайте мне знать все точные новости, какие есть.

Отправлено 28 июня.

XII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae XVI Kal. Sext. a. 696

Вы действительно усердно аргументируете, на что следует надеяться, особенно через сенат, и в то же время пишете, что вывешивается пункт законопроекта, запрещающий упоминать о моем деле в Курии. Поэтому все молчат. И здесь вы обвиняете меня в том, что я терзаюсь, хотя, как вы сами понимаете, я терзаюсь так, как никто никогда не терзался. Вы даете мне надежду на результаты выборов. Какая же это надежда при том же народном трибуне и враждебно настроенном избранном консуле? Вы также поразили меня известием об опубликованной речи. Исцелите эту рану, как вы пишете, если можете. Я, конечно, когда-то написал ее в гневе, потому что он написал первым, но я так спрятал ее, что думал, она никогда не выйдет наружу. Как она попала в свет, не знаю. Но поскольку никогда не случалось, чтобы я спорил с ним хоть словом, и поскольку она кажется мне написанной небрежнее, чем остальные, я думаю, можно доказать, что это не моя работа. Если вы




прикладывать свои усилия, свой ум и свое влияние от моего имени. Я не прошу об ободрении, но, пожалуйста, не ищите во мне недостатков; ибо, когда вы делаете это, я чувствую, будто потерял вашу привязанность и ваше сочувствие, хотя я уверен, что вы так близко к сердцу принимаете мое несчастье, что сами безутешны. Протяните руку помощи Квинту, лучшему и добрейшему из братьев, и ради всего святого, дайте мне знать все точные новости, какие есть.

27 июня.

XII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, July 17, B.C. 58



Вы придаете большое значение надеждам, которые я могу питать, особенно действиям сената; однако в то же время вы пишете, что вывешивается пункт, запрещающий любое упоминание моего дела в Курии. Поэтому никто не открывает рта. Затем вы обвиняете меня в том, что я терзаюсь, хотя, как вы прекрасно знаете, у меня больше причин для страданий, чем когда-либо было у смертного. Вы вселяете в меня надежды на результаты выборов. Какая надежда, если переизбирается тот же трибун, а избранный консул — мой враг? Ваша новость о том, что моя речь [98] опубликована, — это удар для меня. Исцелите рану, если возможно, как вы предлагаете. В своем негодовании я отплатил ему той же монетой, но я подавил это так тщательно, что думал, она никогда не просочится. Как это случилось, не могу себе представить. Но поскольку так вышло, что я никогда не сказал против него ни слова, и это кажется мне написанным более небрежно, чем другие мои речи, я думаю, ее можно выдать за работу кого-то другого. Если вы считаете, что мое дело не


98. Речь против Куриона, не сохранилась.










считаете безнадежным, я хотел бы, чтобы вы позаботились об этом; если же я окончательно погиб, я не слишком беспокоюсь.

Я все еще лежу в том же месте, безмолвный, без всяких мыслей. Хотя, как вы пишете, я намекал, чтобы вы приехали ко мне, я понимаю, что вы полезнее там, где вы есть, а здесь вы не смогли бы найти даже слова утешения, чтобы облегчить мои страдания. Я не могу писать больше, да и не о чем писать; я больше жду ваших новостей.

Отправлено 17 июля из Фессалоник.

XIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae Non. Sext. a. 696

Что касается того, что я писал вам, что буду в Эпире, то, увидев, как наша надежда слабеет и исчезает, я изменил решение и не сдвинулся с места из Фессалоник, где решил оставаться до тех пор, пока вы не напишете мне что-нибудь о том, о чем писали в предыдущем письме, — что после выборов в сенате будет что-то предпринято по поводу меня; это, по вашим словам, сказал вам Помпей. Поскольку выборы состоялись, а вы мне ничего не пишете, я буду считать, что вы написали, что ничего не вышло, и я не буду сожалеть, что надежда, которая меня поддерживала, была недолгой [100]. Что же касается движения, которое, как вы писали, вы предвидели и которое казалось нам полезным, то прибывающие сюда сообщают, что его не будет. Вся надежда осталась на избранных народных трибунах. Если я дождусь этого, у вас не будет оснований считать, что я предал свое дело и желания своих друзей.


99. dudum tamen (Кох); si donatum ut (M).




100. non (добавлено Тирреллом).






безнадежным, пожалуйста, уделите внимание этому вопросу; но если я окончательно погиб, то я не слишком беспокоюсь об этом.

Я все еще лежу в оцепенении в том же месте, не говоря ни слова и не имея никаких мыслей. Хотя, как вы говорите, я предлагал вам приехать ко мне, теперь я вижу, что вы полезны мне там, где вы есть, в то время как здесь вы не смогли бы найти даже слова утешения, чтобы облегчить мои страдания. Я не могу писать больше, да и не о чем писать. Поэтому я с еще большим нетерпением жду ваших новостей.

Фессалоники, 17 июля.

XIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, Aug. 5, B.C. 58



Я изменил свое решение относительно предполагаемой поездки в Эпир, когда увидел, что моя надежда слабеет и наконец исчезает, и не сдвинулся с места из Фессалоник, где собирался оставаться до тех пор, пока вы не пришлете мне новости о том, что вы упомянули со слов Помпея в своем последнем письме, — что мое дело может быть вынесено на рассмотрение Курии после выборов. И теперь, когда выборы закончились, а я не получаю от вас никаких новостей, я буду считать это равносильным тому, что вы написали, что ничего не вышло, и не буду сожалеть, что надежда, которая меня поддерживала, была недолгой. Что касается движения, которое, казалось, было в мою пользу и которое, как вы писали, вы предвидели, то новые прибывшие сюда уверяют меня, что из этого ничего не выйдет. Единственная надежда осталась на избранных трибунах: и если я подожду, пока это решится, у вас не будет права считать меня предателем своего дела и желаний моих друзей.








То, что вы часто обвиняете меня в том, что я так тяжело переношу это мое несчастье, вы должны простить, видя, что я сокрушен так, как никто никогда не видел и не слышал. Ибо то, что вы пишете, будто слышали, что я из-за горя даже лишился рассудка, — мой разум на самом деле цел. И хотел бы я, чтобы он был таким же в час опасности! Когда я столкнулся с теми, кого считал самыми близкими, а они оказались злейшими и жесточайшими врагами; которые, увидев, что я немного поколебался от страха, воспользовались всем своим злодейством и вероломством, чтобы толкнуть меня к гибели. Теперь, когда нам нужно ехать в Кизик, откуда письма будут доходить до меня реже, я хотел бы, чтобы вы тем тщательнее писали обо всем, что, по вашему мнению, мне необходимо знать. Позаботьтесь о моем брате Квинте; если я, несчастный, оставлю его невредимым, я не буду считать, что погиб полностью.

Отправлено в ноны августа.

XIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae XII K. Sext. a. 696

Из вашего письма я полон ожиданий относительно Помпея, что именно он хочет или показывает относительно меня. Ибо я полагаю, что выборы состоялись; после их завершения, как вы пишете, он решил заняться нашим делом. Если вы считаете меня глупым за то, что я надеюсь, я делаю это по вашему приказу, и я знаю, что вы в своих письмах обычно скорее сдерживали меня и мои надежды, чем поощряли их. Теперь я хотел бы, чтобы вы прямо и подробно написали мне, что вы видите. Я знаю, что мы впали в это бедствие из-за многих наших собственных ошибок. Если какая-то случайность хоть отчасти исправит их, мы будем меньше сожалеть о том, что жили и продолжаем жить до сих пор.




Вместо того чтобы так часто винить меня в том, что я принимаю свои беды так серьезно, вы должны простить меня, видя, что мои страдания превосходят все, что вы когда-либо видели или слышали. Вы говорите, что слышали, будто мой разум помрачился от горя: мой разум вполне здоров. Хотел бы я, чтобы он был таким же здоровым в час опасности, когда я нашел своими жесточайшими врагами тех, кто, как я думал, больше всего заботился о моем спасении. Как только они увидели, что я немного потерял равновесие от страха, они использовали всю свою злобу и вероломство, чтобы толкнуть меня к гибели. Теперь, когда я должен ехать в Кизик, куда ваши письма будут доходить реже, пожалуйста, будьте тем более внимательны, чтобы дать мне полный отчет обо всем, что, по вашему мнению, я должен знать. Будьте хорошим другом моему брату Квинту, ибо, если я оставлю его невредимым после своего падения, я не буду считать себя полностью сокрушенным.

5 августа.

XIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, July 21, B.C. 58



Ваше письмо наполнило меня надеждами на намерения Помпея или его заявленные намерения в отношении меня. Ибо я думаю, что выборы состоялись, и именно после их завершения, как вы говорите, он решил, что мое дело должно быть выдвинуто. Если вы считаете меня глупым за то, что я надеюсь, я лишь делаю то, что вы мне приказываете, и я знаю, что ваши письма обычно скорее склонны сдерживать меня и мои надежды, чем поощрять их. Теперь, пожалуйста, скажите мне прямо и полно, что вы видите. Я знаю, что именно из-за многих моих собственных ошибок я впал в это несчастье: и если судьба исправит мои ошибки хотя бы частично, я буду меньше испытывать отвращение как к своему прошлому, так и к настоящему существованию.








Из-за оживленного движения на дорогах и ежедневного ожидания перемен я до сих пор не сдвинулся с места из Фессалоник. Но теперь нас вытесняют не Планций (ибо он как раз удерживает), а само место, совершенно не подходящее для того, чтобы переносить бедствие в такой скорби. В Эпир я не поехал, как писал, потому что внезапно получил все известия и письма, согласно которым не было необходимости оставаться совсем близко к Италии. Отсюда, если мы услышим что-то о выборах, мы направимся в Азию; и хотя еще не решено, куда именно, вы узнаете.

Отправлено 12 августа из Фессалоник.

XV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae XIV K. Sept. a. 696

Я получил в иды августа четыре письма, отправленные вами: одно, в котором вы упрекаете меня и просите быть тверже; второе, в котором вы говорите, что вольноотпущенник Красса рассказал вам о моей тревоге и истощении; третье, в котором вы описываете действия в сенате; четвертое — о том, что, как вы пишете, Варрон подтвердил вам относительно намерений Помпея. На первое я отвечаю вам так: я скорблю так, что не только не лишаюсь рассудка, но скорблю именно о том, что, имея столь твердый разум, не имею места и людей, с которыми мог бы его использовать. Ибо, если вы чувствуете потерю одного друга, такого как я, что, по-вашему, чувствую я, потеряв и вас, и всех остальных? И если вы, будучи в безопасности, тоскуете по мне, как вы думаете, могу ли я не тосковать по самой безопасности? Я не хочу упоминать, чего я




Большое количество транспорта на дорогах и ежедневное ожидание смены правительства помешали мне покинуть Фессалоники в настоящее время. Но теперь я вынужден уехать не Планцием — который хочет, чтобы я остался, — а самой природой этого места, которое совсем не подходит для того, чтобы помочь человеку перенести такое горе и несчастье. Я не поехал в Эпир, как говорил, что сделаю, так как все новости и все письма, которые дошли до меня в последнее время, показали мне, что нет необходимости оставаться очень близко к Италии. Если я получу какие-нибудь важные новости с места выборов, я отправлюсь в Азию, когда уеду отсюда. Куда именно, еще не решено: но я дам вам знать.

Фессалоники, 21 июля.

XV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, Aug. 17, B.C. 58



13 августа я получил четыре письма от вас — одно с упреками, призывающее меня к твердости; другое, рассказывающее о том, как вольноотпущенник Красса поведал вам о моем изможденном виде; третье, описывающее события в Курии; и четвертое, содержащее подтверждение Варроном вашего мнения относительно намерений Помпея. Мой ответ на первое заключается в том, что, хотя я и огорчен, это не лишило меня рассудка: более того, я огорчен тем, что, хотя мой разум вполне здоров, у меня нет ни места, ни возможности использовать его. Ибо, если вы чувствуете потерю одного друга, такого как я, что, по-вашему, чувствую я, потеряв вас и всех остальных? И если вы, на кого не пало клеймо изгнанника, тоскуете по моему присутствию, вы можете представить, какая зияющая пустота остается во мне от изгнания. Я не буду упоминать обо всем, что








лишился, не только потому, что вы это прекрасно знаете, но и чтобы самому не бередить свою рану; я лишь подтверждаю: никто никогда не был лишен стольких благ и никто никогда не впадал в такие несчастья. Время же не только не облегчает это горе, но даже увеличивает его. Ибо другие печали смягчаются с течением времени, а эта не может не возрастать ежедневно от ощущения настоящей нищеты и воспоминаний о прошлой жизни. Ибо я тоскую не только по своему имуществу и своим близким, но и по самому себе. Ибо что я теперь такое? Но я не буду терзать вашу душу своими жалобами или постоянно бередить свои раны.

Что касается того, что вы оправдываете тех, о ком я писал, что они завидовали мне, и среди них Катона, — я действительно думаю, что он был настолько далек от этого злодейства, что больше всего скорблю о том, что притворство других имело для меня больший вес, чем его верность. Остальных, кого вы оправдываете, я должен признать невиновными, если вы их таковыми считаете. Но теперь мы действуем слишком поздно.

Я не думаю, что вольноотпущенник Красса говорил искренне. Вы пишете, что в сенате дело прошло хорошо. Но что Курион? Разве он не читал ту речь? Откуда она появилась, не знаю. Но Аксий, описывая мне события того же дня, не так уж хвалит Куриона. Впрочем, он мог что-то упустить, а вы, конечно, не написали бы того, чего не было. Разговор Варрона с вами дает мне надежду на Цезаря. Я только хотел бы, чтобы сам Варрон приложил усилия к моему делу; и я думаю, он сделает это с небольшим нажимом с вашей стороны, если не по своей воле.

Если когда-нибудь судьба позволит мне снова увидеть вас и мое отечество, я, безусловно, сделаю так, чтобы вы радовались больше всех остальных друзей, и мои услуги и старания, которые раньше были недостаточно заметны (ибо это надо признать), я буду




потерял, — вы знаете это достаточно хорошо, и это только снова открыло бы мою рану. Но я утверждаю, что никто никогда не терял так много и никто никогда не падал в такую глубину несчастья. Время также, вместо того чтобы облегчить мое горе, может только добавить к нему: ибо другие печали теряют свою остроту с течением времени, но мое горе может только расти ежедневно, когда я чувствую свою нынешнюю нищету и думаю о своем прошлом счастье. Я оплакиваю потерю не только своего богатства и своих друзей, но и самого себя прежнего. Ибо что я теперь? Но я не буду терзать вашу душу своими жалобами и не буду постоянно бередить свою рану.

Вы пишете в защиту тех, кто, как я сказал, завидовал мне, и среди них Катона. У меня нет ни малейшего подозрения в его адрес: на самом деле я сожалею, что ложная дружба других имела для меня больший вес, чем его верность. Что касается остальных, я полагаю, что должен оправдать их, если вы это делаете. Но теперь уже слишком поздно, чтобы это имело значение.

Я не думаю, что вольноотпущенник Красса имел в виду то, что сказал. Вы говорите, что дела в Курии шли хорошо. Но как насчет Куриона? Разве он не читал ту речь? Бог знает, как она была опубликована. Аксий, однако, написав в тот же день отчет о собрании, не так уж хвалит Куриона. Тем не менее он вполне мог что-то упустить, в то время как вы, конечно, не написали бы того, что не было правдой. Разговор Варрона с вами дает мне надежду на Цезаря. Я только хотел бы, чтобы сам Варрон приложил свои усилия к моему делу; и я думаю, он сделает это с небольшим нажимом с вашей стороны, если не по своей воле.

Если когда-нибудь мне выпадет счастье снова увидеть вас и мою страну, я не премину дать вам больше поводов для радости по поводу моего возвращения, чем все мои другие друзья: и, хотя я должен признаться, что до сих пор мое дружеское внимание было не таким заметным, как оно








осуществлять так, что вы будете считать, что я вернулся к вам в той же мере, что и к моему брату и нашим детям. Если я когда-либо обидел вас, или, скорее, за те обиды, которые я вам причинил, простите меня; ибо я обидел самого себя гораздо сильнее. Я пишу это не потому, что не знаю о вашем огромном горе из-за моего несчастья, но, безусловно, если бы я заслужил всю ту привязанность, которую вы изливаете и изливали на меня, вы никогда не позволили бы мне нуждаться в этом здравом смысле вашего, и вы не позволили бы убедить меня, что в моих интересах позволить принять закон о коллегиях [101]. Но вы, как и я, только дали свои слезы моему горю, как дань привязанности: и это была моя вина, а не ваша, что вы не посвящали день и ночь размышлениям о том, какой путь мне следует выбрать, как вы могли бы сделать, если бы мои притязания на вас были сильнее. Если бы вы или кто-либо другой отговорили меня от позорного решения, которое я принял в своем страхе перед нещедрым ответом Помпея, — а вы были тем человеком, который лучше всего мог это сделать, — я либо умер бы с честью, либо сегодня жил бы в триумфе. Вы простите то, что я сказал. Я виню себя гораздо больше, чем вас, и вас только как мое второе «я», и потому, что я хочу иметь товарища в своей вине. Если я буду восстановлен, наша общая вина будет казаться гораздо меньшей, и вы, во всяком случае, будете дорожить мной за оказанные услуги, а не полученные от вас.




должно было быть, я буду настолько настойчив в них, что вы почувствуете, что я вернулся к вам в той же мере, что и к моему брату и детям. Если я когда-либо обидел вас, или, скорее, за те обиды, которые я вам причинил, простите меня. Я обидел самого себя гораздо сильнее. Я не пишу это, не зная о вашем огромном горе из-за моего несчастья, но потому, что, если бы я заслужил всю ту привязанность, которую вы изливаете и изливали на меня, вы никогда не позволили бы мне нуждаться в этом здравом смысле вашего, и вы не позволили бы убедить меня, что в моих интересах позволить принять закон о коллегиях [101]. Но вы, как и я, только дали свои слезы моему горю, как дань привязанности: и это была моя вина, а не ваша, что вы не посвящали день и ночь размышлениям о том, какой путь мне следует выбрать, как вы могли бы сделать, если бы мои притязания на вас были сильнее. Если бы вы или кто-либо другой отговорили меня от позорного решения, которое я принял в своем страхе перед нещедрым ответом Помпея, — а вы были тем человеком, который лучше всего мог это сделать, — я либо умер бы с честью, либо сегодня жил бы в триумфе. Вы простите то, что я сказал. Я виню себя гораздо больше, чем вас, и вас только как мое второе «я», и потому, что я хочу иметь товарища в своей вине. Если я буду восстановлен, наша общая вина будет казаться гораздо меньшей, и вы, во всяком случае, будете дорожить мной за оказанные услуги, а не полученные от вас.


101. Коллегии были гильдиями для социальных, торговых или религиозных целей. Указ объявил некоторые из них незаконными в 64 г. до н.э.; но этому противодействовал законопроект, принятый Клодием в 58 г. до н.э. Результатом стало создание множества новых гильдий, которые он использовал в политических целях.










Вы упоминаете, что говорили с Куллеоном об этом законопроекте, направленном против отдельного лица [102]. В этом есть смысл, но гораздо лучше его отменить. Ибо если никто не наложит вето, это самый верный путь; если же найдется кто-то, кто не позволит его принять, он наложит вето и на постановление сената. И нет необходимости отменять что-либо еще; ибо прежний закон меня не касался. Если бы мы имели здравый смысл поддержать его, когда он был предложен, или не обращать на него внимания, чего он только и заслуживал, он никогда не причинил бы нам никакого вреда. Именно тогда мне впервые изменил мой здравый смысл, или, скорее, я использовал его себе во вред. Мы были слепы, я говорю, слепы, когда надели траур, когда обратились к народу — это было роковым делом до того, как на меня напали лично. Но я продолжаю говорить о том, что уже прошло. Мой довод, однако, заключается в том, чтобы убедить вас, когда вы будете предпринимать какие-то действия, не трогать тот закон из-за его популярности. Но абсурдно с моей стороны указывать, что вам делать или как. Если бы только можно было что-то сделать! И в этом самом пункте ваши письма, я полагаю, многое скрывают, чтобы я не впал в еще большее отчаяние. Какой план действий, по-вашему, можно предпринять и как? Через сенат? Но вы сами написали мне, что пункт законопроекта Клодия, запрещающий любое предложение или упоминание моего дела, был вывешен на столбе Курии: «Не разрешается ни вносить, ни говорить». Как же тогда Домиций предлагает внести предложение? Как же Клодий молчит, когда люди, о которых вы пишете, говорят о деле и требуют внести предложение? И если вы думаете
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102. Privilegium был законом, принятым за или против какого-то конкретного лица, что было прямо запрещено Законами двенадцати таблиц.










о действиях через народ, можно ли это сделать без согласия всех народных трибунов? Что насчет моего имущества и вещей? Что насчет моего дома? Будут ли они возвращены? Если нет, как я могу быть возвращен? Если вы не видите способа добиться этого, на какую надежду вы меня призываете? А если надежды нет, какая у меня жизнь? В этих обстоятельствах я ожидаю в Фессалониках вестей за 1 августа, прежде чем решу, укрыться ли мне в ваших владениях, где я смогу избежать встречи с теми, кого не хочу видеть, и увидеть вас, как вы указываете в своем письме, и быть ближе, если будут предприниматься какие-то действия, что, как я понял, устраивает и вас, и моего брата Квинта, или же мне уехать в Кизик.

Теперь, Помпоний, поскольку вы не использовали свою мудрость, чтобы спасти меня от разорения — либо потому, что решили, что у меня самого достаточно здравого смысла, либо потому, что решили, что не должны мне ничего, кроме поддержки своим присутствием, — и поскольку я, подло преданный, обманутый, брошенный в беду, пренебрег всеми своими защитными средствами, оставил всю Италию, удивительно готовую защищать меня, и ушел, предав себя, своих близких и свое имущество моим врагам на глазах у вас, молчавшего, хотя, если вы и не обладали большим умом, чем я, вы, безусловно, меньше паниковали. Теперь, если можете, поднимите меня после моего падения и в этом окажите мне помощь; если же все пути заблокированы, дайте мне знать об этом факте и перестаньте либо упрекать меня, либо предлагать нам [103] свое сочувствие. Если бы я имел какие-то претензии к вашей верности, я бы не доверился вашему дому в предпочтение всем
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103. Communiter, по-видимому, должно означать «меня и мою семью». Некоторые, однако, читают comiter.










остальным. Это мое собственное безумие — думать, что ваша привязанность ко мне была такой же сильной, как я хотел бы, чтобы она была, — вот в чем я себя виню. Если бы это было так, вы проявили бы не больше верности, но вы приложили бы больше усилий, и вы, безусловно, удержали бы меня от того, чтобы броситься к своей гибели, и не взяли бы на себя все те труды, которые теперь несете, разбирая обломки моего кораблекрушения. Поэтому, пожалуйста, дайте мне знать все, что вы можете выяснить наверняка, и продолжайте желать видеть меня снова кем-то, даже если я не могу вернуть положение, которое когда-то занимал и мог бы занимать. Я надеюсь, вы не подумаете, что в этом письме я виню вас, а не самого себя. Если есть кто-то, кому, по вашему мнению, следует отправить письмо от моего имени, пожалуйста, напишите его и позаботьтесь о том, чтобы оно было отправлено.

Отправлено 19 августа.

XVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae XII K. Sept. a. 696

Все мое путешествие делает неопределенным ожидание ваших писем, отправленных 1 августа. Ибо, если будет надежда, мы направимся в Эпир, если нет — в Кизик или куда-то еще. Ваши письма, чем чаще я их читаю, тем меньше дают мне надежды; они, будучи радостными, в то же время ослабляют то, что принесли для надежды, так что легко видно, что вы служите и утешению, и истине. Поэтому я прошу вас прямо писать мне то, что вы знаете, как оно есть, и что вы думаете.

Отправлено 21 августа.




остальным. Это мое собственное безумие — думать, что ваша привязанность ко мне была такой же сильной, как я хотел бы, чтобы она была, — вот в чем я себя виню. Если бы это было так, вы проявили бы не больше верности, но вы приложили бы больше усилий, и вы, безусловно, удержали бы меня от того, чтобы броситься к своей гибели, и не взяли бы на себя все те труды, которые теперь несете, разбирая обломки моего кораблекрушения. Поэтому, пожалуйста, дайте мне знать все, что вы можете выяснить наверняка, и продолжайте желать видеть меня снова кем-то, даже если я не могу вернуть положение, которое когда-то занимал и мог бы занимать. Я надеюсь, вы не подумаете, что в этом письме я виню вас, а не самого себя. Если есть кто-то, кому, по вашему мнению, следует отправить письмо от моего имени, пожалуйста, напишите его и позаботьтесь о том, чтобы оно было отправлено.

17 августа.

XVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Thessalonica, Aug. 19, B.C. 58



Я жду ваших писем от 1 августа, прежде чем смогу хоть как-то решить, куда мне ехать. Если будет хоть какая-то надежда, я поеду в Эпир; если нет, я направлюсь в Кизик или выберу другое направление. Чем чаще я читаю ваши письма, тем меньше у меня надежды: ибо, хотя они и бодрые, они приглушают любую надежду, которую вселяют, так что легко заметить, что ваша верность колеблется между утешением меня и правдой. Поэтому я должен просить вас сообщать факты такими, какие они есть, и то, что вы действительно думаете о них.

19 августа.








XVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Thessalonicae pr. Non. Sept. a. 696

О моем брате Квинте до нас доходили печальные и однообразные вести с 3 июня по 31 августа. Однако в этот день ко мне пришел Ливиней, вольноотпущенник Л. Регула, посланный ко мне Регулом. Он сообщил, что никакого упоминания о судебном преследовании не было, но, тем не менее, ходили разговоры о том, что сын К. Клодия собирается его предпринять, и он привез мне письма от самого Квинта. Но на следующий день пришли люди Сестия, которые привезли ваши письма, не столь уверенные и тревожные, как разговор с Ливинеем. Мое собственное бесконечное горе, конечно, делает меня тревожным, тем более что председательствовать на суде будет Аппий.

Остальное, что вы пишете мне в том же письме о наших шансах, я понимаю, более слабо, чем показывают другие. Я же, поскольку мы недалеко от того времени, когда дело будет решено, либо отправлюсь к вам, либо все еще буду оставаться в этих местах.

Мой брат пишет мне, что вы — его единственная опора. Зачем мне побуждать вас к усилиям, которые вы делаете по своей воле, или благодарить вас, чего вы не ждете? Я лишь хочу, чтобы судьба дала нам возможность наслаждаться нашей привязанностью в безопасности. Я всегда с нетерпением жду ваших писем; и, пожалуйста, не бойтесь ни утомить меня своей дотошностью, ни причинить мне боль, говоря правду.

Отправлено 2 сентября.






XVII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.








Thessalonica, Sept. 4, B.C. 58



Все новости, которые я получал о своем брате Квинте с 3 июня по конец августа, были плохими без исключения. Но в последний день августа ко мне пришел Ливиней, который был послан своим бывшим хозяином Л. Регулом. Он заверил меня, что никакого уведомления о судебном преследовании не было, хотя ходили разговоры о том, что сын К. Клодия собирается его предпринять: и он привез мне письма от самого Квинта. Но на следующий день пришли люди Сестия с вашими письмами, которые не столь позитивны и тревожны, как был разговор с Ливинеем. Мое собственное бесконечное горе, конечно, делает меня тревожным, тем более что на суде будет председательствовать Аппий.

Из остального, что вы пишете в том же письме о моих собственных шансах, я делаю вывод, что наши надежды слабее, чем другие пытаются представить. Но поскольку теперь пройдет не так много времени, прежде чем дело будет решено, я либо перееду в ваш дом, либо все еще останусь где-то здесь.

Мой брат пишет, что вы — его единственная опора. Мне не нужно побуждать вас к усилиям, которые вы делаете по своей воле, и я не буду предлагать свою благодарность, так как вы ее не ждете. Я лишь надеюсь, что судьба позволит нам наслаждаться нашей привязанностью в безопасности. Я всегда с нетерпением жду ваших писем: и, пожалуйста, не бойтесь ни утомить меня своей дотошностью, ни причинить мне боль, говоря правду.

4 сентября.








XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Thessalonicae medio m. Sept. a. 696

Ты подал мне немалую надежду, написав, что Варрон по дружбе заверил тебя, будто Помпей непременно возьмется за мое дело и, как только от Цезаря придет письмо, которого он ждет, назначит поверенного. Ничего из этого не вышло, или же письмо Цезаря оказалось враждебным, или же еще есть какая-то надежда? Ты также писал, что он сказал «после комиций».

Сделай милость, если видишь, в каких бедах я погряз, и если считаешь это достойным твоей человечности, сообщи мне все о моем деле. Ибо брат мой Квинт, удивительный человек, который так сильно меня любит, шлет мне лишь полные надежды вести, опасаясь, полагаю, моего уныния; твои же письма полны противоречий, ибо ты не хочешь ни лишать меня надежды, ни внушать ее опрометчиво. Умоляю тебя, сделай так, чтобы мы знали все, что тебе удается разглядеть.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Thessalonicae XVI K. Oct. a. 696

Пока ваши письма давали мне хоть какое-то основание для надежды, я оставался в Фессалонике, движимый ожиданием и желанием; но как только мне показалось, что вся политическая деятельность этого года завершена, я не захотел ехать в Азию, ибо и людская суета мне ненавистна, и я не хотел быть далеко, если новые магистраты предпримут какие-либо действия. Поэтому я решил отправиться к тебе в Эпир, не потому что






XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








Thessalonica, Sept. B.C. 58



Ты значительно укрепил мои надежды, написав, что Варрон по дружбе заверил тебя, будто Помпей собирается взяться за мое дело и назначит поверенного, как только получит письмо, которое ждет от Цезаря. Неужели это ни к чему не привело? Или письмо Цезаря было враждебным? Или еще есть место для надежды? Ты также упомянул, что он использовал слова «после выборов».

Пожалуйста, дай мне полную информацию о состоянии моего дела — ты знаешь, в какой я тревоге, и как любезно было бы с твоей стороны помочь мне. Ведь мой брат, милый, добрый человек, который очень меня любит, шлет мне только обнадеживающие новости, боясь, полагаю, что я совсем паду духом. Твои же письма разнятся по тону, ибо ты стремишься ни повергнуть меня в отчаяние, ни внушить мне опрометчивые надежды. Умоляю, дай мне знать обо всем, что тебе удастся выяснить.

XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Thessalonica Sept. 15, B.C. 58



Пока твои письма давали мне хоть какое-то основание для этого, мои надежды и желания удерживали меня в Фессалонике; но как только я увидел, что все политические дела этого года подошли к концу, я решил не ехать в Азию, потому что не могу выносить общество и не хочу быть далеко, если новые магистраты предпримут какие-то шаги. Поэтому я решил отправиться в твой дом в Эпире, не потому что








мне важна природа места, ибо я вовсе бегу от дневного света, но я с величайшей радостью отправлюсь к спасению из твоей гавани, а если эта надежда будет отсечена, то нигде мне не будет легче влачить эту жалкую жизнь или, что гораздо лучше, расстаться с ней. Я буду с немногими, а толпу отпущу.

Твои письма никогда не внушали мне таких надежд, как письма других; и все же моя надежда всегда была еще слабее, чем твои письма. Но все же, раз уж дело начато, как бы оно ни было начато и по какой бы причине, я не оставлю ни жалких и скорбных мольб моего лучшего и единственного брата, ни обещаний Сестия и других, ни надежды моей глубоко опечаленной жены Теренции, ни мольбы моей несчастнейшей Туллии, ни твоих верных писем. Эпир либо даст мне путь к спасению, либо то, о чем я писал выше.

Я прошу и умоляю тебя, Тит Помпоний, если ты видишь, что я лишен всех самых почетных, дорогих и приятных вещей из-за вероломства людей, если ты видишь, что я предан и брошен моими советчиками, если ты понимаешь, что я был вынужден погубить себя и своих близких, — помоги мне своим милосердием, поддержи моего брата Квинта, который еще может быть спасен, защити Теренцию и моих детей; что касается меня, жди меня в Риме, если думаешь, что есть хоть какой-то шанс увидеть меня там. Если нет, навести меня, если сможешь, и выдели мне из своей земли столько, сколько нужно для моего тела, и пришли ко мне людей с письмами как можно скорее и как можно чаще.

Отправлено за 16 дней до октябрьских календ.




особенности места имеют для меня хоть какое-то значение теперь, когда я вовсе бегу от дневного света, но я хотел бы отплыть к свободе из твоей гавани, и, если эта надежда будет отсечена, я не смог бы найти лучшего места, чтобы влачить свое жалкое существование или, что предпочтительнее, положить ему конец. Я буду окружен немногими и избавлюсь от общества.

Твои письма никогда не внушали мне таких надежд, как письма других; и все же мои надежды всегда были слабее, чем твои письма. Однако, поскольку в этом деле был сделан какой-то шаг, каким бы он ни был и какова бы ни была его причина, я не разочарую ни печальных и трогательных мольб моего дорогого и единственного брата, ни обещаний Сестия и других, ни призывов моей жены в ее глубокой скорби и моей маленькой Туллии в ее несчастье, ни твоих собственных искренних писем. Эпир станет моим путем обратно к свободе или к тому, о чем я упоминал ранее.

Я прошу и умоляю тебя, Помпоний, поскольку ты видишь, как я был лишен своих почестей и самых дорогих и любимых владений из-за вероломства людей, поскольку ты видишь, как я был предан и отброшен теми, на чьи советы полагался, поскольку ты знаешь, как я был вынужден предать себя и свою семью, — помоги мне своим милосердием и поддержи моего брата Квинта, который еще не потерян для спасения; защити Теренцию и моих детей; что касается меня, жди меня в Риме, если думаешь, что есть хоть какой-то шанс увидеть меня там. Если нет, навести меня, если сможешь, и выдели мне из своей земли столько, чтобы мое тело могло отдохнуть; и пришли человека с письмами как можно скорее и как можно чаще.

15 сентября.








XX. ЦИЦЕРОН ШЛЕТ ПРИВЕТ КВИНТУ ЦЕЦИЛИЮ ПОМПОНИАНУ АТТИКУ, СЫНУ КВИНТА.





Scr. Thessalonicae IV Non. Oct. a. 696

То, что это действительно так и что твой дядя исполнил свой долг, я всецело одобряю; скажу, что радуюсь, если мне будет позволено использовать это слово. Несчастный я! Как все было бы по моему желанию, если бы нам не изменили мужество, рассудительность и верность тех, кому мы доверились! Я не хочу собирать все это, чтобы не увеличивать свою скорбь; но я знаю наверняка, что тебе приходит на ум, какой была наша жизнь, какая в ней была прелесть и достоинство. Ради всего святого, продолжай, как ты это делаешь, прилагать усилия к моему возвращению, и позаботься о том, чтобы день рождения моего возвращения я отпраздновал в твоем прекрасном доме вместе с тобой и моими близкими. Хотя мои надежды и ожидания возвращения возросли до предела, я все же думал дождаться их исполнения у тебя в Эпире, но мне пишут, что, по моему мнению, было бы удобнее не находиться в тех же местах.

Что касается дома и речи Куриона, то, как ты пишешь, так оно и есть. В общем спасении, если только оно будет нам возвращено, будет содержаться все; из всего этого я больше всего дорожу домом. Но я не даю тебе никаких конкретных поручений, я целиком вверяю себя твоей любви и верности.

То, что ты освободился от всех забот, приняв такое наследство, — для меня чрезвычайно приятная новость; и я полностью осознаю






XX. МОЕМУ ДОРОГОМУ КВИНТУ ЦЕЦИЛИЮ ПОМПОНИАНУ АТТИКУ, СЫНУ КВИНТА,








Thessalonica, Oct. 4 B.C. 58.



то, что это имя теперь твое и что твой дядя исполнил свой долг перед тобой, встречает мое самое горячее одобрение; я приберегу фразу «я радуюсь» для времени, когда обстоятельства позволят мне использовать это слово. Бедный я человек! Все шло бы как нельзя лучше, если бы мне не изменили мое собственное мужество, суждение и верность тех, кому я доверял. Но я не буду собирать воедино свои несчастья, из страха увеличить свою скорбь. Я уверен, что ты должен помнить мою прежнюю жизнь, ее прелесть и достоинство. Ради всего святого, не ослабляй усилий, которые ты прилагаешь для восстановления моего положения; и позволь мне отпраздновать день моего возвращения в твоем восхитительном доме вместе с тобой и моей семьей. Хотя мои надежды и ожидания возвращения возросли до предела, я все еще думал дождаться их исполнения у тебя в Эпире, но из писем я делаю вывод, что мне было бы удобнее не находиться в тех же краях.

Ты совершенно прав насчет моего дома и речи Куриона. Если только восстановление обещано в общих чертах, все остальное включено в это слово: и из всего я больше всего беспокоюсь о своем доме. Но я не буду вдаваться в детали: я целиком вверяю себя твоей любви и верности.

То, что ты освободился от всех затруднений, приняв свое большое наследство, — чрезвычайно приятная для меня новость; и я полностью осознаю








каким подспорьем для меня является твое обещание посвятить все свои ресурсы моему восстановлению, так что мне не нужно просить помощи ни у кого другого. Я также вижу, что ты берешь на свои плечи бремя многих людей ради меня, и что ты вполне способен нести его, и тебя не нужно об этом просить. Ты запрещаешь мне воображать, что тебе когда-либо приходило в голову, будто я сделал то, чего не должен был, или не сделал того, что был обязан сделать в отношениях с тобой, — что ж, я уступлю тебе и освобожу свое сердце от этой тревоги, но я буду считать себя еще более обязанным тебе, потому что твоя доброта ко мне намного превзошла мою к тебе. Пожалуйста, пришли мне новости обо всем, что ты видишь или узнаешь, и обо всем, что делается; и призови всех своих друзей поддержать мое возвращение.

Законопроект Сестия не уделяет достаточного внимания достоинству или осторожности. Предложение должно упоминать меня по имени и содержать тщательно сформулированный пункт о моем имуществе. Пожалуйста, обрати внимание на этот момент. Отправлено за 4 дня до октябрьских нон в Фессалонике.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Thessalonicae V K. Nov. a. 696

Прошло ровно тридцать дней с момента написания этого письма, как я не получал от вас никаких известий. У меня же, как я уже писал тебе раньше, есть намерение отправиться в Эпир и там, прежде всего, ожидать своей участи. Прошу тебя, если ты что-то заметишь, в какую бы сторону это ни клонилось, напиши мне как можно яснее и, как ты пишешь, отправь от моего имени письма всем, кому, по твоему мнению, это необходимо. Отправлено за 5 дней до ноябрьских календ.




каким подспорьем для меня является твое обещание посвятить все свои ресурсы моему восстановлению, так что мне не нужно просить помощи ни у кого другого. Я также вижу, что ты берешь на свои плечи бремя многих людей ради меня, и что ты вполне способен нести его, и тебя не нужно об этом просить. Ты запрещаешь мне воображать, что тебе когда-либо приходило в голову, будто я сделал то, чего не должен был, или не сделал того, что был обязан сделать в отношениях с тобой, — что ж, я уступлю тебе и освобожу свое сердце от этой тревоги, но я буду считать себя еще более обязанным тебе, потому что твоя доброта ко мне намного превзошла мою к тебе. Пожалуйста, пришли мне новости обо всем, что ты видишь или узнаешь, и обо всем, что делается; и призови всех своих друзей поддержать мое возвращение.

Законопроект Сестия не уделяет достаточного внимания достоинству или осторожности. Предложение должно упоминать меня по имени и содержать тщательно сформулированный пункт о моем имуществе. Пожалуйста, обрати внимание на этот момент.

Фессалоника, 4 октября.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Thessalonica, Oct. 28, B.C. 58



Прошло ровно тридцать дней с даты этого письма, как я не получал от тебя никаких новостей. Мое намерение, как я уже говорил ранее, — отправиться в Эпир и ожидать своей судьбы там, а не где-либо еще. Я должен попросить тебя сообщать мне совершенно открыто обо всем, что ты заметишь, будь то к добру или к худу, и, как ты предлагаешь, отправлять письма от моего имени всем, кому, по твоему мнению, это необходимо.

28 октября.








XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. partim Thessalonicae, partim Dyrrachi VI K. Dec. a. 696

Хотя мой брат Квинт и Пизон прислали мне подробные отчеты о том, что было сделано, я сожалею, что ты был слишком занят, чтобы написать свое обычное полное описание событий и своих догадок. Доброта Планция удерживает меня здесь до сих пор, хотя я несколько раз пытался уехать в Эпир. Он вдохновлен надеждой, которую я не разделяю, что мы сможем вернуться вместе: что, как он надеется, принесет ему честь. Но теперь, как только придут известия о приближении солдат, мне придется приложить усилия, чтобы оставить его. Когда я это сделаю, я сразу же отправлю тебе весточку и дам знать, где я нахожусь. Любезность, которую проявляет Лентул в своих действиях, обещаниях и письмах, дает мне некоторую надежду на добрую волю Помпея: ведь ты часто упоминал, что он сделает для него все что угодно. Что касается Метелла, мой брат говорит мне, что ты добился такого успеха, на какой он надеялся. Мой дорогой Помпоний, борись изо всех сил за то, чтобы мне позволили жить с тобой и с моей семьей; и пришли мне все новости. Я согбен горем из-за тоски по всем моим близким, которые всегда были мне дороже, чем я сам. Береги себя.

Зная, что я очень долго буду без каких-либо новостей, если отправлюсь в Эпир через Фессалию, и что жители Диррахия — мои горячие друзья, я направился к ним, написав первую часть этого письма в Фессалонике. Как только я уеду отсюда и отправлюсь в твой дом, я дам тебе знать; и, пожалуйста, напиши мне каждую деталь, какого бы рода она ни была. Теперь я жду либо исполнения своих надежд, либо полного отчаяния.

Отправлено за 6 дней до декабрьских календ в Диррахии.






XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








Partly at Thessalonica, partly at Dyrrachium, Nov. 25, B.C. 58



Хотя мой брат Квинт и Пизон прислали мне тщательные отчеты о том, что было сделано, я сожалею, что ты был слишком занят, чтобы написать свое обычное полное описание событий и своих догадок. Доброта Планция удерживает меня здесь до сих пор, хотя я несколько раз пытался уехать в Эпир. Он вдохновлен надеждой, которую я не разделяю, что мы сможем вернуться вместе: что, как он надеется, принесет ему честь. Но теперь, как только придут известия о приближении солдат, мне придется приложить усилия, чтобы оставить его. Когда я это сделаю, я сразу же отправлю тебе весточку и дам знать, где я нахожусь. Любезность, которую проявляет Лентул в своих действиях, обещаниях и письмах, дает мне некоторую надежду на добрую волю Помпея: ведь ты часто упоминал, что он сделает для него все что угодно. Что касается Метелла, мой брат говорит мне, что ты добился такого успеха, на какой он надеялся. Мой дорогой Помпоний, борись изо всех сил за то, чтобы мне позволили жить с тобой и с моей семьей; и пришли мне все новости. Я согбен горем из-за тоски по всем моим близким, которые всегда были мне дороже, чем я сам. Береги себя.

Зная, что я очень долго буду без каких-либо новостей, если отправлюсь в Эпир через Фессалию, и что жители Диррахия — мои горячие друзья, я направился к ним, написав первую часть этого письма в Фессалонике. Как только я уеду отсюда и отправлюсь в твой дом, я дам тебе знать; и, пожалуйста, напиши мне каждую деталь, какого бы рода она ни была. Теперь я жду либо исполнения своих надежд, либо полного отчаяния.

Диррахий, 25 ноября.








XXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Dyrrachi pr. K. Dec. a. 696

За 5 дней до декабрьских календ я получил от тебя три письма, одно из которых было отправлено за 8 дней до ноябрьских календ, в нем ты призываешь меня набраться мужества и ждать января, и подробно описываешь все, что, по твоему мнению, относится к надежде: усердие Лентула, добрую волю Метелла и всю политику Помпея. В другом письме, вопреки твоему обыкновению, ты не поставил дату, но достаточно ясно указал время; ибо ты пишешь, что отправил это письмо в тот самый день, когда законопроект был обнародован восемью народными трибунами, то есть за 4 дня до ноябрьских календ, и описываешь, какую пользу, по твоему мнению, принесло обнародование этого закона. Если мое возвращение и этот закон вместе уже давно безнадежны, я надеюсь, что твоя любовь заставит тебя отнестись к моим хлопотам об этом скорее с жалостью, чем с насмешкой. Но если есть еще хоть какая-то надежда, пожалуйста, позаботься о том, чтобы наши новые магистраты подготовили дело более тщательно. Ибо законопроект старых народных трибунов имел три раздела, и тот, что касался моего возвращения, был составлен неосторожно; он не предусматривает восстановления ничего, кроме моего гражданства и моего положения. В моем падшем состоянии этого для меня достаточно, но ты не можешь не видеть, что должно было быть оговорено и каким образом. Второй пункт — это обычная форма освобождения от ответственности: «Если в силу этого закона будет какое-либо нарушение других законов» и т. д.

Но именно третий пункт, мой Помпоний, требует твоего внимания. Какова его цель и кто его вставил? Ты знаешь, что Клодий предусмотрел все так, что было почти, если не совсем, невозможно ни Сенату, ни народу отменить его закон; но ты видишь, что никогда






XXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








Dyrrachium, Nov. 29, B.C. 58



26 ноября я получил от тебя три письма. В одном из них, отправленном 25 октября, ты призываешь меня набраться мужества и ждать января, и приводишь полный список всех обнадеживающих признаков: усердие Лентула в моем деле, добрую волю Метелла и политику Помпея. Одно из других писем без даты, что на тебя не похоже; но ты даешь ясную подсказку относительно времени, ибо говоришь, что писал его в тот самый день, когда законопроект был опубликован восемью трибунами, то есть 29 октября: и ты указываешь на преимущества, которые, по твоему мнению, возникли в результате публикации закона. Если мое восстановление и этот закон вместе уже давно безнадежны, я надеюсь, что твоя привязанность заставит тебя отнестись к хлопотам, которые я предпринимаю по этому поводу, скорее с жалостью, чем с насмешкой. Но если есть еще хоть какая-то надежда, пожалуйста, позаботься о том, чтобы наши новые магистраты подготовили более тщательное дело. Ибо законопроект старых народных трибунов имел три раздела, и тот, что касался моего возвращения, был составлен неосторожно; он не предусматривает восстановления ничего, кроме моего гражданства и моего положения. В моем падшем состоянии этого для меня достаточно, но ты не можешь не видеть, что должно было быть оговорено и каким образом. Второй пункт — это обычная форма освобождения от ответственности: «Если в силу этого закона будет какое-либо нарушение других законов» и т. д.

Но именно третий пункт, Помпоний, требует твоего внимания. Какова его цель и кто его вставил? Ты знаешь, что Клодий предусмотрел все так, что было почти, если не совсем, невозможно ни Сенату, ни народу отменить его закон;








не соблюдались санкции тех законов, которые отменялись. Ибо, если бы это было так, почти никакой закон нельзя было бы отменить; ведь нет ни одного закона, который не оградил бы себя препятствиями против своей отмены. Но когда закон отменяется, отменяются и положения против его отмены. Хотя это так, и всегда было так в теории и на практике, наши восемь народных трибунов сочли нужным вставить пункт: «Если в этом законопроекте содержится что-либо, что по законам или постановлениям народа», то есть по закону Клодия, «не может быть предложено, отменено, изменено или дополнено без штрафа, или без вовлечения автора предложения или изменения в штраф или пеню, то такое предложение в этом законе не делается». И все же эти народные трибуны не подвергались никакому риску; поскольку закон, принятый одним из их собственного круга, не был для них обязательным. Это усиливает мое подозрение, что здесь есть какая-то хитрость, поскольку они вставили пункт, который не применяется к ним самим, но направлен против моих интересов; и в результате новые народные трибуны, если они окажутся довольно робкими, сочтут этот пункт еще более необходимым. Клодий не упустил этот момент: на собрании 3 ноября он сказал, что этот пункт определяет полномочия избранных народных трибунов. Однако ты прекрасно знаешь, что никакой такой пункт никогда не вставляется в закон: и если бы это было необходимо, все использовали бы его при отмене закона. Пожалуйста, постарайся выяснить, как этот пункт ускользнул от внимания Нинния и остальных, а также кто его вставил и почему восемь народных трибунов, не проявив никаких колебаний в представлении моего дела в Сенат — что доказывает, что они не думали,


104. разумеется; или рукописи.






105. Против любого, кто попытался бы отменить закон. Но, видишь ли, проклятия, приложенные к законам, которые отменяются, никогда не принимаются во внимание, иначе почти никакой закон никогда не был бы отменен; ведь никогда не бывает закона, который не оградил бы себя препятствиями против своей отмены. Но когда закон отменяется, положения против отмены отменяются точно так же. Хотя это так, и всегда было так в теории и на практике, наши восемь трибунов сочли нужным вставить пункт: «Если в этом законопроекте содержится что-либо, что по закону или постановлению народа», то есть по закону Клодия, «не может теперь или в будущем быть предложено, будь то путем внесения, отмены, изменения или дополнения, без наказания, или без вовлечения автора предложения или изменения в наказание или штраф, то такое предложение в этом законе не делается». И все же эти трибуны не подвергались никакому риску; поскольку закон, принятый одним из их собственного круга, не был для них обязательным. Это усиливает мое подозрение, что здесь есть какая-то хитрость, поскольку они вставили пункт, который не применяется к ним самим, но направлен против моих интересов; и в результате новые трибуны, если они окажутся довольно робкими, сочтут этот пункт еще более необходимым. Клодий не упустил этот момент: на собрании 3 ноября он сказал, что этот пункт определяет полномочия избранных трибунов. Однако ты прекрасно знаешь, что никакой такой пункт никогда не вставляется в закон: и если бы это было необходимо, все использовали бы его при отмене закона. Пожалуйста, постарайся выяснить, как этот пункт ускользнул от внимания Нинния и остальных, а также кто его вставил и почему восемь трибунов, не проявив никаких колебаний в представлении моего дела в Сенат — что доказывает, что они не думали,


105. Против любого, кто попытался бы отменить закон.










что этот пункт нужно воспринимать всерьез, — когда дело дошло до отмены закона, стали такими осторожными, что побоялись правила, которое даже те, кто связан законом, не принимают во внимание, хотя сами они не были им связаны. Я бы предпочел, чтобы новые народные трибуны не предлагали этот пункт; но пусть они примут что-нибудь — что угодно. Я буду вполне доволен одним пунктом о моем возвращении, если только дело можно будет уладить. Мне уже давно стыдно писать такие длинные письма. Ибо к тому времени, как ты это прочтешь, я боюсь, что надежды не останется, и все мои хлопоты послужат лишь тому, чтобы вызвать у тебя жалость, а у других — смех. Но если осталась хоть какая-то надежда, посмотри на законопроект, который Виселлий составил для Фадия: он мне очень нравится, тогда как предложение нашего друга Сестия, которое, как ты пишешь, имеет твое одобрение, мне совсем не нравится.

Третье письмо датировано 12 ноября, и в нем ты разумно и тщательно излагаешь причины, которые, по твоему мнению, задерживают мое дело, упоминая Красса, Помпея и остальных. Поэтому я прошу тебя: если есть хоть малейший шанс уладить дело с помощью добрых услуг и авторитета консерваторов и путем сбора большой массы сторонников, ради всего святого, попытайся прорвать барьер одним натиском: посвяти себя этому и побуди других присоединиться. Но если, как я заключаю из твоих догадок, а также из моих собственных, надежды не осталось, тогда я прошу и умоляю тебя лелеять моего бедного брата Квинта, которого я вовлек в свою собственную гибель, и не позволять ему предпринимать какие-либо опрометчивые шаги, которые подвергли бы опасности сына твоей сестры. Присматривай за моим бедным маленьким сыном, которому я не оставляю ничего, кроме ненависти и позора моего имени, насколько сможешь, и поддержи Теренцию своей добротой в ее




что этот пункт нужно воспринимать всерьез, — когда дело дошло до отмены закона, стали такими осторожными, что побоялись правила, которое даже те, кто связан законом, не принимают во внимание, хотя сами они не были им связаны. Я бы предпочел, чтобы новые народные трибуны не предлагали этот пункт; но пусть они примут что-нибудь — что угодно. Я буду вполне доволен одним пунктом о моем возвращении, если только дело можно будет уладить. Мне уже давно стыдно писать такие длинные письма. Ибо к тому времени, как ты это прочтешь, я боюсь, что надежды не останется, и все мои хлопоты послужат лишь тому, чтобы вызвать у тебя жалость, а у других — смех. Но если осталась хоть какая-то надежда, посмотри на законопроект, который Виселлий составил для Фадия: он мне очень нравится, тогда как предложение нашего друга Сестия, которое, как ты пишешь, имеет твое одобрение, мне совсем не нравится.

Третье письмо датировано 12 ноября, и в нем ты разумно и тщательно излагаешь причины, которые, по твоему мнению, задерживают мое дело, упоминая Красса, Помпея и остальных. Поэтому я прошу тебя: если есть хоть малейший шанс уладить дело с помощью добрых услуг и авторитета консерваторов и путем сбора большой массы сторонников, ради всего святого, попытайся прорвать барьер одним натиском: посвяти себя этому и побуди других присоединиться. Но если, как я заключаю из твоих догадок, а также из моих собственных, надежды не осталось, тогда я прошу и умоляю тебя лелеять моего бедного брата Квинта, которого я вовлек в свою собственную гибель, и не позволять ему предпринимать какие-либо опрометчивые шаги, которые подвергли бы опасности сына твоей сестры. Присматривай за моим бедным маленьким сыном, которому я не оставляю ничего, кроме ненависти и позора моего имени, насколько сможешь, и поддержи Теренцию своей добротой в ее








непревзойденном несчастье. Я отправлюсь в Эпир, как только получу новости о первых днях нового трибуната. Пожалуйста, дай мне знать в своем следующем письме, как началось начало.

Отправлено за день до декабрьских календ.

XXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Dyrrachi IV Id. Dec. a. 696

Когда вы некоторое время назад написали мне, что сметы на консульские провинции были приняты с вашего согласия, я надеялся, что вы увидели какую-то вескую причину для этого курса, хотя и опасался результата: но теперь, когда мне устно и письменно сообщили, что ваша политика подверглась резкой критике, я очень встревожен, видя, что слабая надежда, которая у меня была, по-видимому, отнята у меня. Ибо, если трибуны раздражены нами, какая надежда остается? И они, кажется, имеют все основания для раздражения, когда их оставили в стороне от плана, хотя они поддержали мое дело, и благодаря нашей уступке они потеряли всякое использование своего законного права, особенно потому, что они утверждают, что именно ради меня они хотели использовать свои полномочия при оснащении консулов, с целью не противостоять им, а привлечь их к моему делу. Но теперь, если консулы решат держаться от меня в стороне, они совершенно свободны это делать, в то время как, если они примут мою сторону, они ничего не смогут сделать против воли трибунов. Что касается того, что вы пишете, что если бы вы




непревзойденном несчастье. Я отправлюсь в Эпир, как только получу новости о первых днях нового трибуната. Пожалуйста, дай мне знать в своем следующем письме, как началось начало.

29 ноября.

XXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Dyrrachium, Dec. 10, B.C. 58



Когда вы некоторое время назад написали мне, что сметы на консульские провинции были приняты с вашего согласия, я надеялся, что вы увидели какую-то вескую причину для этого курса, хотя и опасался результата: но теперь, когда мне устно и письменно сообщили, что ваша политика подверглась резкой критике, я очень встревожен, видя, что слабая надежда, которая у меня была, по-видимому, отнята у меня. Ибо, если трибуны раздражены нами, какая надежда остается? И они, кажется, имеют все основания для раздражения, когда их оставили в стороне от плана, хотя они поддержали мое дело, и благодаря нашей уступке они потеряли всякое использование своего законного права, особенно потому, что они утверждают, что именно ради меня они хотели использовать свои полномочия при оснащении консулов, с целью не противостоять им, а привлечь их к моему делу. Но теперь, если консулы решат держаться от меня в стороне, они совершенно свободны это делать, в то время как, если они примут мою сторону, они ничего не смогут сделать против воли трибунов. Что касается того, что вы пишете, что если бы вы


106. «Оснастить консулов» или «провинции» — это фраза, используемая для обозначения договоренности о количестве войск, штате и сумме денег, которые должны быть предоставлены каждому консулу, когда он отправляется в свою провинцию. Обычно это происходило после того, как они вступали в должность; но по какой-то причине в этом случае это было организовано раньше.










не согласились, они все равно добились бы своего через народ, этого никак не могло бы произойти, если бы трибуны воспротивились. Поэтому я боюсь, что потерял расположение трибунов, и что, если оно все еще сохраняется, связь, которая должна была объединить консулов с ними, была потеряна.

Есть и другое значительное неудобство. Существовало твердое мнение, или, по крайней мере, так мне сообщали, что Сенат не примет никаких мер, пока мое дело не будет улажено. Это теперь потеряно, и в деле, где не было никакой необходимости; действительно, процедура была необычной и беспрецедентной. Ибо я не думаю, что сметы на провинции когда-либо принимались до того, как консулы вступали в должность. Результат в том, что теперь, когда твердая решимость, сформированная в пользу моего дела, была нарушена ради этого одного случая, нет причин, почему не могло бы быть принято любое постановление. Я не удивлен, что те друзья, к которым был обращен вопрос, согласились с ним: конечно, было бы трудно найти кого-то, кто открыто выступил бы против меры, столь благоприятной для двух консулов. Было бы также очень трудно не угодить такому хорошему другу, как Лентул, или Метеллу, учитывая его доброту в том, что он отложил свою ссору со мной. Но я боюсь, что, хотя мы могли бы сохранить их дружбу в любом случае, мы выбросили дружбу трибунов. Пожалуйста, напиши и расскажи мне, каков был результат и в каком положении находится все мое дело, так же свободно, как ты делал это раньше. Ибо, какой бы неприятной ни была правда, я благодарен за нее.

Отправлено за 4 дня до декабрьских ид.




не согласились, они все равно добились бы своего через народ, этого никак не могло бы произойти, если бы трибуны воспротивились. Поэтому я боюсь, что потерял расположение трибунов, и что, если оно все еще сохраняется, связь, которая должна была объединить консулов с ними, была потеряна.

Есть и другое значительное неудобство. Существовало твердое мнение, или, по крайней мере, так мне сообщали, что Сенат не примет никаких мер, пока мое дело не будет улажено. Это теперь потеряно, и в деле, где не было никакой необходимости; действительно, процедура была необычной и беспрецедентной. Ибо я не думаю, что сметы на провинции когда-либо принимались до того, как консулы вступали в должность. Результат в том, что теперь, когда твердая решимость, сформированная в пользу моего дела, была нарушена ради этого одного случая, нет причин, почему не могло бы быть принято любое постановление. Я не удивлен, что те друзья, к которым был обращен вопрос, согласились с ним: конечно, было бы трудно найти кого-то, кто открыто выступил бы против меры, столь благоприятной для двух консулов. Было бы также очень трудно не угодить такому хорошему другу, как Лентул, или Метеллу, учитывая его доброту в том, что он отложил свою ссору со мной. Но я боюсь, что, хотя мы могли бы сохранить их дружбу в любом случае, мы выбросили дружбу трибунов. Пожалуйста, напиши и расскажи мне, каков был результат и в каком положении находится все мое дело, так же свободно, как ты делал это раньше. Ибо, какой бы неприятной ни была правда, я благодарен за нее.

10 декабря.








XXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Dyrrachi m. Dec. a. 696, post IV Id., ante II K. Ian.

После твоего отъезда от меня я получил письмо из Рима, из которого вижу, что мне придется увядать в моем нынешнем несчастье. Ибо (ты должен принять это благосклонно), если бы была хоть какая-то надежда на мое спасение, я уверен, что твоя привязанность не позволила бы тебе уехать в такое время. Но об этом я больше ничего не скажу, чтобы не показаться неблагодарным и не создать впечатление, что я хочу вовлечь весь мир в свою гибель. Об одном я прошу тебя: сдержи свое обещание явиться, где бы я ни был, до Нового года.

XXVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Dyrrachi m. Ianuario a. 697

Пришло письмо от моего брата Квинта, содержащее постановление, которое Сенат принял по моему поводу. Я думаю подождать, пока законопроект будет внесен; а затем, если он встретит сопротивление, я воспользуюсь выраженным мнением Сената, предпочитая лишиться жизни, а не родной земли. Пожалуйста, поторопись и приезжай ко мне.

XXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Dyrrachi ex. m. Ian. a. 697

Твое письмо показывает мне, что я погублен безвозвратно; факты говорят сами за себя. Я умоляю тебя поддержать нас в нашем несчастье и не позволить моей семье нуждаться в твоей помощи ни в чем. Как ты и пишешь, я сам скоро увижу тебя.






XXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








Dyrrachium, between Dec. 10 and 29, B.C. 58



После твоего отъезда от меня я получил письмо из Рима, из которого вижу, что мне придется увядать в моем нынешнем несчастье. Ибо (ты должен принять это благосклонно), если бы была хоть какая-то надежда на мое спасение, я уверен, что твоя привязанность не позволила бы тебе уехать в такое время. Но об этом я больше ничего не скажу, чтобы не показаться неблагодарным и не создать впечатление, что я хочу вовлечь весь мир в свою гибель. Об одном я прошу тебя: сдержи свое обещание явиться, где бы я ни был, до Нового года.

XXVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Dyrrachium, Jan., B.C. 57



Пришло письмо от моего брата Квинта, содержащее постановление, которое Сенат принял по моему поводу. Я думаю подождать, пока законопроект будет внесен; а затем, если он встретит сопротивление, я воспользуюсь выраженным мнением Сената, предпочитая лишиться жизни, а не родной земли. Пожалуйста, поторопись и приезжай ко мне.

XXVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Dyrrachium, Jan., B.C. 57



Твое письмо показывает мне, что я погублен безвозвратно; факты говорят сами за себя. Я умоляю тебя поддержать нас в нашем несчастье и не позволить моей семье нуждаться в твоей помощи ни в чем. Как ты и пишешь, я сам скоро увижу тебя.









МАРКА ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ, КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Romae med. m. Sept. a. 697

Как только я прибыл в Рим и нашелся тот, кому я мог бы безопасно доверить письмо к тебе, моей первой мыслью было написать и поблагодарить тебя за мое возвращение, поскольку тебя нет здесь, чтобы принять мою благодарность. Ибо я понял, по правде говоря, что хотя в советах, которые ты мне давал, ты не показал себя ни мудрее, ни храбрее меня самого, и даже, учитывая мое прошлое внимание к тебе, был не слишком энергичен в защите моей чести, все же, хотя поначалу ты разделял мою ошибку или, скорее, мое безумие и мой ненужный страх, именно ты принял мое изгнание ближе всего к сердцу и внес наибольший вклад в энергию, рвение и настойчивость в достижении моего возвращения. И поэтому я могу заверить тебя, что посреди великого ликования и самых приятных поздравлений одной вещи не хватало, чтобы наполнить чашу моего счастья, — вида тебя или, скорее, твоих объятий. Как только я получу это, я, безусловно, буду считать себя недостойным этого обновления удачи, если когда-нибудь снова отпущу тебя и если не взыщу сполна всю задолженность в наслаждении твоим приятным обществом.

Что касается моего политического положения, я достиг того, что, как я думал, будет труднее всего восстановить — моего отличия на форуме, моего авторитета в Сенате и большей популярности среди порядочных людей, чем я желаю. Но ты знаешь, как мое частное имущество было искалечено, растрачено, разграблено. Я


107. ради моего внимания к тебе. Рукописи. Исправлено Бозием.








ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ, КНИГА IV





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Rome, Sept., B.C. 57



Как только я прибыл в Рим и нашелся тот, кому я мог бы безопасно доверить письмо к тебе, моей первой мыслью было написать и поблагодарить тебя за мое возвращение, поскольку тебя нет здесь, чтобы принять мою благодарность. Ибо я понял, по правде говоря, что хотя в советах, которые ты мне давал, ты не показал себя ни мудрее, ни храбрее меня самого, и даже, учитывая мое прошлое внимание к тебе, был не слишком энергичен в защите моей чести, все же, хотя поначалу ты разделял мою ошибку или, скорее, мое безумие и мой ненужный страх, именно ты принял мое изгнание ближе всего к сердцу и внес наибольший вклад в энергию, рвение и настойчивость в достижении моего возвращения. И поэтому я могу заверить тебя, что посреди великого ликования и самых приятных поздравлений одной вещи не хватало, чтобы наполнить чашу моего счастья, — вида тебя или, скорее, твоих объятий. Как только я получу это, я, безусловно, буду считать себя недостойным этого обновления удачи, если когда-нибудь снова отпущу тебя и если не взыщу сполна всю задолженность в наслаждении твоим приятным обществом.

Что касается моего политического положения, я достиг того, что, как я думал, будет труднее всего восстановить — моего отличия на форуме, моего авторитета в Сенате и большей популярности среди порядочных людей, чем я желаю. Но ты знаешь, как мое частное имущество было искалечено, растрачено, разграблено. Я








очень страдаю и нуждаюсь не столько в твоих средствах, которые я считаю нашими, сколько в твоих советах по сбору и восстановлению наших остатков.

Теперь, хотя я полагаю, что все уже написано твоими людьми или передано через вестников и слухи, я все же кратко напишу то, что, как я думаю, ты больше всего хочешь узнать из моих писем. За 2 дня до августовских нон я отправился из Диррахия в тот самый день, когда был принят закон о нас. Я прибыл в Брундизий в августовские ноны. Там меня ждала моя Туллия, в день своего рождения, который по совпадению был также днем рождения Брундизийской колонии и твоей соседки Салюс; этот факт был замечен толпой и отпразднован с величайшими поздравлениями брундизийцев. За 6 дней до августовских ид я узнал, находясь в Брундизии, из писем Квинта об удивительном рвении всех возрастов и сословий, о невероятном стечении народа в Италии, что закон был принят в центуриатных комициях. Оттуда, почтенный знатными брундизийцами, я совершил путь так, что отовсюду ко мне с поздравлениями стекались делегаты. Я прибыл к городу так, что не было ни одного человека любого сословия, известного номенклатору, который не пришел бы мне навстречу, за исключением тех врагов, которым не было позволено даже скрывать или отрицать тот факт, что они враги. Когда я подошел к Капенским воротам, ступени храмов были заполнены простым народом. Когда от них мне было выражено поздравление громкими аплодисментами, такое же стечение народа и аплодисменты сопровождали меня вплоть до Капитолия, а на форуме и на самом Капитолии была удивительная толпа.




Я нахожусь в крайне затруднительном положении и нуждаюсь не столько в ваших средствах, которые, как я знаю, могу считать своими, сколько в вашем совете, чтобы собрать все воедино и уладить дела.

Хотя я полагаю, что вы уже получили все новости от своей семьи, от гонцов или из слухов, я вкратце сообщу вам обо всем, что, как мне кажется, вы предпочли бы узнать из моих писем. 4 августа, в тот самый день, когда был предложен закон обо мне, я выехал из Диррахия и 5-го прибыл в Брундизий. Там меня ждала моя маленькая Туллия, в день своего рождения, который, по совпадению, был также днем основания Брундизия и праздником храма Спасения, расположенного рядом с вашим домом. Это совпадение было замечено, и жители Брундизия устроили большие торжества. 8 августа, еще находясь в Брундизии, я узнал от Квинта, что закон был принят в центуриатных комициях с необычайным воодушевлением всех возрастов и сословий Италии, которые тысячами стекались в Рим. Затем я отправился в путь среди ликований всех верных мне людей Брундизия, и повсюду меня встречали депутаты с поздравлениями. Когда я приблизился к городу, не было ни души, чье сословие было бы известно моему сопровождающему, кто не пришел бы встретить меня, за исключением тех врагов, которые не могли ни скрыть, ни отрицать свою враждебность. Когда я достиг Капенских ворот, ступени храмов были заполнены толпой. Их радость выражалась в громких аплодисментах: подобная толпа сопровождала меня с такими же аплодисментами до Капитолия, а на Форуме и на самом Капитолии собралось огромное множество народа.


108. Номенклатор сопровождал кандидатов и других лиц, чтобы подсказывать им имена встречных.










На следующий день в сенате, который был днем нон сентября, мы выразили благодарность сенату. В течение двух дней, когда цены на хлеб были крайне высоки, люди сбегались сначала к театру, а затем к сенату, по наущению Клодия выкрикивая, что нехватка зерна вызвана моими действиями. Поскольку в те дни в сенате обсуждался вопрос о продовольствии и Помпея призывали — не только плебс, но и добропорядочные граждане — взять на себя управление этим делом, и он сам этого желал, а толпа требовала от меня лично, чтобы я внес такое предложение, я сделал это и подробно изложил свое мнение. Поскольку консуляры, за исключением Мессаллы и Афрания, отсутствовали, заявляя, что не могут безопасно высказать свое мнение, сенатское постановление было принято в соответствии с моим предложением: обратиться к Помпею с просьбой взять это дело на себя и принять соответствующий закон. Когда этот сенатский декрет был зачитан, народ, по этому новому и нелепому обычаю, встретил упоминание моего имени аплодисментами, и я выступил с речью. Все присутствующие магистраты, кроме одного претора и двух народных трибунов, дали на это согласие. На следующий день сенат был полон, и все консуляры не отказали Помпею ни в чем, о чем он просил. Когда он потребовал назначения пятнадцати легатов, он назвал меня первым среди них и сказал, что я буду его вторым «я» во всем. Консулы составили закон, по которому Помпею на пять лет давалась вся власть над продовольственным снабжением во всем мире; Мессий составил другой закон, который дает ему власть над всеми деньгами и добавляет флот, армию и империй, превышающий власть тех, кто управляет провинциями. Тот наш консульский закон кажется теперь умеренным, а этот


109. «populus» добавлено Бутом.






На следующий день, 5 сентября, я вернулся с благодарностью в сенат. В те два дня хлеб был очень дорог, и толпы бежали сначала к театру, а затем в курию, выкрикивая по наущению Клодия, что нехватка зерна — моя вина. В те же дни проходили заседания сената по вопросу о снабжении зерном, и Помпея призывали как бедные, так и богатые взять это дело в свои руки. Он был более чем готов; и народ потребовал от меня лично внести это предложение: поэтому я тщательно изложил свое мнение. Поскольку бывшие консулы, за исключением Мессаллы и Афрания, отсутствовали, считая, что небезопасно подавать голос, декрет был принят в соответствии с моим предложением: обратиться к Помпею с просьбой взять это дело в свои руки и принять закон. Когда этот законопроект был зачитан, народ встретил упоминание моего имени аплодисментами по новому нелепому обычаю: и я выступил с речью с разрешения всех присутствующих магистратов, кроме одного претора и двух трибунов. На следующий день сенат был полон, и все бывшие консулы были готовы предоставить Помпею все, что угодно. Он попросил комитет из пятнадцати человек, назвав меня во главе их и сказав, что я буду его вторым «я» во всем. Консулы составили закон, дающий Помпею руководство всем снабжением зерном в мире на пять лет: Мессий — другой, дающий ему контроль над казной и добавляющий армию, флот и полномочия, превышающие полномочия местных чиновников в провинциях. Закон, который мы, бывшие консулы, предложили, считается теперь вполне умеренным, этот


110. Это «Oratio cum senatui gratias egit», а несколькими строками ниже он ссылается на другую сохранившуюся речь, «Oratio cum populo gratias egit».










Мессия — совершенно невыносимым. Помпею, по его словам, нравится первый, его друзьям — второй. Фавоний возглавляет партию консуляров, которые возмущаются этим, в то время как я молчу, тем более что понтифики до сих пор не дали ответа относительно моего дома. Если они отменят освящение, у меня будет великолепный участок. Консулы оценят здание в соответствии с постановлением сената; если нет, они снесут его, сдадут в аренду от своего имени и подсчитают все расходы.

Таковы мои дела,




“Ut in secundis fluxae, ut in advorsis bonae.”







В семейных делах я, как ты знаешь, сильно расстроен. Кроме того, есть некоторые домашние вопросы, которые я не доверяю письму. Своего брата Квинта, наделенного выдающимся благочестием, добродетелью и верностью, я люблю так, как должен. Я жду тебя и прошу, чтобы ты поторопился приехать и приехал с таким настроем, чтобы не позволить мне нуждаться в твоем совете. Мы начинаем своего рода начало другой жизни. Уже некоторые из тех, кто защищал нас в наше отсутствие, начинают втайне злиться на наше присутствие, а открыто — завидовать. Мы крайне нуждаемся в тебе.

II. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Romae in. m. Oct. a. 697

Если письма от меня приходят к тебе реже, чем от других, прошу тебя, не приписывай это не только моей небрежности, но даже и занятости; которая, хотя




Мессия — совершенно невыносимым. Помпею, по его словам, нравится первый, его друзьям — второй. Фавоний возглавляет партию консуляров, которые возмущаются этим, в то время как я молчу, тем более что понтифики до сих пор не дали ответа относительно моего дома. Если они отменят освящение, у меня будет великолепный участок. Консулы оценят здание в соответствии с постановлением сената; если нет, они снесут его, сдадут в аренду от своего имени и подсчитают все расходы.

Таковы мои дела,




“For happy though but ill, for ill not worst.”[111]







Мои денежные дела, как ты знаешь, в ужасном беспорядке: и есть некоторые личные вопросы, которые я не доверю письму. Я предан своему брату Квинту, как того заслуживают его необычайная привязанность, добродетель и верность. Я с нетерпением жду твоего приезда и умоляю тебя приехать поскорее, и приехать с решимостью дать мне воспользоваться твоим советом в полной мере. Я стою на пороге новой жизни. Уже те, кто был на моей стороне в изгнании, начинают испытывать раздражение от моего присутствия, хотя и скрывают это, и завидовать мне, даже не утруждая себя попытками скрыть это. Я действительно крайне нуждаюсь в тебе.

II. Цицерон Аттику, привет.






Rome, Oct., B.C. 57



Если я пишу реже, чем другие, пожалуйста, не приписывай это моей небрежности или занятости; ибо, хотя я необычайно


111. Шакбург удачно заимствует эту строку из «Потерянного рая» Мильтона, II, 224.










и огромна, все же никакая занятость не может быть настолько велика, чтобы прервать ход нашей привязанности и моего долга перед тобой. Ибо, как только я приехал в Рим, я уже во второй раз получил известие, что есть кому передать письмо; поэтому я отправил это второе.

В предыдущем я сообщил тебе, каким было мое возвращение, каково мое положение и как обстоят все мои дела,




“Ut in secundis fluxae, ut in advorsis bonae.”







После того как было отправлено то письмо, последовал великий спор о моем доме. Мы выступали перед понтификами 28 сентября. Дело было изложено нами тщательно, и если я когда-либо обладал ораторским искусством, или даже если никогда не обладал, то в тот раз, безусловно, сила негодования придала мне некую энергию в речи. Поэтому ее публикация — это долг, который я не могу не отдать подрастающему поколению: и я пришлю ее тебе очень скоро, хочешь ты того или нет. Понтифики постановили: «Если тот, кто заявлял, что совершил посвящение, не был назначен по имени ни по приказу народа, ни по решению плебса, и если ему не было приказано сделать это ни по приказу народа, ни по решению плебса, то представляется, что эта часть участка может быть возвращена мне без нарушения религиозных норм». Меня сразу же поздравили, ибо никто не сомневался, что дом присужден мне. Но внезапно тот человек поднимается на трибуну, которую предоставил ему Аппий. Он объявляет народу, что понтифики решили в его пользу, а я пытаюсь силой вступить во владение; он призывает их следовать за ним и Аппием и защищать свою Свободу силой. Здесь, хотя даже те слабые люди отчасти удивлялись, отчасти смеялись над безумием этого человека, я решил не приближаться к этому месту, пока




занят, никакая нагрузка не могла бы прервать ход нашей привязанности или моего долга перед тобой. С тех пор как я приехал в Рим, это уже второй раз, когда я слышу о гонце, и поэтому это второе письмо, которое я посылаю.

В своем предыдущем письме я описал, каким было мое возвращение, мое положение и состояние всех моих дел:




“For happy though but ill, for ill not worst.”







После того как я отправил то письмо, последовала великая борьба из-за моего дома. Я произнес речь перед понтификами 29 сентября. Я приложил большие усилия к этому делу, и если я когда-либо обладал ораторскими способностями, или даже если никогда не обладал прежде, то в тот раз, во всяком случае, мое великое негодование придало некоторую силу моему стилю. Поэтому ее публикация — это долг, который я не должен оставлять невыплаченным подрастающему поколению: и я пришлю ее тебе очень скоро, хочешь ты того или нет. Понтифики постановили, что «если сторона, утверждающая, что совершила посвящение, не была назначена по имени ни по приказу народа, ни по решению плебса, и если ему не было приказано сделать это ни по приказу народа, ни по решению плебса, то представляется, что эта часть участка может быть возвращена мне без святотатства». Меня сразу же поздравили, все думали, что дом присужден мне. Но внезапно поднимается человек, чтобы выступить по приглашению Аппия, и объявляет, что понтифики решили в его пользу, а я пытаюсь силой вступить во владение: он призывает их следовать за ним и Аппием и защищать свою святыню Свободы. После этого, хотя даже те податливые люди отчасти были в недоумении, отчасти смеялись над безумием человека, я решил


112. «De domo sua ad pontifices».










пока консулы, согласно постановлению сената, не заключили контракт на восстановление портика Катула. 1 октября состоялось полное заседание сената. Были вызваны все понтифики, которые были сенаторами. Марцеллин, который был моим горячим сторонником, будучи первым спрошенным о своем мнении, спросил их, что они имели в виду при вынесении решения. Тогда М. Лукулл от имени всех своих коллег ответил, что понтифики были судьями в вопросах религии, а сенат — в вопросах закона; он и его коллеги вынесли решение по религиозному вопросу, а в сенате они будут решать юридический вопрос вместе с сенатом. Таким образом, каждый из них, будучи спрошенным в свою очередь, произнес много слов в пользу нашего дела. Когда дошла очередь до Клодия, он хотел потратить весь день, и конца ему не было, но все же, проговорив почти три часа, он был вынужден под давлением ненависти и шума сената наконец закончить речь. Когда сенатское постановление было принято в соответствии с предложением Марцеллина при согласии всех, кроме одного, Серран наложил вето. По поводу вето оба консула сразу же начали совещание. Когда были высказаны весьма решительные мнения, что сенат одобряет возвращение мне дома, заключение контракта на портик Катула, защиту авторитета сословия всеми магистратами, и что если будет применена какая-либо сила, сенат будет считать виновным того, кто наложил вето на сенатское постановление, Серран испугался, и Корницин вернулся к своему старому фарсу: сбросив тогу, он бросился к ногам своего зятя. Тот попросил дать ему ночь на размышление. Они не соглашались, ибо помнили 1 января. Едва




не приближаться к этому месту, пока консулы по постановлению сената не заключили контракт на восстановление портика Катула. 1 октября состоялось полное заседание сената. Были вызваны все понтифики, которые были сенаторами: и Марцеллин, сильный мой сторонник, будучи первым спрошенным о своем мнении, спросил их, каков был смысл их декрета. Тогда М. Лукулл, выступая от имени всех своих коллег, ответил, что понтифики должны решать вопросы религии, а сенат — вопросы закона: он и его коллеги урегулировали религиозный вопрос, а теперь в сенате они присоединятся к другим сенаторам в урегулировании юридического вопроса. Соответственно, когда каждого из них спрашивали по очереди, он произносил длинную речь в мою пользу. Когда дошла очередь до Клодия, он хотел потратить весь день и говорил бесконечно, но в конце концов, проговорив почти три часа, он был вынужден под давлением возмущенных криков сената закончить свою речь. Декрет был принят в соответствии с предложением Марцеллина при одном голосе против: и тогда Серран наложил на него вето. Оба консула сразу же передали вопрос о вето в сенат, и было произнесено много решительных речей: «что сенат одобряет возвращение моего дома», «что должен быть заключен контракт на портик Катула», «что решение сената должно поддерживаться всеми магистратами», «что если произойдет какое-либо насилие, сенат будет считать ответственным того, кто наложил вето на его декрет». Серран струсил, а Корницин разыграл тот же старый фарс: он сбросил тогу и бросился к ногам своего зятя. Серран потребовал ночь на размышление. Они не хотели давать ее, помня 1 января. Наконец, с моего








однако тебе было дано согласие на мое желание. На следующий день было принято сенатское постановление, которое я послал тебе. Затем консулы заключили контракт на восстановление портика Катула; подрядчики немедленно снесли тот его портик к всеобщему удовольствию. Консулы оценили поверхность моего дома по совету своего совета в два миллиона сестерциев, остальное — весьма скупо: Тускуланскую виллу в пятьсот тысяч, Формианскую — в двести пятьдесят тысяч сестерциев. Эта оценка подверглась резкой критике не только со стороны всех консерваторов, но и со стороны народа. Ты скажешь: «В чем же была причина?» Они говорят, что в моей скромности, так как я не отказался и не настаивал слишком сильно; но это не так: ибо это само по себе пошло бы мне на пользу. Но те же самые люди, мой Т. Помпоний, те же самые, говорю я, которых и ты хорошо знаешь, которые подрезали мне крылья, не хотят, чтобы они отросли снова. Но, как я надеюсь, они уже отрастают. Ты только приезжай к нам; чего я боюсь, так это того, что ты сделаешь это с опозданием из-за визита твоего и моего друга Варрона.

Поскольку ты знаешь, что было сделано, узнай о моих дальнейших размышлениях. Я позволил назначить себя легатом к Помпею так, чтобы это ни в чем меня не стесняло. Если бы я не хотел иметь свободу действий, чтобы баллотироваться в цензоры, если следующие консулы проведут выборы цензоров, я бы принял обетную легацию почти ко всем святилищам и рощам; ибо именно этого требовали мои расчеты моей выгоды. Но я хотел иметь возможность либо баллотироваться, либо уехать из города в начале




согласия, уступка была неохотно сделана. На следующий день был принят декрет, который я посылаю. Затем консулы заключили контракт на восстановление портика Катула; и подрядчики немедленно снесли тот его портик к всеобщему удовольствию. Консулы оценили мой дом почти в 18 000 фунтов стерлингов [113] по совету своего оценщика: а остальное — очень скупо: мою Тускуланскую виллу в 4 400 фунтов стерлингов, а мою Формианскую — в 2 200 фунтов стерлингов. [114] Эта оценка была яростно осуждена не только всей консервативной партией, но и народом. Если вы спросите меня о причине, они говорят, что это моя застенчивость, так как я не отказался и не выдвигал настойчивых требований. Но это не причина; ибо это само по себе пошло бы мне на пользу. Но дело в том, мой дорогой Помпоний, что те самые люди — вы прекрасно знаете, кого я имею в виду, — которые подрезали мне крылья, не хотят, чтобы они отросли снова. Но я надеюсь, что они растут. Вы только приезжайте ко мне. Но я боюсь, что вы можете задержаться из-за визита вашего и моего друга Варрона.

Вот все, что произошло. Теперь ты окунешься в мои мысли. Я позволил назначить себя легатом к Помпею с оговоркой, что это нисколько не должно меня стеснять. Если бы я не хотел иметь свободу действий, чтобы баллотироваться в цензоры, если следующие консулы проведут выборы цензоров, я бы принял обетную комиссию [115] почти к любым святилищам или рощам. Ибо именно это лучше всего соответствовало моему представлению о моих интересах. Но я хотел быть свободным либо баллотироваться на выборах, либо покинуть город в начале лета, а тем временем я счел разумной политикой


113. 2,000,000 sesterces.




114. 500,000 and 250,000 sesterces.




115. Ср. с. 163, примечание.










лета, и тем временем я счел нелишним быть на глазах у граждан, которые оказали мне столь большие услуги.

Что касается государственных дел, то таковы мои планы, но мои частные дела в большом беспорядке. Дом строится, ты знаешь, с какими затратами, с какими хлопотами; восстанавливается Формианская вилла, которую я не могу ни оставить, ни видеть; Тускуланскую я выставил на продажу; без пригородной я легко обойдусь. Доброжелательность друзей была исчерпана в том деле, которое не принесло ничего, кроме позора, что ты видел, будучи в отъезде, а я — [116] находясь на месте; и я мог бы легко получить все, что хотел, благодаря их усилиям и средствам, если бы мои защитники позволили это. В этом отношении я сейчас в тяжелом положении. Остальное, что меня беспокоит, — μυστικώτερα (более сокровенно). Брат и дочь преданы мне. Ждем тебя.

III. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Romae VIII K. Dec. a. 697

Я знаю наверняка, что ты хочешь знать, что здесь происходит, и знать это от меня, не потому, что события, происходящие на глазах у всех, становятся достовернее, если о них пишу я, чем если о них пишут или сообщают тебе другие, но чтобы ты увидел из моих писем, с каким настроением я воспринимаю происходящее и каково в это время мое душевное состояние или вообще положение в жизни.

3 ноября вооруженными людьми были изгнаны рабочие с нашего участка, разрушен портик Катула, который восстанавливался по контракту консулов согласно постановлению сената


116. «nos» добавлено Мадвигом.






быть на глазах у граждан, которые оказали мне столь большие услуги.

Что касается общественных дел, то таковы мои планы: но мои частные дела в ужасном беспорядке. Мой дом строится, и вы знаете, каких расходов и хлопот это требует: моя Формианская вилла восстанавливается, хотя я не могу заставить себя ни оставить ее, ни смотреть на нее. Мой дом в Тускулуме я выставил на продажу: я легко могу обойтись без пригородной резиденции. Доброжелательность моих друзей была исчерпана в том, что не принесло ничего, кроме позора: это вы видели, хотя были в отъезде, и вижу я, находясь на месте: и я мог бы легко получить все, что хотел, благодаря их усилиям и их богатству, если бы мои защитники позволили это. В этом отношении я сейчас в тяжелом положении. Мои другие тревоги, возможно, не стоит упоминать опрометчиво. Мой брат и дочь преданы мне. Я с нетерпением жду вашего приезда.

III. Цицерон Аттику, привет.






Rome, Nov. 23, B.C. 57



Я уверен, что вы хотите знать, что здесь происходит, и знать это также от меня, не потому, что есть какая-то большая определенность относительно событий, которые происходят на глазах у всего мира, если я пишу вам о них, чем если другие пишут или рассказывают вам о них: но чтобы вы могли увидеть из моих писем, как я воспринимаю события и каковы мои чувства и мое общее состояние существования.

3 ноября рабочие были изгнаны с моего участка вооруженным нападением: портик Катула, который ремонтировался по контракту, заключенному консулами в соответствии с декретом








и почти дошел до крыши; дом моего брата Квинта был сначала разбит градом камней с нашего участка, а затем подожжен по приказу Клодия на глазах у всего города брошенными факелами, среди жалоб и стонов, я не скажу, добропорядочных людей, которых, не знаю, есть ли они вообще, но просто всех людей. Он безумствовал, после этого неистовства думал только об убийстве врагов, обходил кварталы, открыто обещая рабам свободу. Ведь раньше, когда он не хотел суда, у него было дело, хотя и трудное и явно неправое, но все же дело; он мог отрицать, мог перекладывать вину на других, мог даже защищать что-то как сделанное по закону; после этих разрушений, поджогов, грабежей, покинутый своими, он едва удерживает Децима-распорядителя, едва Геллия, пользуется советами рабов, видит, что если он открыто убьет всех, кого хочет, его дело в суде не станет ни на йоту сложнее, чем оно есть сейчас. Поэтому 11 ноября, когда я спускался по Священной дороге, он последовал за мной со своими людьми. Крик, камни, дубины, мечи — все это было внезапно. Мы отступили в вестибюль Теттия Дамиона. Те, кто был со мной, легко не пустили его бандитов. Его самого можно было убить, но я начинаю лечиться диетой, хирургия мне надоела. Он, видя, что все требуют не суда, а немедленной казни, всех Катилин




сената и почти дошел до крыши, был разрушен: дом моего брата Квинта был сначала разбит градом камней с моего участка, а затем подожжен по приказу Клодия брошенными факелами на глазах у всего города, среди стонов и ворчания — я не скажу, консервативной партии, которая, кажется, исчезла с лица земли, — но просто каждого человеческого существа. Он носился в безумии, думая только об убийстве своих врагов после этой безумной выходки, и обходил город квартал за кварталом, открыто обещая рабам освобождение. До этого, когда он пытался уклониться от суда, у него было дело, трудное для поддержки и явно неправомерное, но все же это было дело: он мог отрицать вещи, мог перекладывать вину на других, мог даже утверждать, что в некоторых отношениях правда на его стороне. Но после этих разрушений, поджогов и грабежей его собственные сторонники оставили его в беде, и он едва ли теперь имеет влияние даже на Децима-распорядителя или Геллия: ему приходится доверять рабам, и он видит, что если он открыто совершит все убийства, которые хочет совершить, его дело в суде не станет ни на йоту хуже, чем оно есть сейчас. Итак, 11 ноября, когда я спускался по Священной дороге, он последовал за мной со своей бандой. Были крики, камни, дубины, мечи — все без малейшего предупреждения. Мы отступили в вестибюль Теттия Дамиона: и те, кто был со мной, легко не пустили его бандитов. Его самого можно было убить: но я устал от хирургии и начинаю режим лечения. Он понял, что всеобщее требование было не о его судебном преследовании, а о его казни, и с тех пор вел себя так, что Катилина выглядит ультраконсерватором








Ацидинов после этого превзошел. Ибо дом Милона, тот, что на Кермале, 13 ноября он пытался взять штурмом и сжечь так, что открыто в пятом часу привел людей со щитами и обнаженными мечами, других — с зажженными факелами. Сам он в качестве лагеря для этого нападения выбрал дом П. Суллы. Тогда из дома Милона Кв. Флакк вывел решительных людей; убил самых известных из всей банды Клодия, самого хотел убить, но тот спрятался во внутренних [117] помещениях дома Суллы. Затем сенат 14 ноября. Клодий дома. Марцеллин был великолепен, все были решительны. Метелл уловкой затягивания речи отнял время при помощи Аппия, даже, клянусь Геркулесом, твоего друга, о чьей постоянстве ты прислал мне столь правдивое письмо. Сестий был в ярости. Тот после этого угрожал городу, если его выборы не состоятся. Милон, выставив предложение Марцеллина, которое тот изложил письменно так, что оно охватывало все наше дело об участке, поджогах, опасности для меня, и что все это должно предшествовать выборам, объявил, что он будет наблюдать за небом во все дни комиций.

Беспокойные собрания проводил Метелл, опрометчивые — Аппий, яростно безумные — Публий. Однако итог был таков, что выборы состоялись бы, если бы Милон не объявил о дурных предзнаменованиях на Марсовом поле. 19 ноября Милон пришел на поле до полуночи с большим отрядом; Клодий же, имея


117. «in interiora» Орелли: «ex interiorem» M.






рядом с ним. Ибо 12 ноября он попытался взять штурмом и сжечь дом Милона — тот, что на Кермале, — открыто приведя на место людей со щитами и обнаженными мечами, а других — с зажженными факелами в одиннадцать часов утра. Его собственной штаб-квартирой во время нападения был дом П. Суллы. Затем Кв. Флакк вывел доблестный отряд из семейного дома Милона и перебил самых известных из банды головорезов Клодия. Он хотел убить самого Клодия: но тот прятался в глубине дома Суллы. Затем последовало заседание сената 14-го: Клодий остался дома: Марцеллин вел себя великолепно: и все были полны энтузиазма. Метелл при содействии Аппия и, заметьте, вашего великого друга [118], о чьем постоянстве вы прислали мне столь правдивое сообщение, попытался применить уловку, затягивая время разговорами. Сестий был в ярости, Клодий впоследствии поклялся отомстить городу, если его избрание не состоится. Марцеллин вывесил свое решение, которое у него было в письменном виде, когда он его произносил — оно предусматривало, что все мое дело должно быть включено в судебное разбирательство, нападение на мой участок, поджоги и нападение на мою личность, и что все это должно предшествовать выборам — и Милон дал уведомление, что он намерен наблюдать за небом на предмет предзнаменований во все дни выборов.

Беспорядочные собрания проводились Метеллом, дикие собрания — Аппием и яростно безумные собрания — Публием. Но конец всему этому был в том, что выборы состоялись бы, если бы Милон не сообщил о дурных предзнаменованиях на Марсовом поле. 19 ноября Милон занял свою позицию на Марсовом поле до полуночи с большими силами; в то время как Клодий, несмотря на


118. Гортензий.










отборные отряды беглых рабов, не осмелился пойти на поле. Милон оставался там до полудня к огромной радости людей и с величайшей славой. Борьба трех братьев была позорной, сила сломлена, ярость презренна. Метелл, однако, требует, чтобы на следующий день на форуме ему объявили о предзнаменованиях; нет необходимости приходить на поле ночью; он будет в комиции в первый час. Поэтому 20 ноября Милон пришел в комиций ночью. Метелл с рассветом тайком бежал на поле почти окольными путями: Милон настигает человека между рощами, объявляет о предзнаменованиях. Тот удалился под громкие и позорные насмешки Кв. Флакка. 21 ноября — рыночный день. Собраний два дня не было.

23 ноября я писал это в девятом часу ночи. Милон уже удерживал поле. Марцелл, кандидат, храпел так, что я, сосед, слышал. Вестибюль Клодия, как мне сообщали, был совершенно пуст: несколько оборванцев с фонарем. Все, как они жаловались, делалось по моему совету, не зная, сколько мужества было в том герое, сколько также и ума. Удивительна его доблесть. Я посылаю некоторые новые божественные вещи; но вот итог. Я не думаю, что комиции будут; я думаю, что Публий будет привлечен к суду Милоном, если не будет убит раньше; если он уже в толпе [119] попадется ему, я вижу, что он будет убит самим Милоном. Он не сомневается, что сделает это, он выставляет это напоказ; он не боится того моего падения. Ибо никогда ничьим


119. «se in turba ei iam» Клотц: «se uti turbae iam» NCZb: «si sentitur veiam» M.






свои отборные банды беглых рабов, не осмелился показаться. Милон к огромному восторгу всех и к своей собственной великой чести оставался там до полудня: и борьба трех братьев закончилась позором, их сила была сломлена, а их безумная гордость смирена. Метелл, однако, требует, чтобы запрет был повторен на форуме на следующий день. Не было необходимости, сказал он, чтобы Милон приходил на Марсово поле ночью; он будет в Комиции в шесть часов утра. Поэтому 20-го Милон отправился в Комиций в ранние утренние часы. На рассвете Метелл прокрался на Марсово поле какими-то окольными путями: Милон настигает этого человека «между рощами» [120] и вручает свое уведомление: и он удалился среди громких насмешек и оскорблений со стороны Кв. Флакка. 21-е было рыночным днем, и в течение двух дней собраний не было.

Сейчас три часа утра 23-го числа, когда я пишу. Милон уже занял Марсово поле. Марцелл, кандидат, храпит достаточно громко, чтобы я слышал его по соседству. Я только что получил известие, что вестибюль Клодия совершенно пуст, за исключением нескольких оборванцев с холщовым фонарем. Его сторона жалуется, что я стою за всем этим: но они мало знают о мужестве и мудрости этого героя. Его доблесть изумительна. Я не могу остановиться, чтобы упомянуть некоторые из его новых гениальных ходов. Но вот итог: я считаю, что выборы не состоятся, и Милон привлечет Публия к суду, если не убьет его раньше. Если он даст ему шанс в беспорядках, я вижу, что Милон убьет его своими собственными руками. У него нет никаких сомнений
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завистливого и вероломного друга он не следовал совету, и не собирался доверять вялому аристократу.

Мы духом по крайней мере сильны, даже больше, чем когда мы процветали, хотя в материальном плане мы стеснены. Однако щедрость брата Квинта мы вознаграждаем по мере наших сил, чтобы я не был полностью истощен, с помощью друзей, от которой он отказывается. Какой совет принять относительно всего нашего положения, мы не знаем без твоего присутствия. Поэтому поторопись.

IV. Цицерон Аттику, привет.





Scr. Romae III K. Febr. a. 698

Чинций был очень приятен мне 28 января до рассвета; ибо он сказал мне, что ты в Италии и что он посылает к тебе мальчиков. Я не хотел, чтобы они ехали без моего письма, не потому, что у меня было что написать тебе, особенно когда ты уже почти рядом, но чтобы выразить именно это, что твой приезд для меня очень приятен и долгождан. Поэтому лети к нам с таким настроем, чтобы любить нас и знать, что ты любим. Остальное обсудим при встрече. Это я написал в спешке. В день, когда приедешь, обязательно будешь у меня со своими.

IVa. Цицерон Аттику, привет.





Scr. in Antiati m. Apr. aut Mai. a. 698

Ты сделаешь очень хорошо, если приедешь к нам. Ты обнаружишь удивительное расположение Тиранниона в моей библиотеке, остатки которой гораздо лучше, чем я думал. И я хотел бы, чтобы ты прислал мне из своих




по этому поводу и открыто заявляет о своих намерениях, не сдерживаемый моим падением: ибо он никогда не следовал совету завистливого и вероломного друга и не доверял слабому аристократу.

Что касается моего духа, то я так же силен, как и в свои самые лучшие дни, если не сильнее; но мои обстоятельства стеснены. Щедрость моего брата Квинта я возмещу, несмотря на его протесты, как того требует состояние моих финансов — с помощью друзей, чтобы не разориться полностью. Какой общий курс действий принять, я не могу решить без вашей помощи; поэтому поторопитесь.

IV. Цицерон Аттику, привет.






Rome, Jan. 28, B.C. 56



Я был очарован визитом Чинция 28 января до рассвета: ибо он сказал мне, что вы в Италии и что он посылает ко мне некоторых людей. Я не хотел, чтобы они уезжали без письма от меня — не потому, что мне было что написать, особенно когда вы так близко, но чтобы я мог выразить свою радость по поводу вашего прибытия и то, как я его ждал. Поэтому летите ко мне с уверенностью, что ваша любовь ко мне полностью взаимна. Остальное мы обсудим, когда встретимся. Я пишу в спешке. В день вашего прибытия, помните, вы и ваша группа должны принять мое гостеприимство.

IVa. Цицерон Аттику, привет.






Antium, Apr. or May, B.C. 56



Я буду рад, если вы сможете нанести мне визит. Вы будете удивлены отличным расположением Тиранниона в моей библиотеке. То, что от нее осталось, гораздо лучше, чем я ожидал: все же я был бы рад, если бы вы








библиотечных рабов двух каких-нибудь, которых Тираннион мог бы использовать в качестве переплетчиков, а для остального — в качестве помощников, и приказал бы им взять пергамент, из которого делаются ярлыки, которые вы, греки, как я полагаю, называете «силлибами». Но это, если тебе будет удобно. Сам же обязательно приезжай, если можешь задержаться в этих местах и привести Пилию. Ибо так и справедливо, и Туллия этого хочет. Клянусь богами, ты купил отличный отряд. Я слышу, что твои гладиаторы сражаются изумительно. Если бы ты хотел сдать их в аренду, ты был бы свободен от расходов на эти два представления. [122] Но об этом позже. Ты обязательно приезжай и насчет библиотечных рабов, если любишь меня, позаботься.

V. Цицерон Аттику, привет.





Scr. in Antiati m. Apr. aut Mai. a. 698

Что ты говоришь? Или ты думаешь, что я предпочел бы, чтобы мои вещи читали и одобряли кто-то другой, а не ты? Почему же тогда я послал кому-то другому раньше? На меня давил тот, кому я послал, а у меня не было копии. Что еще? Даже (ибо я давно хожу вокруг да около того, что нужно проглотить) мне казалось, что это немного постыдная палинодия. Но прощайте, прямые, истинные, честные советы. Невероятно, какое вероломство у этих лидеров, как они хотят казаться и какими были бы, если бы имели хоть каплю верности. Я чувствовал, я знал, что меня обманули, оставили, бросили они. Тем не менее, я был настроен согласиться с ними в государственных делах. Они остались такими же, какими были. Едва ли я когда-нибудь пришел в себя под твоим руководством. Ты скажешь, что ты советовал и убеждал меня делать то, что я делал, а не писать. Я, клянусь Геркулесом, хотел наложить на себя необходимость


121. «λόχον» Бозиус; «locum» M; «ludum» Эрнести.




122. «liber esses» Пиус; «liberasses» M.






прислали мне двух ваших библиотечных рабов, чтобы Тираннион мог использовать их для склеивания страниц и помощи в целом, и сказали бы им взять немного пергамента, чтобы сделать титульные ярлыки, которые, я думаю, вы, греки, называете «силлибами». Это только если вам удобно. В любом случае, обязательно приезжайте сами, если можете задержаться в таком месте, и приведите с собой Пилию. Ибо это справедливо, и Туллия хочет, чтобы она приехала. Честное слово! вы купили отличный отряд. Я слышу, что ваши гладиаторы сражаются великолепно. Если бы вы захотели сдать их в аренду, вы бы покрыли свои расходы на эти два шоу. Но об этом позже. Обязательно приезжайте и, если любите меня, позаботьтесь о библиотечных рабах.

V. Цицерон Аттику, привет.






Antium, Apr. or May, B.C. 56



Ну же, вы действительно думаете, что я предпочитаю, чтобы мои вещи читали и критиковали кто-то другой, а не вы? Тогда почему я послал их кому-то другому в первую очередь? Человек, которому я их послал, был очень настойчив, а у меня не было копии. Что-то еще? Ну, да — хотя я продолжаю жевать пилюлю, вместо того чтобы проглотить ее, — мне было немного стыдно за свою палинодию. Но долой честность, прямоту и порядочность! Вы вряд ли поверите в вероломство наших лидеров, какими они хотят быть и какими были бы, если бы у них была хоть какая-то честь. Я прекрасно знал, как они обманули меня, бросили и отвергли. Тем не менее я решил придерживаться их в политике. Но они оказались такими же, как всегда: и наконец я пришел в себя под вашим руководством. Вы скажете, что ваш совет применялся исключительно к моим действиям и не включал в себя также и писательство. Дело в том, что я








этого нового союза, чтобы мне не было позволено скатиться к тем, кто даже тогда, когда должен жалеть меня, не перестает завидовать. Но все же мы были умеренны в «гипотезе», как я писал. Мы будем более содержательны, если и он примет охотно, и те будут злиться, кто досадует, что у меня есть вилла, которая принадлежала Катулу, не думая, что я купил ее у Веттия; кто говорит, что мне не следовало строить дом, а следовало продать. Но что до этого, если те, чьими мнениями я сказал то, что они сами одобряли, все же радовались, что я высказался против воли Помпея? Пусть на этом будет конец. Поскольку те, кто ничего не может, не хотят меня любить, давайте постараемся, чтобы нас любили те, кто может. Ты скажешь: «Я хотел бы, чтобы это было давно». Я знаю, что ты хотел, а я был настоящим ослом. Но теперь пора мне самому любить себя, раз уж я никак не могу быть любим ими.

То, что ты часто навещаешь мой дом, мне очень приятно. Крассипес забирает деньги на дорогу. Ты «с дороги прямо в сады». Кажется, удобнее к тебе: на следующий день, конечно; ибо что тебе до этого? Но мы увидим. Библиотеку мне твои оформили конструкцией и силлибами. Я хотел бы, чтобы ты похвалил их.

VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in villa m. Apr. aut Mai. a. 698

О Лентуле я, конечно, скорблю, как и должен. Мы потеряли доброго человека и великого мужа, который при величайшем величии духа сочетал в себе много человечности, и мы




хотел прочно связать себя с этим новым союзом, чтобы не оставлять себе никакой возможности ускользнуть обратно к тем, кто не перестает завидовать мне, даже когда им следовало бы сочувствовать. Впрочем, я высказался на эту тему довольно сдержанно, как я уже говорил. Я позволю себе выразиться свободнее, если он воспримет это благосклонно и если скривят лица те, кого раздражает видеть меня владельцем виллы, принадлежавшей некогда Катулу, — притом что они забывают, будто я купил ее у Веттия, — и которые заявляют, будто мне следовало не строить дом, а продать самый участок. Впрочем, все это ничто по сравнению с их нечестивой радостью, когда те самые речи, которые я произнес в поддержку их взглядов, отчуждали меня от Помпея. Покончим с этим. Раз уж те, кто не имеет влияния, отказывают мне в своей привязанности, я вполне могу попытаться завоевать расположение тех, у кого оно есть. Ты скажешь, что хотел бы этого раньше. Я знаю, что ты этого хотел, и я был круглым ослом. Но сейчас самое время проявить привязанность к самому себе, раз уж я все равно не могу дождаться ее от них.

Я весьма признателен тебе за то, что ты так часто навещал мой дом. Крассипес поглощает все мои дорожные деньги. Ты говоришь, что я должен отправиться прямо в твое загородное имение. Мне кажется более удобным поехать в твой городской дом, а на следующий день — для тебя это не будет иметь никакого значения. Но мы посмотрим. Твои люди украсили мою библиотеку, переплетя книги и прикрепив ярлыки с названиями. Пожалуйста, поблагодари их,

VI
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At his country house, Apr. or May, B.C. 56



Известие о Лентуле я, разумеется, воспринимаю так, как и подобает: мы потеряли прекрасного и благородного человека, сочетавшего замечательную твердость характера с величайшей любезностью. И все же я нахожу некоторое утешение,








malo solacio, sed non nullo tamen, consolamur, quod ipsius vicem minime dolemus, non ut Saufeius et vestri, sed mehercule quia sic amabat patriam, ut mihi aliquo deorum beneficio videatur ex eius incendio esse ereptus. Nam quid foedius nostra vita, praecipue mea? Nam tu quidem, etsi es natura πολιτικός, tamen nullam habes propriam servitutem, communi frueris nomine [123]; ego vero, qui, si loquor de re publica, quod oportet, insanus, si, quod opus est, servus existimor, si taceo, oppressus et captus, quo dolore esse debeo? Quo sum scilicet, hoc etiam acriore, quod ne dolere quidem possum, ut non ingratus videar. Quid, si cessare libeat et in otii portum confugere? Nequiquam. Immo etiam in bellum et in castra. Ergo erimus ὀπαδοί, qui ταγοὶ esse noluimus? Sic faciendum est, tibi enim ipsi (cui utinam semper paruissem!) sic video placere. Reliquum iam [124] est




Σπάρταν ἔλαχες, ταύταν κόσμει.







Non mehercule possum et Philoxeno ignosco, qui reduci in carcerem maluit. Verum tamen id ipsum mecum in his locis commentor, ut ista improbem, idque tu, cum una erimus, confirmabis. A te litteras crebro ad me scribi video, sed omnes uno tempore accepi. Quae res etiam auxit dolorem

A te litteras crebro ad me scribi video, sed omnes uno tempore accepi. Quae res etiam auxit dolorem


123. frueris nomine Pius; fueris nonne M.




124. reliquum iam Orelli; reliquia M.






пусть и слабое, в мысли, что мне незачем скорбеть о нем — и вовсе не по той причине, что Сауфей и твои друзья-эпикурейцы, а потому, что он был столь истинным патриотом, будто милосердное провидение вырвало его из пламени гибели его родины. Ибо что может быть позорнее той жизни, которую мы все ведем, и в особенности я? Ты, несмотря на склонность к политике, избежал какого-либо особого ярма, но разделяешь всеобщее рабство. Но представь себе те муки, которые испытываю я, когда меня считают безумцем, если я говорю о государстве то, что должен, рабом — если говорю то, чего требует целесообразность, и запуганным, беспомощным невольником — если молчу. Я страдаю, как ты можешь догадаться, с той добавочной горечью, что не могу выразить свою скорбь, не рискуя показаться неблагодарным. Что ж! Почему бы мне не отдохнуть и не бежать в гавань уединения? У меня нет такой возможности. Тогда пусть будут война и лагерь. Значит, я должен стать рядовым бойцом, после того как отказался быть полководцем? Да будет так. Я вижу, что таково твое мнение, и жалею, что не всегда следовал твоему совету. Выбора без выбора [125] — вот всё, что мне осталось. Но клянусь богами, я не могу с этим смириться и сочувствую Филокзену, который предпочел вернуться в свою тюрьму [126]. Впрочем, я провожу время здесь, изыскивая способ сокрушить их политику, и когда мы встретимся, ты укрепишь мое намерение.

Я вижу, что твои письма были написаны в разное время, но я получил их все вместе, и это усилило


125. Букв.: «Тебе досталась Спарта — украшай ее», фраза, означающая отсутствие выбора. См. стр. 95.




126. Филокзен Киферский, поэт-дифирамбист, был приговорен к каменоломням за критику литературных произведений Дионисия Сиракузского. Ему дали шанс обрести свободу, если он изменит свое мнение, но он предпочел вернуться в каменоломни.










мою печаль. Ибо так получилось, что сначала я прочел те три письма, в которых писалось, что Лентулу стало немного лучше; и вот — о чудоо! — громовой удар в четвертом. Но он, как я уже писал, избавился от мук, мы же продолжаем жить в Железный век [127].

Quod me admones, ut scribam illa Hortensiana, in alia incidi non immemor istius mandati tui; sed mehercule in incipiendo refugi, ne, qui videor stulte illius amici intemperiem non tulisse, rursus stulte iniuriam illius faciam inlustrem, si quid scripsero, et simul ne βαθύτης mea, quae in agendo apparuit, in scribendo sit occultior, et aliquid satisfactio levitatis habere videatur. Sed viderimus; tu modo quam saepissime ad me aliquid. Epistulam, Lucceio nunc quam misi, qua, meas res ut scribat, rogo, fac ut ab eo sumas (valde bella est) eumque, ut adproperet, adhorteris et, quod mihi se ita facturum rescripsit, agas gratias, domum nostram, quoad poteris, invisas, Vestorio aliquid significes. Valde enim est in me liberalis.

VII
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Scr. in Arpinati m. Apr. aut Mai. a. 698

Ничто не могло быть более вовремя [εὐκαιρότερον], чем твое письмо, которое сильно успокоило меня насчет нашего дорогого мальчика Квинта. Херипп прибыл двумя часами ранее и принес самые невероятные бредни. Что до того, что ты пишешь об Аполлонии — чтоб его боги покарали! — грек, который объявляет себя банкротом и в то же время считает, что ему дозволено то же,




my sorrow; for, as it happened, I first read the three in which you said Lentulus was a little better; and then, lo and behold, a thunderbolt in the fourth. Still, as I said, he is out of misery, while we live on in an Iron Age. [127]

Я не забыл твоего совета написать то обличительное сочинение против Гортензия, хотя и отвлекся на другие дела. Но клянусь Геркулесом, я отпрянул при самом начале. Я и так выгляжу достаточно глупо из-за того, что не стерпел его поведения, столь возмутительного для друга, и если бы я стал писать об этом, то, боюсь, лишь усугубил бы свою глупость тем, что привлек внимание к его оскорблению; в то же время та сдержанность, которую я проявил в своих поступках, могла бы оказаться менее заметной в письменном изложении, и такой способ сатисфакции показал бы меня с довольно легкомысленной стороны. Но мы посмотрим. Непременно пиши мне хоть пару строк как можно чаще, и позаботьсь получить от Лукцея то письмо, которое я отправил ему с просьбой написать мою биографию. Оно составлено весьма изящно. Увещевай его поторопиться и вырази ему мою благодарность за его ответ, в котором он берется за это дело. Заглядывай в мой дом как можно чаще. Перемолвить словечко Весторию: он поступает со мной чрезвычайно великодушно.
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Arpinum, Apr or May, B.C. 56



Nothing could be more à propos than your letter, which has relieved me about the dear child Quintus very greatly. Chaerippus had come two hours earlier with the wildest tales. As to your news about Apollonius, confound him! A Greek to go bankrupt and


127. Ferrei, согласно Кайзеру, содержит намек на Железный век Гесиода; однако другие понимают это просто как «черствые», «бессердечные».










что и римским всадникам! Ибо Теренций действовал по праву. Насчет Метелла —

Odyssey xxii, 412




οὐχ ὁσίη φθιμένοισιν,







sed tamen multis annis civis nemo erat mortuus qui quidem.... Tibi nummi meo periculo sint. Quid enim vereris quemcumque [128] heredem fecit, nisi Publium fecit. Verum fecit non improbiorem, quam fuit ipse. [129] Quare in hoc thecam nummariam non retexeris, in aliis eris cautior.

Мои поручения касательно дома ты выполнишь, расставишь стражу, напомнишь Милону. В Арпине невероятный шум из-за Латерия. Что и говорить, я огорчен;

Odyssey i, 271




ὁ δὲ οὐκ ἐμπάζετο μύθων.







В остальном же — позаботься также о мальчике Цицероне и люби его, как ты это делаешь.

VIII
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Scr. Anti m. Apr. aut Mai. a. 698

Многое в твоем письме доставило мне удовольствие, но ничто так не порадовало, как блюдо тиротариха. Ибо что до того мелкого долга, о котором ты пишешь,




μήπω μέγ’ εἴπῃς, πρὶν τελευτήσαντ’ ἴδῃς.







Aedificati tibi in agris nihil reperio. In oppido est quiddam, de quo est dubium, sitne venale, ac proximum quidem nostris aedibus. Hoc scito, Antium Buthrotum esse Romae, ut Corcyrae illud tuum. Nihil quietius, nihil alsius, nihil amoenius.




Εἴη μοὶ οὗτος φίλος οἶκος.[130]








128. quemcumque издатели: quaecunque M.




129. improbiorem quam Müller: improbe (corr. to improbi) quemquam M. Чтение всего отрывка от qui quidem весьма неопределенно.




130. Εἴη—οἶκος Peerlkamp: ΕΙΜΗΙϹΗΤΩ ΦΙΛΟ Ϲ ΚΟϹ M.






think he has the same privilege as a Roman knight! For of course Terentius was within his rights. As to Metellus “de mortuis nil nisi bonum,” still for years no citizen has died who——For your money I will go bail. Why should you fear, whoever he has appointed his heir, unless it were Publius? However, he has chosen an heir no worse than himself: so you won’t have to open your coffers over this business, and you will be more careful another time.

You will attend to my instructions about the house, hire some guards and give Milo a hint. There is a tremendous outcry here at Arpinum about Laterium. [131] Of course I am much distressed about it: but “little he recked my rede.” For the rest, look after little Quintus with the affection you always show towards him.
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Antium, Apr. or May, B.C. 56



Your letter contained many delightful passages, but nothing to beat the “plate of red herrings.” For as to what you say about the little debt, “don’t holloa till you are out of the wood.” [132]

I can’t find anything like a country house for you. In the town there is something, and quite close to me too, but it is not certain if it is for sale. Let me tell you that Antium is the Buthrotum of Rome, and just what your Buthrotum is to Corcyra. Nothing could be quieter or fresher or prettier: “this be my own


131. Поместье К. Цицерона в Арпине. Он, судя по всему, отвел в сторону русло ручья, вызвав неудовольствие соседей.




132. Букв.: «Не хвались, пока не увидишь врага мертвым». Из утраченной пьесы Софокла.










Postea vero quam Tyrannio mihi libros disposuit, mens addita videtur meis aedibus. Qua quidem in re mirifica opera Dionysi et Menophili tui fuit. Nihil venustius quam illa tua pegmata, postquam mi sillybis [133] libros illustrarunt. Vale. Et scribas ad me velim de gladiatoribus, sed ita, bene si rem gerunt; non quaero, male si se gessere.

VIIIa
CICERO ATTICO SAL.




Scr. auctumno anni 698

Apenas vix discesserat, cum epistula. Quid ais? Putasne fore ut legem non ferat? Dic, oro te, clarius; vix enim mihi exaudisse videor. Verum statim fac ut sciam, si modo tibi est commodum. Ludis quidem quoniam dies est additus, eo etiam melius hic eum diem cum Dionysio conteremus. De Trebonio prorsus tibi adsentior. De Domitio

De Trebonio prorsus tibi adsentior. De Domitio




σύκῳ, μὰ τὴν Δήμητρα, σῦκον οὐδὲ ἕν

οὕτως ὅμοιον γέγονεν,







quam est ista περίστασις nostrae, vel quod ab isdem, vel quod praeter opinionem, vel quod viri boni nusquam; unum dissimile, quod huic merito. Nam de ipso casu nescio an illud melius. Quid enim hoc miserius, quam eum, qui tot annos, quot habet, designatus consul fuerit, fieri consulem non posse, praesertim cum aut solus aut certe non plus quam cum altero petat? Si vero id est, quod nescio an sit, ut non minus longas iam in codicillorum fastis futurorum consulum paginulas habeat quam factorum,


133. mi sillybis издатели: misit M: sit tibi NP: sit tibae Zl.






sweet home.” Since Tyrannio has arranged my books, the house seems to have acquired a soul: and your Dionysius and Menophilus were of extraordinary service. Nothing could be more charming than those bookcases of yours now that the books are adorned with title-slips. Farewell. Please let me know about the gladiators: but only if they are behaving well; if not, I don’t want to know.

VIIIa
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Autumn, B.C. 56



Апенат едва успел уйти, как пришло твое письмо. Что ты говоришь? Ты думаешь, он не внесет свой закон? Умоляю, говори яснее; мне кажется, я едва расслышал. Но сделай так, чтобы я узнал об этом немедленно, если тебе только удобно. Ну а раз играм добавили еще один день, тем лучше: мы проведем этот день здесь с Дионисием.

About Trebonius I heartily agree with you. As for Domitius, his dénouement was as like mine as two peas; the same persons had a hand in it, it was equally unexpected, and the conservative party deserted us both. There is only one point of difference: he deserved his fate. Perhaps my fall was the less hard to bear. For what could be more humiliating than for one, who all his life long has looked forward to the consulship as his birth-right, to fail to obtain it—and that too when there is no one or at most only one other candidate standing against him? But, if it is true that our friend [134] has in his note-books as many pages of names of future consuls as of past, then


134. Помпей.










quid illo miserius nisi res publica, in qua ne speratur quidem melius quicquam?

De Natta ex tuis primum scivi litteris; oderam hominem. De poëmate quod quaeris, quid, si cupiat effugere? quid? sinas? De Fabio Lusco quod eram exorsus, homo peramans semper nostri fuit nec mihi umquam odio. Satis enim acutus et permodestus ac bonae frugi. Eum, quia non videbam, abesse putabam: audivi ex Gavio hoc Firmano Romae esse hominem et fuisse adsiduum. Percussit animum. Dices: “Tantulane causa?” Permulta ad me detulerat non dubia de Firmanis fratribus. Quid sit, quod se a me removit, si modo removit, ignoro.

De eo, quod me mones, ut et πολιτικῶς me geram et τὴν ἔξω [135] γραμμὴν teneam, ita faciam. Sed opus est maiore prudentia. Quam a te, ut soleo, petam. Tu velim ex Fabio, si quem habes aditum, odorere et istum convivam tuum degustes et ad me de his rebus et de omnibus cotidie scribas. Ubi nihil erit, quod scribas, id ipsum scribito. Cura ut valeas.
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Scr. Neapoli IV K. Mai. a. 699

Sane velim scire, num censum impediant tribuni diebus vitiandis (est enim hic rumor) totaque de censura quid agant, quid cogitent. Nos hic cum


135. ἔξω Manutius: εω M.






Домиций имеет лишь одного соперника в своих несчастьях — само государство, которое перестало даже надеяться на лучшие дни.

Твое письмо было первым, откуда я узнал о Натте; я всегда терпеть не мог этого человека. Что ты спрашиваешь о моей поэме? Ну а что, если она стремится выпорхнуть наружу? Что? Позволишь? То, с чего я начал о Фабии Луске: он всегда был горячим поклонником моей персоны, и он никогда не был мне противен. Ибо он достаточно умен, весьма скромен и надежен. Поскольку я его не видел, я думал, что его нет в городе; но я услышал от некоего Гавия из Ферма, что этот человек находится в Риме и был здесь постоянно. Меня это поразило. Ты скажешь: «Неужели из-за такой мелочи?» Он принес мне множество несомненных известий о братьях из Ферма; в чем причина того, что он отдалился от меня — если он действительно отдалился, — я не представляю.

Твоему совету вести себя политически грамотно и не держаться слишком близко к краю [136] я последую; но мне потребуется больше благоразумия, чем есть у меня самого. Поэтому, как обычно, я обращусь за ним к тебе. Пожалуйста, выспроси у Фабия всё, что сможешь, если у тебя есть к нему подход, «распробуй» этого твоего сотрапезника и пиши мне об этих вопросах и обо всем остальном ежедневно. Когда писать будет абсолютно нечего, напиши об этом самом. Береги себя.
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Naples, Apr. 27, B.C. 55



I should much like to know whether the tribunes are hindering the census by declaring days void—for there is a rumour to that effect—and what is happening about the census in general and what people are


136. Букв.: «Держись внешней линии» в гонках на колесницах.










Pompeio fuimus. Multa mecum de re publica sane sibi displicens, ut loquebatur (sic est enim in hoc homine dicendum), Syriam spernens, Hispaniam iactans, hic quoque, ut loquebatur; et, opinor, usquequaque, de hoc cum dicemus, sit hoc quasi καὶ τόδε Φωκυλίδου. Tibi etiam gratias agebat, quod signa componenda suscepisses; in nos vero suavissime hercule est effusus. Venit etiam ad me in Cumanum a se. Nihil minus velle mihi visus est quam Messallam consulatum petere. De quo ipso si quid scis, velim scire.

Quod Lucceio scribis te nostram gloriam commendaturum, et aedificium nostrum quod crebro invisis, gratum. Quintus frater ad me scripsit se, quoniam Ciceronem suavissimum tecum haberes, ad te Nonis Maiis venturum. Ego me de Cumano movi ante diem V Kal. Maias. Eo die Neapoli apud Paetum. Ante diem IIII Kal. Maias iens in Pompeianum bene mane haec scripsi.

X
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Cumano IX K. Mai. a. 699

Puteolis magnus est rumor Ptolomaeum esse in regno. Si quid habes certius, velim scire. Ego hic pascor bibliotheca Fausti. Fortasse tu putabas his




thinking. I met Pompey here; and he told me a lot of political news. He was very dissatisfied with himself, as he said—for that is a necessary proviso in his case. Of Syria he expressed a very low opinion, while he runs down [137] Spain—with the same proviso “as he said,” which I think must be inserted everywhere when he is mentioned, like the tag “this too is by Phocylides.” To you he expressed his thanks for undertaking the arrangement of the statues, and he laid himself out to be most uncommonly pleasant to me. He even came to visit me in my house at Cumae. The last thing he seemed to wish was that Messalla should stand for the consulship: and if you have any information on that point, I should like to know it.

I am most grateful to you for saying that you will recommend me as a subject for a panegyric to Lucceius and for your frequent visits to my house. My brother Quintus has written that he will pay you a visit on the 7th of May since you have his dear child with you. I left my villa at Cumae on the 26th of April, spent that night with Paetus at Naples, and am writing this very early in the morning of the 27th on my way to my place at Pompeii.

X
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Cumae, Apr. 22, B.C. 55



Puteoli is full of the report that Ptolemy is restored. If you have more definite news, I should like to know it. Here I am feasting on Faustus’


137. Следуя Мануцию и Тирреллу. Однако другие переводят iactans как «восхваляя».










rebus Puteolanis et Lucrinensibus. Ne ista quidem desunt. Sed mehercule a ceteris oblectationibus deseror et voluptatibus propter rem publicam. Sic litteris sustentor et recreor maloque in illa tua sedecula, quam habes sub imagine Aristotelis, sedere quam in istorum sella curuli tecumque apud te ambulare quam cum eo, quocum video esse ambulandum. Sed de illa ambulatione fors viderit, aut si qui est, qui curet, deus; nostram ambulationem et Laconicum eaque, quae Cyrea sint, velim, quod poterit, invisas et urgeas Philotimum, ut properet, ut possim tibi aliquid in eo genere respondere, Pompeius in Cumanum Parilibus venit. Misit ad me statim qui salutem nuntiaret. Ad eum postridie mane vadebam, cum haec scripsi.
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Scr. in Cumano ex. m. Mai. a. 699

Delectarunt me epistulae tuae, quas accepi uno tempore duas ante diem V Kal. Perge reliqua. Gestio scire ista omnia. Etiam illud cuius modi sit, velim perspicias; potes a Demetrio. Dixit mihi Pompeius Crassum a se in Albano exspectari ante diem IIII Kal.; is cum venisset, Romam eum [138] et se statim venturos, ut rationes cum publicanis putarent. Quaesivi, gladiatoribusne. Respondit, antequam inducerentur. Id cuius modi sit, aut nunc, si scies, aut cum is Romam venerit, ad me mittas velim.


138. eum добавлено Лехманном.






library. Perhaps you thought it was on the attractions of Puteoli and the Lucrine lakes. Well, I have them too. But upon my word the more I am deprived of other enjoyments and pleasures on account of the state of politics, the more support and recreation do I find in literature. And I would rather be in that niche of yours under Aristotle’s statue than in their curule chair, and take a walk with you at home than have the company which I see will be with me on my path. But my path I leave to fate or god; if there be any god that looks after these things. Please have a look at my garden path and my Spartan bath and the other things which are in Cyrus’ province, when you can, and urge Philotimus to make haste, so that I may have something in that line to match yours. Pompey came to his place at Cumae on the Parilia: and at once sent a man to me with his compliments. I am going to call on him on the morning following, as soon as I have written this letter.

XI
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Cumae, May, B.C. 55



I was delighted with your two letters which I received together on the 26th. Go on with the story. I am longing to hear the whole of it. I should also like you to look into the meaning of this: you can find out from Demetrius. Pompey told me he was expecting Crassus at his house at Alba on the 27th: and as soon as he arrived they were going to Rome together to settle accounts with the tax-gatherers. I asked, “During the show of gladiators?” And he answered, “Before it begins,” Please let me know what this means, either at once, if you know, or when he gets to Rome.








Nos hic voramus litteras cum homine mirifico (ita mehercule sentio) Dionysio, qui te omnesque vos salutat.

Οὐδὲν γλυκύτερον ἢ πάντ’ εἰδέναι. Quare ut homini curioso ita perscribe ad me, quid primus dies, quid secundus, quid censores, quid Appius, quid illa populi Appuleia; denique etiam, quid a te fiat, ad me velim scribas. Non enim, ut vere loquamur, tam rebus novis quam tuis litteris delector.

Ego mecum praeter Dionysium eduxi neminem, nec metuo tamen, ne mihi sermo desit: ita ab isto puero [139] delector. Tu Lucceio nostrum librum dabis. Demetri Magnetis tibi mitto, statim ut sit, qui a te mihi epistulam referat.

XII
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. m. Mai. a. 699

Egnatius Romae est. Sed ego cum eo de re Halimeti vehementer Anti egi. Graviter se acturum cum Aquilio confirmavit. Videbis ergo hominem, si voles. Macroni vix videor praesto esse posse; Idibus enim auctionem Larini video et biduum praeterea. Id tu, quoniam Macronem tanti facis, ignoscas mihi velim. Sed, si me diligis, postridie Kal. cena apud me cum Pilia. Prorsus id facies. Kalendis cogito in hortis Crassipedis quasi in deversorio cenare. Facio fraudem senatus consulto. Inde domum cenatus, ut sim mane


139. ita ab isto puero Мадвиг: abs te opere codd.






I am devouring literature here with that extraordinary person—for upon my soul I really think he is extraordinary—Dionysius, who sends his respects to you and all your family.

«Нет ничего слаще, чем знать всё». Поэтому, удовлетворяя мое любопытство, подробно опиши мне, как прошел первый день, как второй, что делают цензоры, что Аппий, что та народная Аппулея; наконец, прошу тебя, напиши и о том, что делаешь ты сам. Ибо, по правде говоря, меня увлекают не столько политические новости, сколько твои письма.

I did not bring anyone away with me except Dionysius; yet I have no fear of feeling the lack of conversation: I find the youth so entertaining. You will give my book to Lucceius. I am sending you one by Demetrius of Magnesia, so that there may be a messenger handy to bring back your answer at once.

XII
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






May, B.C. 55



Egnatius is at Rome: but I pleaded Halimetus’ cause strongly with him at Antium. He assured me he would speak seriously to Aquilius. You can look him up, if you like. I hardly think I can keep the appointment with Macro: for I see that the auction at Larinum is on the 15th and the two following days. Pray forgive me, since you think so highly of Macro. But as you love me, dine with me on the 2nd, and bring Pilia with you. You absolutely must. On the 1st I am thinking of dining in Crassipes’ gardens in lieu of an inn; and so I cheat the senatorial decree. [141] From there I shall proceed home


140. Клодий, в сравнении с Аппулеем Сатурниниом.




141. Обязывающее сенаторов посещать заседания, если они находятся в Риме.










praesto Miloni. Ibi te igitur videbo et permanebo. [142] Domus te nostra tota salutat.

XIII
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Tusculano m. Nov. post XVII K. Dec. a. 699

Nos in Tusculanum venisse a. d. XVII Kal. Dec video te scire. Ibi Dionysius nobis praesto fuit Romae a. d. XIIII Kal. volumus esse. Quid dico “volumus”? immo vero cogimur. Milonis nuptiae. Comitiorum non nulla opinio est. Ego, ut sit rata, [143] afuisse me in altercationibus, quas in senatu factas audio fero non moleste. Nam aut defendissem, quod non placeret, aut defuissem, cui non oporteret. Sed mehercule velim res istas et praesentem statum rei publicae, et quo animo consules ferant hunc σκυλμόν, scribas ad me quantum pote. Valde sum ὀξύπεινος, et, si quaeris, omnia mihi sunt suspecta. Crassum quidem nostrum minore dignitate aiunt profectum paludatum quam olim aequalem eius L. Paulum, item iterum consulem. O hominem nequam! De libris oratoriis factum est a me diligenter. Diu multumque in manibus fuerunt. Describas licet. Illud etiam te rogo, τὴν παροῦσαν κατάστασιν τυπωδῶς, ne istuc hospes veniam.


142. permanebo Гурлитт: promonebo MSS.




143. Ego, ut sit rata Крат. Бозиус: ergo et si irata M.






after dinner, so as to keep my appointment with Milo in the morning. There then I shall see you, and I will wait till you come. My whole family sends its respects.

XIII
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tusculum, after Nov. 14, B.C. 55



I see you know of my arrival at my Tusculum villa on the 14th of November. There I was met by Dionysius. I want to be back in Rome on the 17th. When I say want, I mean I have to be in town for Milo’s wedding. There is some idea of an election. Even if it has come off, I am not at all sorry to have missed the disputes which I hear have taken place in the Senate. For I should either have had to give my support against my conscience, or neglect my bounden duty. But I hope to goodness you will write me as full a description as possible of that affair and of the present state of politics and tell me how the consuls are taking all this pother. I am ravenous for news, and, to tell you the truth, I suspect everything. They say our friend Crassus made a less dignified start [144] in his uniform than L. Paulus of old, who rivalled him in age and in his two consulships. What a poor thing he is! I have been working hard at the books on oratory: and have had them on hand a long time and done a lot to them: you can have them copied. Again I beg you to send me a sketch of the present situation, that I may not feel an utter stranger when I get back.


144. В Сирию.










XIV
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. in Cumano m. Mai. post VI Id. a. 700

Vestorius noster me per litteras fecit certiorem te Roma a. d. VI Idus Maias putari profectum esse tardius, quam dixeras, quod minus valuisses. Si iam mieux vales, vehementer gaudeo. Velim domum ad te scribas, ut mihi tui libri pateant non secus, ac si ipse adesses, cum ceteri tum Varronis. Est enim mihi utendum quibusdam rebus ex his libris ad eos, quos in manibus habeo; quos, ut spero, tibi valde probabo. Tu velim, si quid forte novi habes, maxime a Quinto fratre, deinde a C. Caesare, et si quid forte de comitiis, de re publica (soles enim tu haec festive odorari), scribas ad me; si nihil habebis, tamen scribas aliquid. Numquam enim mihi tua epistula aut intempestiva aut loquax visa est. Maxime autem rogo, rebus tuis totoque itinere ex sententia confecto nos quam primum revisas. Dionysium iube salvere. Cura, ut valeas.

XV
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Romae VI K. Sext. a. 700

De Eutychide gratum, qui vetere praenomine, novo nomine T. erit Caecilius, ut est ex me et ex te iunctus Dionysius M. Pomponius. Valde mehercule mihi gratum est Eutychidem tuam erga me benivolentiam






XIV
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Cumae, after May 10, B.C. 54



Our friend Vestorius has informed me by letter that you are believed to have left Rome on the 10th of May, later than you said you would, because you had not been quite well. I sincerely hope you are better now. Would you please write home telling them to give me the run of your books, more especially of Varro, just as though you were there? I shall have to use some passages from those books for the works I have in hand, which I hope will meet with your hearty approval. I should be glad if you would let me know, if you happen to have any news, from my brother Quintus particularly, or from C. Caesar, or anything about the elections and politics—you generally have a pretty scent for such things. If you have no news, write something anyhow: for no letter of yours ever seemed ill-timed or long-winded to me. But above all pray come back as soon as possible, when your business and your tour are completed to your satisfaction. Give my regards to Dionysius. Take care of yourself.

XV
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Rome, July 27, B.C. 54



I am glad to hear about Eutychides. Taking your old name and your new surname, he will be T. Caecilius, just as Dionysius has become M. Pomponius by a combination of yours and mine. It is really a great pleasure to me that Eutychides should know that his freedom is a favour granted on my








cognosse et [145] suam illam in meo dolore συμπάθειαν neque tum mihi obscuram neque post ingratam fuisse.

Iter Asiaticum tuum puto tibi suscipiendum fuisse; numquam enim tu sine iustissima causa tam longe a tot tuis et hominibus et rebus carissimis et suavissimis abesse voluisses. Sed humanitatem tuam amoremque in tuos reditus celeritas declarabit. Sed vereor, ne lepore suo detineat diutius rhetor [146] Clodius et homo pereruditus, ut aiunt, et nunc quidem deditus Graecis litteris Pituanius. Sed, si vis homo esse, recipe te ad nos, ad quod tempus confirmasti. Cum illis tamen, cum salvi venerint, Romae vivere licebit.

Avere te scribis accipere aliquid a me litterarum. Dedi ac multis quidem de rebus ἡμερολεγδὸν perscripta omnia; sed, ut conicio, quoniam mihi non videris in Epiro diu fuisse, redditas tibi non arbitror. Genus autem mearum ad te quidem litterarum eius modi fere est, ut non libeat cuiquam dare, nisi de quo exploratum sit tibi eum redditurum.

Nunc Romanas res accipe. A. d. IIII Nonas Quintiles Sufenas et Cato absoluti, Procilius condemnatus. Ex quo intellectum est τρισαρειοπαγίτας ambitum, comitia, interregnum, maiestatem, totam denique rem publicam flocci non facere: debemus patrem familias domi suae occidere nolle, neque tamen id ipsum abunde; nam absolverunt XXII, condemnarunt XXVIII. Publius sane diserto epilogo criminans mentes iudicum commoverat. Hortalus in ea causa fuit,


145. et добавлено Бюхелером.




146. rhetor Бозиус: praetor M1: p M2.






account, and that his sympathy with me in my sorrow was not lost on me at the time nor forgotten afterwards.

I suppose your journey to Asia is inevitable; for you would never want to put such a distance between yourself and all your nearest and dearest friends and possessions without very good reason. But you will show your consideration and your love for your friends by the quickness with which you return. I am however afraid the attractions of the rhetorician Clodius and the reputed deep learning of Pituanius, who just now is devoted to Greek literature, may keep you from returning. But, if you would prove yourself a good man and true, find your way back to us by the date you promised. You can live with them when they get safely to Rome.

Ты пишешь, что жаждешь получить от меня хоть какую-нибудь весточку. Я написал письмо, полное новостей, где все описал, словно в дневнике, но полагаю, оно так и не было доставлено, поскольку ты, по-видимому, не задержался надолго в Эпире. К тому же мои письма обычно не из тех, что я готов доверить кому попало, если не уверен, что их доставят тебе.

Теперь расскажу городские новости. 4 июля Суфенат и Катон были оправданы, Процилий осужден. Это показывает нам, что нашим светилам права наплевать на подкуп, выборы, политический тупик, государственную измену или страну в целом. Они предпочитают, чтобы человека не убивали в его собственном доме, но даже у этого предпочтения нет подавляющего большинства: 22 голоса за оправдание против 28 за осуждение. Публий, несомненно, пробудил сочувствие присяжных своей красноречивой заключительной речью обвинения. Гортал был привлечен к делу и вел себя как обычно. Я не проронил








ни слова, как это обычно бывает. Ибо моя малышка, которая сейчас больна, боялась, что я могу обидеть Публия. После этих событий жители Реаты увезли меня к своим «Темпам», чтобы я защищал их дело против Интерамнат перед консулом и десятью легатами, поскольку озеро Велин, спущенное М. Курием через прорубленный в горе канал, впадает в Нар; благодаря чему осушилась та самая Росия, хотя она и сейчас умеренно влажная. Я жил у Аксия, который даже свозил меня к Семи Водам.

Я вернулся в Рим ради Фонтея 9 июля. Пришел на представление, встреченный громкими и непрерывными аплодисментами, — но не обращай на это внимания. Я глупец, что упомянул об этом. Затем уделил внимание Антифонту. Его отпустили на свободу раньше, чем вывели на сцену. И, чтобы не держать тебя в неведении, скажу: он сорвал пальму первенства. Но не было ничего более ничтожного, ничего более безголосого, ничего более... Впрочем, оставь это при себе. Однако в «Андромахе» он был выше Астианакса, а среди остальных не было никого равного ему. Теперь ты спрашиваешь об Арбускуле. Она очень понравилась. Игры были великолепны и приятны; охота на диких зверей отложена на другое время.

Теперь следуй за мной на Марсово поле. Подкуп в разгаре; «знак я тебе подам». Процентная ставка выросла с 4 до 8 процентов к 15 июля. Ты скажешь: «Этому я, по крайней мере, не огорчаюсь». О муж! О гражданин! Меммия поддерживают все ресурсы Цезаря. Консулы объединили его с Домицием, на каких условиях — не осмеливаюсь доверить письму. Помпей негодует, ворчит, поддерживает




ни слова: ибо моя маленькая дочь, которая больна, боялась, что я могу обидеть Публия. После всего этого жители Реаты увезли меня к своим «берегам и холмам», чтобы я защищал их дело против Интерамнат перед консулом и десятью комиссарами, потому что озеро Велин, осушенное каналом, прорубленным М. Курием через гору, впадало в Нар. Таким образом, знаменитая Росия была осушена, хотя она все еще умеренно влажная. Я останавливался у Аксия, который также свозил меня на экскурсию к Семи Водам.

Ради Фонтея я вернулся в Рим 9 июля. Я пошел в театр и был встречен громкими и непрерывными аплодисментами — но не беспокойся об этом: я глупец, что упомянул об этом. Затем я уделил внимание Антифонту. Он получил свободу до того, как появился на сцене: и, чтобы не держать тебя в напряжении, скажу, что он завоевал лавры. Но никогда не было такого маленького слабака с таким слабым голосом и таким... Но держи это при себе. Однако в «Андромахе» он был выше Астианакса: среди остальных не было никого его роста. Ты хочешь знать дальше об Арбускуле: она мне очень понравилась. Игры были великолепны и очень понравились. Охота на диких зверей была отложена на более поздний срок.

Теперь следуй за мной на поле выборов. Всплеск подкупа. Более того, процентная ставка выросла с 4 до 8 процентов с 15 июля. Ты скажешь: «Ну, с этим я, по крайней мере, могу смириться». И ты называешь себя мужчиной и патриотом! Меммия поддерживает все влияние Цезаря. Консулы связали его с Домицием соглашением, которое я не осмеливаюсь изложить на бумаге. Помпей в ярости, ворчит и поддерживает


147. Проход к водопаду Терни, открытый в 290 г. до н.э.










Скауром, но искренне ли это или напоказ — сомнительно. Никто из них не вырывается вперед: деньги уравнивают всех в достоинстве. Мессалла слабеет, не потому что ему не хватает духа или друзей, но коалиция консулов и Помпей мешают ему. Я думаю, что выборы придется отложить. Кандидаты в трибуны поклялись, что будут добиваться должности с одобрения Катона. Они внесли ему по 500 000 сестерциев на том условии, что тот, кто будет осужден Катоном, потеряет их, и они будут переданы его соперникам.

Я пишу это за день до того, как, по общему мнению, должны состояться выборы. Но 28-го, если они пройдут и гонец еще не отправится, я подробно опишу тебе все выборы. Если же они, как полагают, пройдут без подкупа, то один Катон сделает больше, чем все законы и все суды. Я защищаю Мессия, отозванного с должности легата; ибо Аппий назначил его легатом к Цезарю. Сервилий издал указ, чтобы он явился. У него трибы Помптинская, Велинская и Мецианская. Борьба идет острая; впрочем, дела идут сносно. Затем я готовлюсь к Друзу, а после — к Скауру. Это будут славные заголовки для моих речей. Возможно, добавятся и имена избранных консулов. Если Скаура среди них не будет, то на этом процессе ему придется нелегко.

Из писем брата Квинта я подозреваю, что он уже в Британии. Я с замиранием сердца жду, что он делает. Одно я, безусловно, приобрел: то, что по многим и важным


148. «все законы» добавлено Везенбергом.






Скауром; но искренне ли это или напоказ — сказать невозможно. Никто из них не вырывается вперед: деньги уравнивают их положение. Мессалла не участвует в гонке, не потому что ему не хватает духа или друзей, но коалиция консулов и Помпей выступают против него. Я думаю, что выборы придется отложить. Кандидаты в трибуны поклялись, что будут добиваться должности с одобрения Катона, и внесли ему 4400 фунтов стерлингов на том условии, что любой из них, кто будет осужден Катоном, потеряет их, и они будут переданы его соперникам.

Я пишу это за день до того, как, как ожидается, состоятся выборы. Но 28-го я дам тебе полный отчет о них, если они состоялись и гонец еще не уехал. Если они действительно пройдут без подкупа, что, как считают люди, и произойдет, тогда один Катон сделает больше, чем могут сделать все законы и все суды. Я выступаю за Мессия, который был отозван со своей должности. Аппий дал ему назначение в штаб Цезаря: но Сервилий издал ордер, требующий его присутствия. Трибы, с которыми ему приходится иметь дело, — Помптинская, Велинская и Мецианская. Это острая борьба, однако дела идут довольно хорошо. Затем я должен подготовиться к Друзу, а после этого — к Скауру. Это будут отличные темы для моих речей. Возможно, у меня будут имена избранных консулов, чтобы добавить к списку; и если Скаур не будет одним из них, он окажется в серьезных затруднениях на этом процессе.

Из писем моего брата Квинта я подозреваю, что он сейчас в Британии, и я очень беспокоюсь о том, как у него идут дела. Один момент я, безусловно, выиграл:


149. 500,000 sesterces.










признакам мы можем судить, что мы очень дороги и приятны Цезарю. Прошу тебя передать привет Дионисию и попросить и убедить его приехать как можно скорее, чтобы он мог обучать моего Цицерона, а также и меня самого.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae ex. m. Iun aut in. Quint. a. 700

О моей занятости свидетельствует хотя бы то, что письмо написано рукой переписчика. Я ни в чем не упрекаю тебя за частоту писем, но большинство из них лишь сообщали мне, где ты находишься: то, что они были от тебя, также означало, что ты в порядке. В этом роде меня больше всего порадовали два письма, отправленные почти одновременно из Бутрота: ибо я хотел знать, благополучно ли ты совершил плавание. Но эта частота писем порадовала меня не столько своим содержанием, сколько своей регулярностью. Важным и полным событий было то письмо, которое передал мне твой гость М. Паций. На него я и отвечу, и прежде всего — вот о чем. Пацию я на деле, на словах и на самом деле показал, какой вес имеет твоя рекомендация. Поэтому он теперь среди моих близких друзей, хотя раньше я его не знал.

Теперь перейду к остальному. Варрон, о котором ты мне пишешь, будет включен в какое-нибудь место, если только найдется место. Но ты знаешь жанр моих диалогов. Как в «Об ораторе», который ты превозносишь до небес, собеседники не могли упоминать никого, кроме тех, кого они знали или о ком слышали, так и здесь, в диалоге «О государстве»,




Цезарь дал много веских доказательств, которые уверяют меня в его уважении и привязанности. Пожалуйста, передай мои комплименты Дионисию и умоляй и убеждай его приехать как можно скорее и взять на себя обучение моего сына, а также и меня самого.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, June or July, B.C. 54



Тот факт, что мое письмо написано рукой секретаря, покажет тебе, как я занят. Мне не на что жаловаться в отношении частоты твоих писем, но большинство из них просто сообщали мне, где ты находишься. То, что они были от тебя, также показывало, что ты здоров. Два письма такого рода, которые доставили мне наибольшее удовольствие, были датированы почти одновременно из Бутрота: ибо я беспокоился, хорошо ли ты перенес плавание. Но меня порадовала не столько содержательность этого постоянного потока писем, сколько их регулярность. Письмо, которое доставил твой гость М. Паций, было важным и полным содержания: поэтому я отвечу на него. Первое, что я сделал, — это показал Пацию, как на словах, так и на деле, какой вес имеет твоя рекомендация. Соответственно, он теперь среди моих близких друзей, хотя раньше я его не знал.

Теперь о другом. Ты упоминаешь Варрона: я постараюсь вставить его куда-нибудь, если смогу найти место. Но ты знаешь стиль моих диалогов: точно так же, как в «Об ораторе», который ты превозносишь до небес, я не мог позволить собеседникам упоминать кого-либо, кроме людей, которых они знали или о которых слышали, так и здесь, в диалоге «О государстве», который я начал, я








дискуссию я вложил в уста Африкана, Фила, Лелия и Манилия. Я добавил юношей К. Туберона, П. Рутилия, двух зятьев Лелия — Сцеволу и Фанния. Поэтому я подумывал, поскольку в каждой книге я использую вступления, как Аристотель в тех работах, которые он называет «экзотерическими», сделать так, чтобы не без причины упомянуть его; то, что, как я понимаю, тебе нравится. Если бы только я мог осуществить задуманное! Ибо, что от тебя не ускользнуло, я взялся за предмет обширный, серьезный и требующий много досуга, которого мне как раз и не хватает.

Что в тех книгах, которые ты хвалишь, ты скучаешь по персонажу Сцеволы, я убрал его не без причины: но то же самое сделал в «Государстве» наш божественный Платон. Когда Сократ пришел в Пирей к Кефалу, богатому и веселому старику, пока идет первая беседа, старик участвует в дискуссии, затем, когда он сам очень удачно высказался, он говорит, что хочет уйти на жертвоприношение, и больше не возвращается. Я полагаю, Платон счел, что было бы не совсем уместно удерживать человека такого возраста в столь длинной беседе. Я счел, что мне следует быть еще более осторожным в случае со Сцеволой, который был в том возрасте и в том состоянии здоровья, в каком ты его помнишь, и обладал такими почестями, что казалось бы едва ли приличным, если бы он провел несколько дней на вилле Красса в Тускуле. Кроме того, беседа в первой книге была не чужда интересам Сцеволы, остальные же книги содержат технические рассуждения, как ты знаешь. В них я, конечно, не хотел, чтобы участвовал тот веселый старик, как ты его знал.




вложил дискуссию в уста Африкана, Фила, Лелия и Манилия, добавив юношей К. Туберона, П. Рутилия и двух зятьев Лелия, Сцеволу и Фанния. Поэтому я думаю придумать какой-нибудь способ упомянуть его подобающим образом — ибо я думаю, что именно этого ты хочешь — в одном из вступлений. Я делаю вступление к каждой книге, как это делает Аристотель в работе, которую он называл «экзотерической». И я только надеюсь, что мне удастся его включить. Ибо, как ты полностью понимаешь, я взялся за предмет широкого охвата и некоторой сложности, который требует много досуга; а это именно то, чего у меня нет.

Хваля эти книги, ты скучаешь по персонажу Сцеволы в этой сцене. Я убрал его не без веской причины. Наш бог Платон сделал то же самое в своем «Государстве». Когда Сократ зашел к той богатой и веселой старой душе Кефалу в Пирее, старик принимает участие в дискуссии во время вводного разговора; но после очень изящной речи он извиняется, что хочет пойти на божественную службу, и больше не возвращается. Я полагаю, Платон подумал, что было бы нехудожественно удерживать человека такого возраста дольше в столь длинной дискуссии. Я подумал, что было еще больше причин быть осторожным в случае со Сцеволой, который был в том возрасте и в том состоянии здоровья, в котором ты должен помнить его, и был увенчан такими почестями, что было бы едва ли прилично ему проводить несколько дней с Крассом на его вилле в Тускуле. Кроме того, разговор в первой книге был не связан со стремлениями Сцеволы: в то время как остальные книги содержали техническую дискуссию, как ты знаешь. В такой я не хотел, чтобы веселый старик, которого ты помнишь, принимал участие.








О делах Пилии, о которых ты пишешь, я позабочусь. Ведь дело ясное, как ты пишешь, по свидетельству Аврелиана. И в этом я даже постараюсь отличиться перед моей Туллией. Вестория я не оставляю без поддержки. Ибо я понимаю, что тебе это приятно, и забочусь о том, чтобы он это понимал. Но ты знаешь, какой он. Когда у него есть два покладистых человека, нет ничего сложнее.

Теперь о том, что ты спрашиваешь о К. Катоне. Ты знаешь, что по закону Юния и Лициния он был оправдан; по Фуфиеву закону, сообщаю тебе, он тоже будет оправдан, причем не столько к радости его защитников, сколько обвинителей. Тем не менее, он помирился и со мной, и с Милоном. Друз привлечен к суду Лукрецием. День для отвода присяжных назначен на 3 июля. О Процилии ходят нехорошие слухи, но ты знаешь, что такое присяжные. Гирр в хороших отношениях с Домицием. Сенатусконсульт, который эти консулы провели о провинциях, «кто бы впредь ни...», мне кажется, не будет иметь силы.

xvii, 2

О том, что ты спрашиваешь о Мессалле, не знаю, что и написать. Никогда я не видел столь равных кандидатов. Ты знаешь ресурсы Мессаллы. Скаура привлек к суду Триарий. Если хочешь знать, особого сочувствия к нему нет, но все же его эдилитет оставил не неприятные воспоминания, и память об отце имеет вес среди сельских жителей. Двое других плебейских кандидатов настолько равны, что Домиций силен друзьями, но ему немало помогает и очень популярное зрелище, а Меммий пользуется поддержкой солдат Цезаря и опирается на Галлию Помпея. Если это ему не поможет, думают, что найдется кто-то,


150. «день назначен» добавлено Мадвигом.




151. «немало» добавлено Везенбергом.






В деле Пилии я обязательно сделаю то, что ты предлагаешь: ибо, как ты говоришь, вопрос совершенно ясен на основании свидетельства Аврелиана. И это даст мне шанс прославиться в глазах моей Туллии. Я поддерживаю Вестория: ибо я вижу, что ты считаешь это одолжением, и я даю ему это понять. Но ты знаешь, какой он человек: ужасно трудно ладить, даже для двух таких покладистых людей.

Теперь о твоих вопросах о К. Катоне. Ты знаешь, что он был оправдан по закону Юния и Лициния. Фуфиев закон оправдает его тоже, уверяю тебя, и это к такому же облегчению его обвинителей, как и его сторонников. Однако он помирился с Милоном и со мной. Друз находится под следствием Лукреция. День для отвода присяжных назначен на 3 июля. О Процилии ходят зловещие слухи: но ты знаешь, что такое присяжные. Гирр в хороших отношениях с Домицием. Указ, который эти консулы провели о провинциях, «кто бы впредь ни», и т.д., я не думаю, что будет иметь какой-либо эффект.

Я не знаю, что сказать на твой вопрос о Мессалле: я никогда не видел кандидатов, более равных по силам. Ты знаешь поддержку Мессаллы. Скаур был вызван в суд Триарием; без какого-либо большого сочувствия к нему, если хочешь знать. Однако его эдилитет не вызывает неприятных воспоминаний, и их память об отце имеет некоторый вес среди сельских избирателей. Два других плебейских кандидата примерно равны, так как Домиций силен друзьями, и его очень популярное гладиаторское зрелище также будет засчитано ему, в то время как Меммий популярен среди солдат Цезаря и полагается на поддержку Галлии Помпея. Если это не поможет ему,








кто отложит выборы до приезда Цезаря, особенно после оправдания Катона.

xvi, 15

На письмо Пация я ответил. Теперь позволь мне отчитать тебя, если ты заслуживаешь этого. В том письме, которое доставил мне К. Децимий, отправленном из Бутрота, ты пишешь, что думаешь, что тебе придется ехать в Азию. Ради всего святого, я не вижу никакой причины, почему должно иметь хоть малейшее значение, действуешь ли ты через доверенных лиц или лично; и почему ты должен так часто уезжать в такие отдаленные места. Но я хотел бы, чтобы я поговорил с тобой об этом до того, как ты предпринял какие-либо шаги: тогда я, конечно, имел бы некоторое влияние. Как есть, я приберегу остаток своего выговора на другой раз. Я только надеюсь, что это может убедить тебя вернуться быстро.

Я пишу тебе реже потому, что не имею точных сведений, где ты находишься или где будешь; однако этому человеку, который, казалось, собирался увидеться с тобой, я решил передать письмо. Ты же, поскольку думаешь, что поедешь в Азию, будь добр, сообщи мне, к какому времени нам ожидать тебя, и что ты сделал насчет Евтихида.

XVII [XVIII] ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Romae K. Oct. a. 700

Я полагаю, ты думаешь, что я забыл свой обычай и правило и пишу тебе реже, чем обычно; но, поскольку я вижу, что в твоих местах и маршрутах нет ничего определенного, я не давал писем никому, кто направлялся в Эпир, Афины или Азию, если только он не ехал прямо к тебе. Ибо наши письма не из тех, что, если не будут доставлены, не причинят нам никакого вреда; они содержат столько тайн, что мы едва ли доверяем их даже переписчикам,


152. «чтобы ты был вдали от своих» (Бут); «ты изменишь» (М).






считается, что кто-то отложит выборы до возвращения Цезаря, особенно после оправдания Катона.

Вот, я ответил на письмо, которое привез Паций. Теперь ты должен позволить мне отчитать тебя, если ты заслуживаешь этого. В письме, датированном из Бутрота, которое было доставлено К. Децимием, ты пишешь, что думаешь, что тебе придется поехать в Азию. Ради всего святого, я не вижу никакой причины, почему должно иметь хоть малейшее значение, действуешь ли ты через доверенных лиц или лично; и почему ты должен так часто уезжать в такие отдаленные места. Но я хотел бы, чтобы я поговорил с тобой об этом до того, как ты предпринял какие-либо шаги: тогда я, конечно, имел бы некоторое влияние. Как есть, я приберегу остаток своего выговора на другой раз. Я только надеюсь, что это может убедить тебя вернуться быстро.

Причина, по которой я пишу тебе так редко, заключается в том, что я не знаю, где ты находишься или где будешь. Но так как был кто-то, кто думал, что может увидеть тебя, я решил дать ему это письмо. Поскольку ты думаешь о поездке в Азию, дай мне знать, когда мы можем ожидать тебя обратно и что ты сделал насчет Евтихида.

XVII [XVIII] ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Rome, Oct. 1, B.C. 54



Я полагаю, ты думаешь, что я забыл свой старый обычай и правило и пишу менее часто, чем раньше; но дело в том, что я не давал писем никому, кто направлялся в Эпир, Афины или Азию, если только он не ехал специально к тебе, потому что не было уверенности, где ты находишься или куда направляешься. Ибо наши письма не таковы, что если они не будут доставлены, это не причинит нам вреда. Они настолько полны








секретов, что мы едва ли доверяем их даже переписчику, опасаясь, что какая-нибудь шутка просочится наружу.

Позор консулов был выставлен в ярком свете благодаря К. Меммию, одному из кандидатов, который зачитал в Сенате соглашение, заключенное им самим и его сокандидатом Домицием с ними. Если они будут избраны на консульство, они оба должны были дать консулам по 350 фунтов стерлингов каждый, если они не представят трех авгуров, которые подтвердят, что присутствовали при принятии закона куриальных комиций — который никогда не был принят; и двух бывших консулов, которые подтвердят, что присутствовали при составлении декрета об оснащении консульских провинций — хотя никакого заседания Сената по этому поводу вообще не было. Поскольку утверждалось, что это соглашение было не просто устным, а должным образом оформленным с обещанными суммами, банковскими чеками и многими другими документами, Меммий выставил его со всеми пунктами, по предложению Помпея. Аппию было все равно: ему нечего было терять. Другой потерпел печальное падение, и я могу сказать, что он совсем покончил с собой. Меммий, однако, распустив коалицию против воли Кальвина, исчез из виду, и его крах тем более невосполним, что мы теперь знаем, что его разоблачение очень разозлило Цезаря. Наш друг Мессалла и его сокандидат Домиций были очень щедры к народу и не могли быть более популярными. Они уверены в избрании. Но Сенат постановил, что перед выборами должно быть проведено закрытое судебное разбирательство, и поведение каждого кандидата должно быть расследовано коллегиями, выбранными по жребию для всех них. Кандидаты в большом испуге: но некоторые из присяжных — среди


153. «чтобы» добавлено Тирреллом.




154. «полностью лежит» (Рид); «коциаце» (М).






секретов, что мы едва ли доверяем их даже переписчику, опасаясь, что какая-нибудь шутка просочится наружу.

Позор консулов был выставлен в ярком свете благодаря К. Меммию, одному из кандидатов, который зачитал в Сенате соглашение, заключенное им самим и его сокандидатом Домицием с ними. Если они будут избраны на консульство, они оба должны были дать консулам по 350 фунтов стерлингов каждый, если они не представят трех авгуров, которые подтвердят, что присутствовали при принятии закона куриальных комиций — который никогда не был принят; и двух бывших консулов, которые подтвердят, что присутствовали при составлении декрета об оснащении консульских провинций — хотя никакого заседания Сената по этому поводу вообще не было. Поскольку утверждалось, что это соглашение было не просто устным, а должным образом оформленным с обещанными суммами, банковскими чеками и многими другими документами, Меммий выставил его со всеми пунктами, по предложению Помпея. Аппию было все равно: ему нечего было терять. Другой потерпел печальное падение, и я могу сказать, что он совсем покончил с собой. Меммий, однако, распустив коалицию против воли Кальвина, исчез из виду, и его крах тем более невосполним, что мы теперь знаем, что его разоблачение очень разозлило Цезаря. Наш друг Мессалла и его сокандидат Домиций были очень щедры к народу и не могли быть более популярными. Они уверены в избрании. Но Сенат постановил, что перед выборами должно быть проведено закрытое судебное разбирательство, и поведение каждого кандидата должно быть расследовано коллегиями, выбранными по жребию для всех них. Кандидаты в большом испуге: но некоторые из присяжных — среди


155. Или «аннулированы».










них Опимий, Вейентон и Ранций — обратились к трибунам, чтобы предотвратить их призыв к службе без санкции народа. Дело идет. Сенатский декрет отложил выборы до тех пор, пока не будет принят закон о закрытом судебном разбирательстве. Настал день для этого закона, и Теренций наложил вето. Консулы, которые относились к этому делу очень легкомысленно, передали вопрос в Сенат. Там поднялся шум, и я внес свою долю шума. Ты скажешь: «Ты никогда не можешь держать язык за зубами?» Прости меня: я едва могу. Но могло ли быть что-то более нелепое? Сенат принял декрет, что выборы не должны проводиться до тех пор, пока не будет принят этот закон: если на него будет наложено вето, то дело должно быть вынесено на рассмотрение снова. Закон был предложен небрежно; на него было наложено вето к удовлетворению предложивших; дело было передано в Сенат: и они решили, что в интересах государства, чтобы выборы состоялись как можно скорее.

xvi, 7

Скаур, который был оправдан в последние несколько дней после моей самой обстоятельной речи в его защиту, сделал необходимые пожертвования народу по трибам у себя дома, так как все дни до последнего сентября, когда я пишу это, были сделаны невозможными для выборов из-за дурных предзнаменований, объявленных Сцеволой. Но хотя его щедрость превзошла их, те, кто пришел первыми, завоевали наибольшую популярность. Я хотел бы видеть твое лицо, когда ты читаешь это. Ибо, конечно, у тебя нет надежды, что дело затянется на много недель. Но сегодня, 1 октября, должно состояться заседание Сената; ибо уже светает. Там никто не будет говорить смело, кроме Анция и
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Скаур, который был оправдан в последние несколько дней после моей самой обстоятельной речи в его защиту, сделал необходимые пожертвования народу по трибам у себя дома, так как все дни до последнего сентября, когда я пишу это, были сделаны невозможными для выборов из-за дурных предзнаменований, объявленных Сцеволой. Но хотя его щедрость превзошла их, те, кто пришел первыми, завоевали наибольшую популярность. Я хотел бы видеть твое лицо, когда ты читаешь это. Ибо, конечно, у тебя нет надежды, что дело затянется на много недель. Но сегодня, 1 октября, должно состояться заседание Сената; ибо уже светает. Там никто не будет говорить смело, кроме Анция и








Фавония; ибо Катон болен. Тебе не нужно бояться за меня, но я ничего не обещаю.

vi, 8

Что еще ты хочешь знать? О! Суды, я полагаю. Друз и Скаур считаются невиновными. Три кандидата, вероятно, будут привлечены к суду: Домиций — Меммием, Мессалла — К. Помпеем Руфом, Скаур — Триарием или Л. Цезарем. Что ты сможешь найти, чтобы сказать в их защиту, спросишь ты. Пусть я умру, если знаю. Конечно, я не нахожу никаких предложений в тех трех книгах, которые ты так высоко хвалишь.

xvi, 13

Вот остальные новости. Из писем моего брата я слышу, что Цезарь проявляет признаки необычайной привязанности ко мне, и это подтверждается очень сердечным письмом от самого Цезаря. Результат войны в Британии ожидается с тревогой. Ибо доказано, что подход к острову охраняется удивительными массами скал, и также установлено, что на острове нет ни крошки серебра, ни какой-либо надежды на добычу, кроме как от рабов; но я не думаю, что ты найдешь среди них кого-то с литературными или музыкальными талантами.

xvi, 14

Павел почти закончил крышу своей колоннады на Форуме. Он использовал те же старые колонны, но выполнил очень великолепно ту часть, которую отдал на подряд. Само собой разумеется, что такой памятник принесет ему больше популярности и славы, чем что-либо другое. И поэтому мы, друзья Цезаря — я имею в виду себя и Оппия, хотя ты можешь взорваться от гнева при моем признании — не посчитали зазорным потратить полмиллиона денег
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Фавония: Катон болен. Тебе не нужно бояться за меня, но я ничего не обещаю.

Что еще ты хочешь знать? О! Суды, я полагаю. Друз и Скаур считаются невиновными. Три кандидата, вероятно, будут привлечены к суду: Домиций — Меммием, Мессалла — К. Помпеем Руфом, Скаур — Триарием или Л. Цезарем. Что ты сможешь найти, чтобы сказать в их защиту, спросишь ты. Пусть я умру, если знаю. Конечно, я не нахожу никаких предложений в тех трех книгах, которые ты так высоко хвалишь.

Вот остальные новости. Из писем моего брата я слышу, что Цезарь проявляет признаки необычайной привязанности ко мне, и это подтверждается очень сердечным письмом от самого Цезаря. Результат войны в Британии ожидается с тревогой. Ибо доказано, что подход к острову охраняется удивительными массами скал, и также установлено, что на острове нет ни крошки серебра, ни какой-либо надежды на добычу, кроме как от рабов; но я не думаю, что ты найдешь среди них кого-то с литературными или музыкальными талантами.

Павел почти достиг крыши своей колоннады на Форуме. Он использовал те же старые колонны, но выполнил очень великолепно ту часть, которую отдал на подряд. Само собой разумеется, что такой памятник принесет ему больше популярности и славы, чем что-либо другое. И поэтому мы, друзья Цезаря — я имею в виду себя и Оппия, хотя ты можешь взорваться от гнева при моем признании — не посчитали зазорным потратить полмиллиона денег на ту общественную работу, о которой ты так восторженно отзывался, расширение Форума и продолжение его до Зала Свободы. Мы не могли
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удовлетворить частных владельцев меньшей суммой. Мы сделаем это самым великолепным делом; ибо на Марсовом поле мы собираемся сделать мраморные барьеры для голосования для трибутных комиций, покрыть их крышей и окружить высокой колоннадой длиной в милю. И в то же время мы присоединим это к Вилле Публика. Ты спросишь: «Какую выгоду я получу от этой работы?» Но нам не нужно вдаваться в это сейчас. Это все общественные новости. Ибо я не думаю, что ты захочешь услышать о люстрации, на которую уже махнули рукой, или о судах, которые проходят в соответствии с Коктиевым законом.

XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





xvi, 9

Scr. Romae ex. m. Oct. a. 700

... Итак, теперь, чтобы дать тебе мое мнение о делах, мы должны смириться с ними. Ты хочешь знать, как я себя вел. С твердостью и смелостью. «Что? Он», спросишь ты, «как он вел себя?» Гуманно и в соответствии с моим достоинством, полагая, что он должен учитывать мое достоинство, пока мне не будет воздано должное. Как же тогда Габиний был оправдан? Это было просто кукольное представление: поведение обвинителей — то есть Л. Лентула, младшего, которого все обвиняют в сговоре — было невероятно инфантильным: Помпей энергично применил свое влияние: и присяжные были гнилой компанией. Тем не менее 32 проголосовали за осуждение и 38 за оправдание. Другие суды висят над его головой: он еще не вышел из леса. Ты скажешь: «Как же тогда ты это переносишь?» Довольно спокойно, честное слово, и я поздравляю себя с этим. Государство, мой дорогой Помпоний, потеряло не только свой сок и кровь,
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удовлетворить частных владельцев меньшей суммой; но мы сделаем это самым великолепным делом. На Марсовом поле мы собираемся сделать мраморные барьеры для голосования для трибутных комиций, покрыть их крышей и окружить высокой колоннадой длиной в милю. И в то же время мы присоединим это к Вилле Публика. Ты спросишь: «Какую выгоду я получу от этой работы?» Но нам не нужно вдаваться в это сейчас. Это все общественные новости. Ибо я не думаю, что ты захочешь услышать о люстрации, на которую уже махнули рукой, или о судах, которые проходят в соответствии с Коктиевым законом.

XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.
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... Итак, теперь, чтобы дать тебе мое мнение о делах, мы должны смириться с ними. Ты хочешь знать, как я себя вел. С твердостью и смелостью. Ты спросишь, как Помпей воспринял вещи. Довольно любезно, очевидно, думая, что он должен учитывать мое достоинство, пока мне не будет воздано должное. Как же тогда Габиний был оправдан? Это было просто кукольное представление: поведение обвинителей — то есть Л. Лентула, младшего, которого все обвиняют в сговоре — было невероятно инфантильным: Помпей энергично применил свое влияние: и присяжные были гнилой компанией. Тем не менее 32 проголосовали за осуждение и 38 за оправдание. Другие суды висят над его головой: он еще не вышел из леса. Ты скажешь: «Как же тогда ты это переносишь?» Довольно спокойно, честное слово, и я поздравляю себя с этим. Государство, мой дорогой Помпоний, потеряло не только свой сок и кровь,








но даже весь свой старый цвет и внешний вид. В самом деле, нет Республики, которая доставляла бы чувство радости и покоя. «И это то, что ты находишь таким комфортным?» можешь спросить ты. Это именно то. Ибо я помню ее славу в то короткое время, когда я руководил ею, и то вознаграждение, которое мне было выплачено. Мне не стоит боли видеть одного человека всемогущим: но те, кто был раздражен моей небольшой властью, лопаются от негодования. Есть много вещей, которые приносят мне утешение, не заставляя меня сдвинуться с моей первоначальной позиции; и я возвращаюсь к жизни, которая лучше всего соответствует моей природе, к литературе и моим занятиям. Ибо труд защиты я утешаю своим наслаждением ораторским искусством. Я нахожу удовольствие в своем городском доме и моих загородных домах. Я думаю не о высоте, с которой я упал, а о глубинах, из которых я поднялся. Если у меня будут только мой брат и ты со мной, они могут быть повешены, волочены и четвертованы, насколько меня это касается: я могу изучать философию с тобой. Та часть моей души, которая раньше питала гнев, потеряла свою способность чувствовать. Теперь меня интересуют только мои частные и личные дела. Ты найдешь меня в удивительно мирном состоянии духа, и, честное слово, твое возвращение является важным фактором моего мира: ибо нет никого в мире, чей дух так гармонирует с моим собственным.

xvi, 11

Но теперь я расскажу тебе другие новости. Дела дрейфуют к междуцарствию: и диктатура витает в воздухе. О ней много говорят, что помогло Габинию с робкими присяжными. Все кандидаты на консульство обвиняются в подкупе. Габиний тоже с ними. П. Сулла подал заявление о его судебном преследовании, подозревая, что у него будет слишком мало денег, чтобы подкупить присяжных. Торкват тоже подал заявление




но даже весь свой старый цвет и внешний вид. В самом деле, нет Республики, которая доставляла бы чувство радости и покоя. «И это то, что ты находишь таким комфортным?» можешь спросить ты. Это именно то. Ибо я помню ее славу в то короткое время, когда я руководил ею, и то вознаграждение, которое мне было выплачено. Мне не стоит боли видеть одного человека всемогущим: но те, кто был раздражен моей небольшой властью, лопаются от негодования. Есть много вещей, которые приносят мне утешение, не заставляя меня сдвинуться с моей первоначальной позиции; и я возвращаюсь к жизни, которая лучше всего соответствует моей природе, к литературе и моим занятиям. Ибо труд защиты я утешаю своим наслаждением ораторским искусством. Я нахожу удовольствие в своем городском доме и моих загородных домах. Я думаю не о высоте, с которой я упал, а о глубинах, из которых я поднялся. Если у меня будут только мой брат и ты со мной, они могут быть повешены, волочены и четвертованы, насколько меня это касается: я могу изучать философию с тобой. Та часть моей души, которая раньше питала гнев, потеряла свою способность чувствовать. Теперь меня интересуют только мои частные и личные дела. Ты найдешь меня в удивительно мирном состоянии духа, и, честное слово, твое возвращение является важным фактором моего мира: ибо нет никого в мире, чей дух так гармонирует с моим собственным.

Но теперь я расскажу тебе другие новости. Дела дрейфуют к междуцарствию: и диктатура витает в воздухе. О ней много говорят, что помогло Габинию с робкими присяжными. Все кандидаты на консульство обвиняются в подкупе. Габиний тоже с ними. П. Сулла подал заявление о его судебном преследовании, подозревая, что у него будет слишком мало денег, чтобы подкупить присяжных. Торкват тоже подал заявление








против него, но Торкват ничего не добился. Но все они будут оправданы, и впредь никто не будет осужден, кроме того, кто убьет человека. Это дело, однако, ведется более строго, и поэтому доказательства накаляются. М. Фульвий Нобилиор был осужден; многие другие городские жители даже не отвечают.

xvi, 12

Что еще нового? Да. Судьи, возмущенные оправданием Габиния, через час после него по закону Папия осудили некоего Антиоха Габиния, одного из живописцев Сополида, вольноотпущенника и служителя Габиния. Поэтому он тут же сказал: «Так республика не оправдает меня по закону об оскорблении величия». Помптин хочет отпраздновать триумф 2 ноября. Ему открыто противостоят преторы Катон и Сервилий, а также трибун К. Муций, которые утверждают, что закон о полномочиях не был принят, и, клянусь Геркулесом, он был принят крайне нелепо. Однако на стороне Помптина будет консул Аппий. Катон, тем не менее, утверждает, что при его жизни тот не отпразднует триумфа. Я же полагаю, что это, как и многое другое, ни к чему не приведет. Аппий замышляет отправиться в Киликию без закона и за свой счет.

xvii, 3

От брата Квинта и от Цезаря я получил 24 октября письмо, отправленное с ближайшего берега Британии 23 сентября. Британия умиротворена, заложники взяты, добычи нет, но наложена дань; они возвращают армию из Британии. К. Пилий уже отправился к Цезарю. Ты же, если есть в тебе любовь ко мне и к твоим близким, или хоть какая-то верность, или даже если ты благоразумен и хочешь наслаждаться




но не добились этого. Однако все они будут оправданы, и в будущем никто не будет осужден, кроме как за убийство. Это обвинение рассматривается строго, поэтому доносчики усердствуют. М. Фульвий Нобилиор был осужден, а многие другие достаточно вежливы, чтобы даже не отвечать на обвинение.

Что еще нового? Да. Через час после оправдания Габиния другая коллегия судей, возмущенная этим, осудила по закону Папия некоего Антиоха Габиния, из мастерской Сополида, вольноотпущенника и служителя Габиния. Он тут же сказал: «Так республика не оправдает меня по обвинению в государственной измене, как тебя».

Помптин хочет отпраздновать триумф 2 ноября. Ему открыто противостоят преторы Катон и Сервилий и трибун К. Муций, которые заявляют, что полномочия для триумфа не были предоставлены; и, конечно, они были предоставлены самым нелепым образом. Однако на стороне Помптина будет консул Аппий. Катон заявляет, что тот никогда не отпразднует триумфа, пока он жив. Я полагаю, что все это, как и большинство подобных дел, ни к чему не приведет. Аппий подумывает отправиться в Киликию без полномочий и за свой счет.

24 октября я получил письмо от моего брата Квинта и от Цезаря, датированное 23 сентября с ближайшей точки побережья Британии. Британия умиротворена, заложники взяты, добычи нет, но наложена дань; и они возвращают оттуда армию. К. Пилий уже был в пути к Цезарю. Если ты питаешь хоть какую-то привязанность ко мне и своей семье, если можно хоть сколько-нибудь доверять твоему слову, более того, если у тебя есть хоть капля здравого смысла и ты хочешь наслаждаться


159. Греческие слова здесь испорчены. Перевод следует исправлению Шукбурга: «не равным бы он меня отпустил».










своими благами, ты должен уже быть в пути и находиться совсем близко. Клянусь Геркулесом, я не могу спокойно переносить твое отсутствие; впрочем, что удивительного в том, что я так сильно скучаю по Дионисию? Его-то, когда придет время, будем требовать от тебя и я, и мой Цицерон. Последнее письмо от тебя я получил из Эфеса, отправленное 9 августа.

XIX [XVII] ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Romae ex. m. Nov. a. 700

О, как я ждал твоего письма! О, как я рад твоему приезду! О, постоянство обещания и удивительная верность! О, восхитительное плавание! Клянусь Геркулесом, я очень боялся его, вспоминая твой предыдущий переезд в «шубах». Но, если я не ошибаюсь, я увижу тебя раньше, чем ты пишешь. Ведь я полагаю, ты думал, что твои женщины в Апулии. Поскольку это не так, что тебе делать в Апулии? Неужели нужно тратить дни на Вестория и снова, спустя столько времени, пробовать его латинский «аттицизм»? Почему бы тебе не прилететь сюда и не взглянуть на подобие нашей некогда подлинной республики. Я рассуждал о деньгах, открыто распределенных по трибам перед комициями в одном месте, после чего Габиний был оправдан: республика катится к диктатуре из-за приостановки дел и всеобщей распущенности. Посмотри на мое спокойствие духа и похвали мое презрение к Селевкийской провинции и, клянусь Геркулесом, мой приятнейший союз с Цезарем (ведь это единственная доска, которая радует меня в этом кораблекрушении); который, в самом деле,


160. imaginem добавлено Везенбергом. disputavi — Мадвиг: putavi — рукописи.




161. remp. in добавлено Мадвигом.




162. ruere — Мадвиг: fruere — M.




163. lauda meam — Бут: ludum et — M.






своими благами, ты должен уже быть в пути и находиться совсем близко. Клянусь Геркулесом, я не могу спокойно переносить твое отсутствие. И что удивительного в том, что я скучаю по тебе, когда я так сильно тоскую по Дионисию? Его-то, когда придет время, будем требовать от тебя и я, и маленький Марк. Последнее письмо от тебя я получил из Эфеса, отправленное 9 августа.

XIX [XVII] ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Rome, Nov., B.C. 54



Как же я ждал этого письма! И как я рад слышать о твоем прибытии! Ты сдержал свое обещание с удивительной точностью и верностью. Какое восхитительное плавание! Клянусь Геркулесом, я очень боялся его, вспоминая «шубы» твоего прежнего перехода. Но, если я не ошибаюсь, я увижу тебя раньше, чем ты пишешь. Я полагаю, ты думаешь, что твои дамы все еще в Апулии. Это не так, поэтому ничто не должно удерживать тебя там. Ты ведь не станешь тратить дни на Вестория и снова пробовать его латинский «аттицизм» после такого перерыва? Лучше лети сюда и посети остатки того, что когда-то было нашей подлинной Республикой. Я обсудил открытый подкуп народа по трибам перед выборами и последовавшее за этим оправдание Габиния. Дела склоняются к диктатуре, учитывая паралич власти и всеобщую распущенность. Посмотри на мое спокойствие и похвали мое презрение к Селевкийской провинции и мой поистине восхитительный союз с Цезарем. Это единственная доска, оставшаяся в этом кораблекрушении, которая радует мои глаза. Боги! Как же он осыпает


164. Весь этот отрывок весьма сомнителен, и упоминание Селевкийской провинции неизвестно.










моего и твоего Квинта, боги благие! Как же он обходится с ним, оказывая почести, достоинство, милости! Совсем как если бы я был главнокомандующим. Как пишет мне Квинт, ему только что предоставили выбор любых зимних квартир для легиона. Разве можно не полюбить такого человека? Кого же тогда из них можно полюбить?

Но послушай! Писал ли я тебе, что я легат у Помпея и что с 13 января я буду вне Рима? Мне показалось, что это согласуется со многими вещами. Но к чему больше слов? Остальное, думаю, при встрече, чтобы у тебя было чего ждать. Дионисию мой самый сердечный привет; для него я не только сохранил место, но даже построил его. Что и говорить? К моей величайшей радости, которую я испытываю от твоего возвращения, добавляется еще и его скорый приезд. В тот день, когда приедешь ко мне, сделай так, если любишь меня, чтобы ты и твои спутники остановились у меня.




твоего и моего Квинта, боги благие! Как же он обходится с ним, оказывая почести, достоинство, милости! Совсем как если бы я был главнокомандующим. Как пишет мне Квинт, ему только что предоставили выбор любых зимних квартир для армии. Разве можно не полюбить такого человека? Кого же тогда из них можно полюбить?

Кстати, говорил ли я тебе, что я в штабе Помпея и с 13 января меня не будет в Риме? Мне показалось, что это согласуется со многими вещами. Не нужно говорить больше. Думаю, я оставлю остальное до нашей встречи, чтобы дать тебе повод для ожиданий. Мой самый сердечный привет Дионисию. Я не просто сохранил для него место; я построил его. На самом деле его приезд станет завершающим штрихом к той великой радости, которую я испытаю от твоего возвращения. В день твоего приезда я настаиваю, чтобы ты и твои спутники остановились у меня.









М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ПЯТАЯ





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Menturnis III aut prid. Non. Mai. a. 703

Я действительно видел твое состояние при расставании и сам свидетель своего. Тем более тебе нужно следить, чтобы не было принято никаких новых постановлений, чтобы эта наша разлука не продлилась более года. С Аннием Сатурнином ты поступил правильно. Что касается поручительства, прошу тебя, пока ты в Риме, дать его самому. Есть несколько поручительств, связанных с владением, например, по имениям Менния или Атилия. С Оппием все вышло, как я хотел, и особенно то, что ты открыл кредит в 800 тысяч. Я хочу, чтобы это было выплачено во что бы то ни стало, даже если придется прибегнуть к займу, чтобы не ждать крайнего срока взыскания по моим счетам.

Теперь перехожу к той строчке, написанной поперек в конце твоего письма, в которой ты даешь мне совет насчет сестры. Дело обстоит так. Когда я прибыл в Арпинат, ко мне приехал брат, и первым делом у нас был долгий разговор о тебе. Из этого я перешел к тому, о чем мы с тобой говорили в Тускулане насчет сестры. Я не видел ничего более мягкого, ничего более спокойного, чем мой брат тогда по отношению к твоей сестре, так что даже если и была какая-то






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА V





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Menturnae, May 5 or 6, B.C. 51



Да, я видел твои чувства при расставании, и могу засвидетельствовать свои собственные. Это дополнительная причина, по которой тебе следует позаботиться о том, чтобы не было принято никаких новых декретов, чтобы эта болезненная разлука не продлилась более года. Ты принял правильные меры с Аннием Сатурнином. Что касается гарантии, пожалуйста, предоставь ее сам, пока ты в городе. Есть некоторые доказательства права собственности, например, на имение Менния или, скорее, Атилия. Ты сделал именно то, что я хотел в случае с Оппием, особенно открыв ему кредит в 7000 фунтов. Я должен выплатить это, не дожидаясь, пока получу все свои долги, даже если ради этого придется залезть в долги к ростовщикам.

Теперь я перехожу к строке, которую ты написал поперек в конце своего письма, где даешь мне совет насчет твоей сестры. Факты таковы: когда я прибыл в Арпинум и приехал мой брат, первым делом мы долго говорили о тебе. После этого я перевел разговор на обсуждение, которое мы с тобой вели о твоей сестре в Тускулуме. Поведение моего брата тогда по отношению к твоей сестре было воплощением мягкости и доброты. Если когда-либо и были какие-то ссоры из-за


165. 800,000 sesterces.




166. Versuram facere = занять денег, чтобы погасить предыдущий заем.










расходов, то никаких признаков этого не было. Так прошел тот день. На следующий день мы выехали из Арпината. Из-за праздника Квинт остался в Аркане, а я поехал в Аквиний, но мы вместе обедали в Аркане. Ты знаешь его имение там. Когда мы приехали, Квинт очень вежливо сказал: «Помпония, ты пригласи женщин, а я позову мужчин». Ничего, как мне показалось, не могло быть более любезным, чем его слова, его намерения и выражение лица. Но она при нас всех ответила: «Я здесь сама гостья», — это, как я полагаю, из-за того, что Стаций был послан вперед, чтобы приготовить нам обед. Квинт говорит мне: «Вот, я терплю это каждый день». Ты скажешь: «Что же, спрашивается, в этом такого?» Многое; поэтому она расстроила даже меня; она ответила с такой нелепой резкостью в словах и взгляде. Я скрыл свое раздражение. Мы все заняли места, кроме нее, хотя Квинт послал ей что-то со стола. Она отказалась. Что и говорить? Мой брат показался мне мягчайшим, а твоя сестра — резчайшей; и я опускаю многое, что тогда вызвало у меня большее возмущение, чем у самого Квинта. Затем я отправился в Аквиний. Квинт остался в Аркане и на следующее утро пришел ко мне в Аквиний и рассказал, что она не захотела спать с ним и, когда собиралась уезжать, была такой же, какой я ее видел. Что и говорить? Можешь даже сказать ей самой, что, на мой взгляд, в тот день ей не хватило любезности.

Я написал тебе об этом, возможно, подробнее, чем следовало, чтобы ты увидел, что и твоя роль — наставлять и советовать. Остается, чтобы перед отъездом ты выполнил мои поручения, написал мне обо всем, Помптина




расходов, то никаких признаков этого не было. Так прошел тот день. На следующий день мы выехали из Арпинума. Из-за праздника Квинт остался в Аркане, а я поехал в Аквиний, но мы вместе обедали в Аркане. Ты знаешь его имение там. Когда мы приехали, Квинт очень вежливо сказал: «Помпония, ты пригласи женщин, а я позову мужчин». Ничего, как мне показалось, не могло быть более любезным, чем его слова, его намерения и выражение лица. Но она при нас всех ответила: «Я здесь сама гостья»; это, как я полагаю, из-за того, что Стаций был послан вперед, чтобы приготовить нам обед. Квинт говорит мне: «Вот, я терплю это каждый день». Ты скажешь, что в этом наверняка не было ничего особенного. Но было многое: она расстроила даже меня; она ответила с такой неуместной резкостью в словах и взгляде. Я скрыл свое раздражение. Мы все заняли места, кроме нее: но Квинт послал ей что-то со стола, от чего она отказалась. Одним словом, мне показалось, что мой брат был настолько доброжелателен, насколько твоя сестра была резка, и я опустил многое, что вызвало у меня большее возмущение, чем у Квинта. Затем я отправился в Аквиний. Квинт остался в Аркане и пришел ко мне на следующее утро, рассказав, что она не захотела спать с ним и, когда собиралась уезжать, была такой же резкой, как когда я ее видел. На самом деле, я не против, если ты скажешь ей самой, что, на мой взгляд, в тот день она вела себя с недостатком любезности.

Я сказал об этом, возможно, больше, чем было необходимо, чтобы показать тебе, что теперь твоя очередь немного поучить и посоветовать. Остается только, чтобы ты выполнил все мои поручения перед отъездом, прислал мне отчет обо всех них, выставил Помптина,








выпроводил, а когда уедешь, позаботься, чтобы я знал, и будь уверен, что, клянусь Геркулесом, нет для меня ничего дороже и приятнее тебя. Я очень сердечно попрощался в Ментурнах с А. Торкватом, прекраснейшим человеком; хотел бы, чтобы ты дал ему понять, что я упоминал о нем в письме.

II ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Pompeiano VI Id. Mai. a. 703

10 мая, когда я писал это письмо, я выезжал из Помпеян, чтобы провести этот день в Требулане у Понтия. Затем я планировал без всяких задержек совершать дневные переходы. Когда я был в Кумах, ко мне пришел наш Гортензий, что было мне очень приятно; когда он спросил о моих поручениях, я дал ему общие поручения, а в частности — не допустить, насколько это в его силах, продления моих провинций. Прошу тебя, укрепи его в этом и скажи, что мне было приятно, что он приехал ко мне и обещал мне это, а также любую другую помощь, если потребуется. Я заручился поддержкой в этом деле и нашего Фурния, который, как я видел, будет народным трибуном в следующем году. У нас в Кумах был как бы маленький Рим. Так много людей было в этих местах; тем временем наш Руфион, видя, что Весторий следит за ним, перехитрил человека с помощью уловки; ибо он не подошел ко мне. Неужели? Когда приезжал Гортензий, будучи больным и издалека, и Гортензий, к тому же, при огромном стечении народа, он не пришел? Нет, говорю я. «Значит, ты не видел человека?» — спросишь ты. Как я мог не видеть, когда я проезжал через рынок Путеол?




и, когда уедешь, дай мне знать, веря, что нет ничего, что я ценю дороже тебя, ничего, что доставляет мне больше радости. Я очень сердечно попрощался в Ментурнах с тем достойным человеком, А. Торкватом. Я хотел бы, чтобы ты сказал ему, что я упоминал о нем в письме.

II ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Pompeii, May 10, B.C. 51



10 мая, в день написания этого письма, я выехал из своей виллы в Помпеях, чтобы провести день с Понтием на его вилле в Требуле. После этого я намерен совершать свои дневные переходы регулярно, без задержек. Пока я был на своей вилле в Кумах, наш друг Гортензий нанес мне очень приятный визит. Он спросил, есть ли у меня какие-либо поручения, и я дал ему поручения в общем, а в частности — не допустить, насколько это в его силах, продления срока моего пребывания в провинции. Пожалуйста, поддерживай его в этом и скажи ему, что я был очень рад его визиту, его обещаниям по этому конкретному вопросу и любой другой помощи, которая может мне понадобиться. Я обязал нашего друга Фурния, который, как я вижу, будет трибуном в следующем году, помочь мне в этом же деле. Моя вилла в Кумах была миниатюрным Римом; в окрестностях было так много людей. В разгар всего этого наш друг Руфион, видя, что Весторий идет по его следам, сбил человека с толку хитростью; ибо он не пришел ко мне. Ты можешь удивиться, что он не пришел, видя, что приехал Гортензий, который болен, живет далеко и является великим человеком, и пришло множество других людей. Повторяю, он не пришел. Ты можешь сделать вывод, что я не видел его. Как я мог не видеть его, когда я проезжал








Я, полагаю, поприветствовал его, когда он был занят чем-то там, а позже даже пожелал здоровья, когда он, выходя из своей виллы, спросил, не нужно ли мне чего. Считает ли кто-нибудь этого человека неблагодарным или не заслуживающим похвалы за то, что он не стремился быть услышанным? Но я возвращаюсь к тому.

Не думай, что у меня есть иное утешение от этой огромной неприятности, кроме надежды, что она продлится не дольше года. Многие не верят в это мое желание, судя по другим. Ты, который знаешь меня, приложишь все усилия, конечно, когда придет время действовать, когда вернешься из Эпира. Прошу тебя, напиши мне о государственных делах, если что-то учуешь. Ибо до сих пор сюда не поступало достаточно сведений о том, как Цезарь относится к записанному мнению сената, и ходил слух о транспаданцах, что им приказали создать совет из четырех муниципальных чиновников. Если это так, я боюсь больших потрясений. Но я узнаю что-нибудь от Помпея.

III ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Trebulano V Id. Mai. a. 703

10 мая я прибыл в Требулан к Понтию. Там мне были вручены два твоих письма на третий день после отправки тобой. В тот же день, выезжая из Помпеян,




через рынок Путеол? Он был занят чем-то там, я полагаю, когда я поприветствовал его. В другой раз я кратко попрощался с ним, когда он вышел из своей виллы и спросил, нет ли у меня каких-либо распоряжений. Стоит ли считать такого человека неблагодарным, или он не заслуживает похвалы за то, что не стремился добиться аудиенции? Но я возвращаюсь к своему прежнему пункту.

Пожалуйста, не думай, что у меня есть какое-либо утешение от этой огромной неприятности, кроме надежды, что мой срок не превысит года. Многие люди не верят в это мое желание, судя по другим. Ты, знающий мой ум, пожалуйста, приложи все усилия, я имею в виду, когда придет время действовать, по твоему возвращению из Эпира. Пожалуйста, напиши мне о государственной политике и расскажи любые секреты, которые сможешь выведать. Ибо в настоящее время у нас нет достаточных новостей о том, как Цезарь воспринимает записанное мнение Сената по его делу, и ходил также слух, что транспаданцам было приказано создать совет из четырех муниципальных чиновников. Если это так, я боюсь больших беспорядков: но я узнаю некоторые новости от Помпея.

III ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Trebula, May 11, B.C. 51



10 мая я прибыл на виллу Понтия в Требуле. Там мне были доставлены два письма от тебя на третий день после того, как они вышли из твоих рук. В тот же день, покидая свое имение в Помпеях,


167. Цезарь хотел предоставить Транспаданской Галлии полные гражданские права; в этом случае они стали бы муниципием и избирали бы ежегодный совет из четырех мужей вместо двух.










я передал Филотиму письмо к тебе; и сейчас, по правде говоря, не было ничего, о чем писать. Какие слухи о республике, напиши, прошу; ибо в городах я вижу величайший страх, но многое — пустое. Что ты думаешь об этом и когда, я хотел бы знать. На какое письмо ты хочешь получить ответ, я не знаю. Ибо до сих пор я не получал никаких, кроме тех двух, что были вручены мне одновременно в Требулане; одно из них содержало эдикт П. Лентула (они были датированы 7 мая), другое — ответ на мое письмо из Ментурн. Боюсь, не было ли чего-то более важного в тех, что я не получил, на которые ты хочешь получить ответ! Я обеспечу тебе расположение Лентула.

Дионисий нам дорог. Твой Никанор оказывает мне отличную услугу. Больше нечего писать, и рассветает. Сегодня я планирую быть в Беневенте. Нашей сдержанностью и усердием мы удовлетворим...

От Понтия из Требулана, 11 мая.

IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Beneventi IV Id Mai. a. 703

Я прибыл в Беневент 11 мая. Там я получил то письмо, о котором ты упоминал в предыдущем письме, что отправил его, на которое я в тот же день ответил из Требулана от Понтия. И действительно, в Беневенте я получил два твоих письма, одно из которых рано утром передал мне Фунисулан, а другое — писец Туллий. Мне очень приятна твоя забота о том моем первом и самом важном поручении; но твой отъезд ослабляет мою надежду. И насчет того


168. Текст здесь испорчен.






я передал Филотиму письмо к тебе: и сейчас у меня нет никаких новостей. Прошу тебя, напиши мне, какие есть слухи о политической ситуации. В провинциальных городах я замечаю большую панику: но многое из этого — чепуха. Пожалуйста, дай мне знать свое мнение об этом и дату надвигающегося кризиса. Я не знаю, на какое из твоих писем ты просишь ответить. Я не получил до сих пор ни одного письма, кроме двух, которые были вручены мне вместе на моей вилле в Требуле. Одно из них содержало эдикт П. Лентула и было датировано 7 мая: другое было ответом на мое письмо из Ментурн. Я боюсь, что в письме, которое я не получил, могло быть что-то более важное, на что ты просишь ответить. Я обеспечу тебе расположение Лентула.

Дионисий — мой близкий друг. Твой Никанор оказывает мне отличную услугу. Мне больше нечего сказать, и занимается день. Думаю сегодня отправиться в Беневент. Моя сдержанность и усердие удовлетворят...

Из дома Понтия в Требуле, 11 мая.

IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Beneventum May 12, B.C. 51



Я прибыл в Беневент 11 мая. Там я получил записку, которую, как ты сказал в своем последнем письме, ты отправил. Я ответил на это письмо в тот же день, когда получил его, с виллы Понтия в Требуле. И действительно, два твоих письма достигли меня в Беневенте, одно из них вручил мне рано утром Фунисулан, а другое — мой секретарь Туллий. Я очень благодарен тебе за твои хлопоты по моему первому и самому важному поручению. Но твой отъезд из Рима уменьшает мою








труд, не то чтобы..., но из-за нехватки мы вынуждены довольствоваться этим. Насчет того другого, который, как ты пишешь, кажется тебе не чуждым, я боюсь, что его можно склонить к нашему, и ты говоришь, что это трудно определить. Я-то человек покладистый, но ты будешь в отъезде, и будет ли в мое отсутствие принято во внимание мое мнение? Ибо если бы кто-то из нас был на месте, можно было бы сделать что-то приемлемое с Сервием через Сервилию. Теперь, если бы дело и нравилось, я не вижу пути к действию.

Теперь перехожу к тому письму, которое я получил от Туллия. Ты усердно поработал насчет Марцелла. Итак, если будет принято постановление сената, напишешь мне; если нет, все равно заверши дело; ибо оно должно быть приписано мне, так же как и Бибулу. Но я не сомневаюсь, что постановление сената будет принято, особенно потому, что оно экономит средства народа. Насчет Торквата — хорошо. Насчет Мазона и Лигура — когда приедут. Насчет того, что Херипп (поскольку ты устранил и здесь предвзятость), о провинция! Неужели мне нужно заботиться и об этом? Заботиться, однако, лишь настолько, чтобы не было дебатов в сенате «консул!» или «считай!». Ибо насчет остального — но все же хорошо, что с Скрофой. Насчет Помптина ты пишешь правильно. Ибо дело обстоит так, что если он будет в Брундизии до 1 июня, то М. Аннею и Л. Туллию не нужно будет спешить. То, что ты слышал о Сицинии, я одобряю, лишь бы это исключение не коснулось кого-то, кто хорошо заслужил перед нами. Но мы обдумаем, ибо план я одобряю. О


169. de illo, illuc quidem labor — Кайзер: me ille illud quod labat — Z h N: me ille illud — M с маргинальным вариантом me illud quidem labat.




170. res habebis mirationem — M. Текст — исправление Тиррелла. Многие другие были сделаны, например, res haerebit Палмера. Habebis mei rationem.






надежду. Что касается человека, которого ты упоминаешь, я склоняюсь к твоему мнению, не то чтобы..., но за неимением лучшего мы вынуждены довольствоваться им. Что касается другого человека, который, как ты говоришь, кажется не совсем неподходящим кандидатом, я боюсь, что мою дочь нельзя было бы убедить, и, как ты добавляешь, между ними нет никакой разницы. Что касается меня, я разумен; но ты будешь в отъезде, и будет ли в мое отсутствие принято во внимание мое мнение? Ибо если бы кто-то из нас был на месте, можно было бы придать делу приличный вид с Сервием через посредничество Сервилии. Теперь, даже если бы это было дело, которое я одобряю, я не вижу способа довести его до конца.

Теперь я перехожу к письму, которое получил от Туллия. Ты был очень энергичен насчет Марцелла: поэтому, если будет принят декрет, пожалуйста, сообщи мне: но если нет, постарайся довести дело до конца: грант должен быть сделан мне и Бибулу. Но я уверен, что декрет будет принят, особенно потому, что это сбережет карман народа. Это хорошо насчет Торквата. Что касается Мазона и Лигура, мы можем подождать, пока они приедут. Что касается просьбы Хериппа, поскольку ты не дал мне никаких указаний по этому вопросу — к черту провинцию! Должен ли я беспокоиться и о нем? Ну, я должен побеспокоиться достаточно, чтобы предотвратить любые дебаты по этому вопросу или подсчет голосов в Палате. Что касается других — однако ты хорошо сделал, что поговорил со Скрофой. Насчет Помптина ты прав. Все сводится к тому, что если Помптин будет в Брундизии до июня, М. Аннею и Л. Туллию не нужно спешить из Рима. Что касается твоих новостей от Сициния, я удовлетворен, при условии, что это ограничение не применяется к кому-либо, кто оказал мне услугу. Но я обдумаю это, так как план мне нравится. Я дам тебе знать








о нашем пути, что я решил, и что Помпей собирается делать насчет пяти префектов, когда узнаю от него самого, я сделаю так, чтобы ты знал. Насчет Оппия ты хорошо позаботился, что объяснил ему дело о 800 тысячах, и, поскольку у тебя есть Филотим, заверши это, изучи счет и, чтобы я просил больше, если любишь меня, сделай это до того, как уедешь. Ты избавишь меня от большой заботы.

У тебя есть ответы на все. Хотя я почти забыл, что у тебя нет бумаги. Это моя потеря, если из-за ее нехватки ты пишешь мне меньше. Ты же возьми двести; хотя моя бережливость в этом и означает сокращение этой страницы. Я жду только слухов или даже если у тебя есть что-то достоверное о Цезаре. Письма и другим, и Помптину обо всем ты напишешь усердно.

V ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Venusiae Id. Mai. a. 703

Совершенно нечего писать; ибо у меня нет ни поручений (ибо ничего не было упущено), ни рассказов (ибо нет ничего нового), и нет места для шуток; так много вещей меня беспокоят. Однако знай, что 15 мая, выезжая утром из Венузии, я отправил это письмо. В тот же день, полагаю, что-то было сделано в сенате. Пусть же за нами последуют твои письма, из которых мы узнаем не только обо всех делах,




какой курс я решил принять в отношении своего маршрута, а также о политике Помпея насчет пяти префектов, когда услышу от него. Что касается Оппия, ты хорошо сделал, что объяснил ему дело о 7000 фунтов. Пожалуйста, уладь это дело, поскольку Филотим с тобой. Изучи счет и, чтобы я просил больше, если любишь меня, урегулируй долг до того, как уедешь из города. Ты избавишь меня от большой тревоги.

Я ответил на все твои пункты. Но я почти забыл о твоей нехватке бумаги. Это моя потеря, если из-за ее нехватки твое письмо короче. Возьми пару сотен листов, хотя краткость этой страницы свидетельствует о моей скупости на бумагу. В ответ я жду информацию, сплетни и любые достоверные новости о Цезаре. Ты напишешь письмо Помптину, а также другим, обо всем.

V ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Venusia, May 15, B.C. 51



У меня совершенно нет ничего, о чем писать; так как у меня нет поручений для тебя (ибо ничего не было упущено), и нет новостей (ибо нет ничего нового), и это не место для шуток, учитывая количество моих забот. Тем не менее, ты должен знать, что я отправил это письмо, выезжая из Венузии утром 15 мая. Я полагаю, что сегодня в Сенате что-то было сделано. Так что отправь письмо вслед


171. Пять новых префектов должны были быть назначены в каждой из Испаний.




172. 800,000 sesterces.




173. Подразумевая chartas, которое используется старыми латинскими авторами как существительное мужского рода, ср. Ноний 196, 17. Другие, однако, подразумевают сестерции.










но и о слухах. Мы получим их в Брундизии; ибо там я намерен ждать Помптина до той даты, которую ты написал. Мы напишем тебе о беседах, которые вели с Помпеем в Таренте о республике. Хотя я хочу знать даже то, что я могу правильно написать тебе, то есть как долго ты будешь в Риме, чтобы я либо знал, куда отправлять письма в будущем, либо не отправлял их напрасно. Но перед отъездом обязательно уладь дело с 20 тысячами и 800 тысячами. Я хотел бы, чтобы ты считал это важнейшим и самым необходимым делом, чтобы то, что я начал желать по твоему совету, я достиг с твоей помощью.

VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Tarenti XIV K. Iun. a. 703

Я прибыл в Тарент 18 мая. Поскольку я решил ждать Помптина, я счел наиболее удобным провести дни до его приезда с Помпеем, тем более что видел, что это ему приятно, и он даже просил меня, чтобы я был с ним и у него каждый день. На что я охотно согласился. Ибо я услышу много его замечательных бесед о республике, и буду снабжен подходящими советами для этого нашего дела.

Но я начинаю писать тебе более короткие письма, сомневаясь, в Риме ли ты или уже уехал. Однако, пока я не буду знать, я буду писать что-то, скорее чем рисковать тем, что, когда мои письма могут быть доставлены тебе, они не будут доставлены. Но у меня уже нет того, что я мог бы поручить тебе или рассказать. Я поручил все; что ты, как обещаешь, выполнишь.




за мной, сообщая не только все факты, но и сплетни. Я получу его в Брундизии. Ибо именно там я намерен ждать Помптина до даты, которую ты упомянул. Я напишу тебе о беседах, которые я вел с Помпеем в Таренте о политике. Хотя есть одна вещь, которую я хочу знать: до какого времени я могу безопасно писать тебе в Рим, то есть как долго ты будешь в городе, чтобы я мог знать твой адрес после твоего отъезда и не отправлял письма напрасно. Перед отъездом уладь дело со 180 фунтами и 7000 фунтов. Пожалуйста, считай это самым важным и самым необходимым, чтобы с твоей помощью я мог достичь того, что начал желать по твоему совету.

VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Tarentum, May 19, B.C. 51



Я прибыл в Тарент 18 мая. Поскольку я решил ждать Помптина, я счел наиболее удобным провести дни до его прибытия с Помпеем, тем более что видел, что это ему приятно. Действительно, он просил меня видеться с ним и бывать у него дома каждый день; и я рад составить ему компанию. У меня будут грандиозные беседы с ним о политической ситуации, и я получу полезные советы по этому моему делу.

Я начинаю отправлять тебе более короткие письма, так как не знаю, находишься ли ты в Риме или уже отправился в путь. Однако, пока я не знаю о твоем местонахождении, я буду писать тебе пару строк, скорее чем рисковать тем, что не отправлю письмо, когда письмо от меня может дойти до тебя. У меня нет для тебя поручений и нечего сказать. Я дал


174. 20,000 and 800,000 sesterces.










Расскажу, когда будет что-то новое. Однако я не перестану, пока буду думать, что ты здесь, просить насчет долга Цезарю, чтобы ты оставил его улаженным. Я с нетерпением жду твоего письма и особенно того, чтобы узнать дату твоего отъезда из Рима.

VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Tarenti XIII K. Iun. a. 703

Ежедневно, или, скорее, с каждым днем я отправляю тебе все более короткие письма; ибо ежедневно я все больше подозреваю, что ты уже отправился в Эпир. Но все же, чтобы ты знал, что я позаботился о поручении, о котором писал раньше, Помпей говорит, что назначит пять новых префектов по причине освобождения от судебных обязанностей. Я, проведя три дня с Помпеем и у Помпея, выезжаю в Брундизий 20 мая. Я оставляю позади того выдающегося гражданина, который наиболее готов к отражению опасностей, которых мы боимся. Я буду ждать твоих писем, чтобы знать, что ты делаешь и где находишься.

VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Brundisi IV aut III Non. Iun. a. 703

Меня удерживало в Брундизии уже двенадцатый день и недомогание, от которого я уже оправился, поскольку болел без лихорадки, и ожидание Помптина, о котором до сих пор не было даже слуха; но мы ждали возможности отплыть. Ты, если только ты в Риме (ибо я едва ли думаю), если же ты там, я хотел бы, чтобы ты обратил на это пристальное внимание.




тебе все мои поручения, и, пожалуйста, выполни их, как обещаешь. Я пришлю тебе любые свежие новости, когда они у меня будут. Об одном деле я не перестану просить, пока буду думать, что ты в городе, — чтобы ты оставил мой долг Цезарю улаженным. Я с нетерпением жду письма от тебя, особенно чтобы узнать дату твоего отъезда из Рима.

VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Tarentum, May 20, B.C. 51



Ежедневно, или, скорее, с каждым днем я отправляю тебе все более короткие письма: ибо ежедневно я подозреваю больше, чем когда-либо, что ты отправился в Эпир. Однако, чтобы сообщить тебе, что я взял в работу твое предыдущее поручение: — Помпей говорит, что назначит пять новых префектов, освободив их от службы в судах. Что касается меня, после того как я провел три дня с Помпеем в его доме, я отправляюсь в Брундизий 20 мая. Я оставляю позади благородного гражданина, хорошо подготовленного к тому, чтобы отразить опасности, которых мы боимся. Я буду ждать твоих писем, чтобы сообщить мне о твоих действиях и местонахождении.

VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Brundisium, June 2 or 3, B.C. 51



Утомительное недомогание, от которого я оправился, так как при моем недуге не было лихорадки, а также ожидание Помптина, о котором до сих пор не дошло никаких новостей, удерживали меня уже двенадцать дней в Брундизии: но я ищу возможность отплыть. Я едва ли могу представить, что ты в городе; но если ты там, пожалуйста, удели свое самое пристальное внимание








Получил из Рима письмо, в котором мой друг Милон жалуется на несправедливость с моей стороны, а именно на то, что я позволил Филотиму участвовать в покупке его имущества. Я поступил так по совету К. Дурония, человека, которого я считал весьма расположенным к Милону и которого я знал как достойного мужа, каким его считаешь и ты. Мой и его замысел состоял в том, чтобы, во-первых, удержать имущество в наших руках, дабы какой-нибудь недобросовестный покупатель со стороны не лишил его рабов, которых у него было великое множество, а во-вторых, чтобы обеспечить интересы Фаусты, как того хотел сам Милон. Было также и то соображение, что мы сами, если что-то удастся спасти, должны сделать это как можно легче. Теперь я хотел бы, чтобы ты вник во все дело, ибо мне часто пишут преувеличенно. Если он жалуется, если пишет друзьям, если того же хочет Фауста, то я не хочу, чтобы Филотим приобретал имущество против воли Милона, о чем я ему прямо сказал, а он мне обещал. Ничто для нас не было бы столь важно. Если же это пустяки, ты сам рассудишь. Поговори с Дуронием. Я написал также Камиллу и Ламии, тем более что не был уверен, что ты в Риме. Итог будет таков: ты решишь, как будет лучше для моей чести, репутации и интересов.

IX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Acti XVII K. Quint. a. 703

Мы прибыли в Акций 15 июня, успев перед этим в Керкире и Сиботах вдоволь попировать благодаря твоим дарам, которые Арав и мой друг Евтихид собрали для нас щедро и с величайшим радушием.




следующее. Я получил письмо из Рима, в котором говорится, что мой друг Милон пишет с жалобами на несправедливость с моей стороны, поскольку я позволил Филотиму участвовать в покупке его имущества. Я действовал по совету К. Дурония, человека, которого я считал весьма расположенным к Милону и именно таким, каким ты его себе представляешь. Его и мой план состоял в том, чтобы, во-первых, сохранить контроль над имуществом Милона, опасаясь, что какой-нибудь недобросовестный покупатель со стороны лишит его рабов, которых у него было великое множество; а во-вторых, чтобы обеспечить выполнение обязательств, которые он хотел взять на себя перед Фаустой. Было также намерение, чтобы мы сами имели возможность как можно скорее спасти все, что можно спасти. Теперь, пожалуйста, рассмотри все дело целиком, ибо письма ко мне часто преувеличивают. Если Милон жалуется и пишет своим друзьям, и если Фауста этого желает, как я сказал Филотиму и как он согласился, я не хочу, чтобы он покупал имущество против воли Милона. Ничто не компенсирует обиду Милона. Ты сам рассудишь, преувеличено ли это дело. Пожалуйста, посоветуйся с Дуронием. Я написал также Камиллу и Ламии, отчасти потому, что не уверен, что ты в городе. Подытоживая: при принятии решения будь внимателен к моей чести, репутации и интересам.

IX. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Actium, June 14. B.C. 51



Я прибыл в Акций 15 июня, после того как пировал, как знатный человек, и в Керкире, и на островах Сиботы, благодаря твоим подаркам, которые Арав и мой добрый друг Евтихид осыпали меня с щедрой








добротой. Из Акция я предпочел отправиться по суше, учитывая скверное плавание, которое у нас было, и опасность огибать Левкату. Мне показалось не совсем достойным высаживаться в Патрах на маленьких лодках без багажа. Я действительно позабочусь о том, чтобы исполнить эту мою необычную должность со всей пристойностью и честностью, как ты часто советовал мне, и я не против; ежедневно я обдумываю твой совет и внушаю его своим сотрудникам. Дай бог, чтобы парфяне вели себя спокойно, а фортуна мне благоприятствовала, я буду отвечать за себя.

Ты, пожалуйста, дай мне знать, что ты делаешь, где будешь в то или иное время, в каком состоянии ты оставил мои дела в Риме, особенно касательно 800 сестерциев и 20 000 сестерциев. Пожалуйста, сделай это в письме, тщательно адресованном, чтобы оно во всяком случае дошло до меня. Однако, поскольку ты сейчас в отъезде, когда это не требует действий, но будешь в городе к нужному сроку, как ты мне ответил, не забудь позаботиться через себя и через всех наших, в первую очередь через Гортензия, чтобы мой год пребывания в должности остался в своем статусе, чтобы не было принято никаких новых постановлений. Я поручаю это тебе так, что даже сомневаюсь, стоит ли просить тебя бороться за то, чтобы не было интеркаляции. Но я не осмеливаюсь возлагать на тебя все тяготы; год, во всяком случае, удержи.

Мой сын, мальчик с очаровательными манерами, шлет тебе привет. Дионисия я всегда, как ты знаешь, любил, но с каждым днем ценлю все больше, особенно потому, что он любит тебя и не упускает случая упомянуть о тебе.




добротой. Из Акция я предпочел отправиться по суше, учитывая скверное плавание, которое у нас было, и опасность огибать Левкату. Мне показалось не совсем достойным высаживаться в Патрах на маленьких лодках без багажа. Я действительно позабочусь о том, чтобы исполнить эту мою необычную должность со всей пристойностью и честностью, как ты часто советовал мне, и я не против; ежедневно я обдумываю твой совет и внушаю его своим сотрудникам. Дай бог, чтобы парфяне вели себя спокойно, а фортуна мне благоприятствовала, я буду отвечать за себя.

Я прошу тебя дать мне знать, что ты делаешь, о твоих перемещениях, как ты оставил мои дела в Риме, особенно в вопросе о 800 и 7000 сестерциев. Пожалуйста, сделай это в письме, тщательно адресованном, чтобы оно во всяком случае дошло до меня. Ты в отъезде в этот момент бездействия, но ты обещал мне быть в городе к нужному случаю, и помни, что нужно приложить все усилия и задействовать всех моих друзей, особенно Гортензия, чтобы мой год пребывания в должности завершился без какого-либо продления. Это поручение, возможно, следовало бы сопроводить просьбой к тебе бороться за то, чтобы в календарь не добавлялись лишние дни: но я едва ли осмелюсь доставить тебе все эти хлопоты. Во всяком случае, настаивай на годе.

Мой сын, мальчик с очаровательными манерами, шлет тебе привет. Я всегда любил Дионисия, как ты знаешь, но с каждым днем ценлю его все больше, особенно потому, что он твой поклонник и не упускает случая упомянуть о тебе.








X. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Athenis prid. K. aut K. Quint. a. 703

Когда я прибыл в Афины 26 июня, я уже четвертый день ждал там Помптина и не имел никаких точных сведений о его прибытии. Я же был, поверь мне, весь с тобой, и, хотя я и сам по себе, без этих ассоциаций, думал о тебе, теперь, следуя по твоим стопам, я вспоминал о тебе еще острее. Что и говорить? Мы, клянусь Геркулесом, ни о чем другом не говорили, кроме как о тебе. Но, возможно, ты предпочитаешь узнать что-то обо мне самом. Вот что. До сих пор не было никаких расходов ни на меня, ни на кого-либо из моих спутников, ни за счет государства, ни за счет частных лиц. Ничего не принимается по закону Юлия, ни от кого из хозяев. Все мои люди убеждены, что должны служить моей доброй славе. Пока все идет прекрасно. Это было замечено греками и широко обсуждается с похвалой. В остальном я стараюсь действовать так, как, я чувствовал, тебе было бы угодно. Но давай похвалим это тогда, когда все будет закончено. Остальное таково, что я часто упрекаю себя за то, что не нашел какого-нибудь способа выбраться из этого дела. Это занятие совсем не подходит моему нраву! О, это истинное «пусть каждый занимается тем ремеслом, которое знает»! Ты скажешь: «Что, уже? Ведь ты еще не начал заниматься делом». Конечно, я знаю и думаю, что самое трудное еще впереди. Хотя я и переношу все это с, как мне кажется, спокойным челом и лицом, но в глубине души я страдаю; так много ежедневно приходится терпеть, слышать и молчать о вещах, которые совершаются и говорятся с раздражением, наглостью или во всякого рода глупости и бестактности; я не описываю их подробно не потому, что хочу скрыть от тебя, а потому, что






X. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.








Athens, June 29 or July 1, B.C. 51



Я прибыл в Афины 26 июня и три дня ждал Помптина, но не слышал ничего определенного о его приезде. Поверь мне, ты со мной все время, и, хотя мне не нужны были ассоциации, чтобы обратить свои мысли к тебе, все же, ступая по твоим следам, я вспоминал о тебе больше, чем когда-либо. Действительно, мы не говорим ни о чем другом, кроме как о тебе; но, возможно, ты предпочитаешь получать новости обо мне самом. До сих пор ни государственный орган, ни частное лицо не тратили денег на меня или на мой штат. Я даже не брал самых необходимых вещей, разрешенных законом Юлия, и ни у кого не останавливался на постой. Мои сотрудники решили, что должны поддерживать мое доброе имя. Пока все идет хорошо: греки это заметили и полны открытой похвалы. В остальном я стараюсь действовать так, как, я знаю, тебе было бы угодно. Но давайте оставим похвалу до конца истории. В остальном я часто виню себя за ошибку, что не нашел какого-нибудь способа избежать этого потока дел. Это занятие мало подходит моим вкусам. Истинно сказано: «Сапожник, знай свой шесток». Ты скажешь: «Что, уже? Ты еще не начал свою работу». Слишком верно, и я боюсь, что худшее еще впереди. Я переношу вещи с веселым челом и улыбающимся лицом; но я страдаю в глубине души. Так много раздражительности и наглости, такой глупой дурости всякого рода, таких высокомерных разговоров и такого угрюмого молчания приходится терпеть каждый день. Я опускаю это не потому, что хочу скрыть это, а


175. «Пусть каждый занимается тем ремеслом, которое знает» (Аристофан, «Осы», 1431).










трудно выразить словами. Поэтому ты будешь поражен моей выдержкой, когда мы благополучно вернемся; так много упражнений в этой добродетели мне дается.

Итак, об этом тоже достаточно; хотя у меня не было ничего, о чем можно было бы написать, потому что я даже не подозревал, что ты делаешь и где находишься. И, клянусь Геркулесом, я никогда так долго не был в неведении о своих делах, о том, что было сделано по поводу долгов Цезаря и денежных дел Милона; и из Рима не пришло ни одного гонца, не говоря уже о моем доме, чтобы сообщить мне о политических делах. Поэтому, если есть что-то, что ты знаешь об этих делах, о которых, как ты думаешь, я хотел бы знать, я буду очень благодарен, если ты позаботишься о том, чтобы передать это мне.

Что еще? По правде говоря, ничего, кроме этого. Афины меня очень порадовали, по крайней мере, городом, его украшениями, любовью людей к тебе и определенной доброжелательностью ко мне; но многое в его философии перевернуто вверх дном, если она представлена Аристом, у которого я остановился. Ибо Ксенона, твоего или, скорее, нашего друга, я уступил Квинту. Тем не менее, из-за близости мы целыми днями были вместе. Я хотел бы, чтобы ты, как только сможешь, написал мне о своих планах, чтобы я знал, что ты делаешь, где находишься в то или иное время, особенно когда ты будешь в Риме.

XI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Athenis pr. Non. Quint. a. 703

Ого, неужели я так часто писал в Рим, не написав ни строчки тебе? Но впредь я лучше буду писать впустую, чем, если будет возможность отправить письмо, допущу, чтобы не написать. Ради всего святого, пока ты в городе, прими все возможные меры, чтобы моя провинция не была продлена.


176. multum M : multa in Reid.






потому что объяснить это трудно. Ты будешь поражен моей сдержанностью, когда я вернусь домой в целости и сохранности. У меня так много практики в этой добродетели.

Достаточно и этой темы. Хотя, по правде говоря, у меня нет ничего, что заставило бы меня писать тебе вообще, потому что я понятия не имею, что ты делаешь или где на земле находишься, и я никогда не был так долго в неведении относительно своих собственных дел — о том, что было сделано по поводу долга Цезарю и денежных дел Милона; и из Рима не пришло ни одного гонца, не говоря уже о моем доме, чтобы сообщить мне о политических делах. Поэтому, если у тебя есть информация, которую, как ты думаешь, я хотел бы знать, я буду рад, если ты позаботишься о том, чтобы отправить ее мне.

У меня есть только одно, что добавить. Афины меня очень радуют, то есть материальный город, его украшения, твоя популярность и доброе чувство, проявленное ко мне: но его философия перевернута вверх дном, то есть если она представлена Аристом, у которого я остановился: ибо я уступил Ксенона, твоего друга и моего, Квинту. Тем не менее, мы близкие соседи и встречаемся каждый день. Пожалуйста, напиши мне как можно скорее о своих планах и расскажи, что ты делаешь, где находишься в то или иное время, и особенно когда ты будешь в городе.

XI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Athens, July 6, B.C. 51



Что, писать так часто в Рим и ни строчки тебе! Ну, в будущем, вместо того чтобы совершить такой поступок, как не написать письмо, которое может дойти до тебя благополучно, я отправлю письмо, которое может затеряться. Ради всего святого, пока ты в городе, прими все возможные меры против продления срока моей должности.








Невозможно описать, как сильно я тоскую по городу, как тяжело мне переносить бессмысленность здешней жизни.

Марцелл позорно поступил с человеком из Комо. Даже если он не был магистратом, все же он был транспаданцем. Поэтому мне кажется, что он вызвал не меньше недовольства у Помпея, чем у Цезаря. Но это его личное дело. Помпей, как мне кажется, тоже, как ты пишешь со слов Варрона, наверняка отправится в Испанию. Я это совсем не одобряю; я легко убедил Феофана, что нет ничего лучше, чем если он никуда не уедет. Итак, грек будет настаивать. А его авторитет у него очень велик.

Я отправил это письмо 2 июля, уезжая из Афин, где пробыл ровно десять дней. Прибыл Помптин, вместе с ним Гн. Волузий; квестор на месте; отсутствует только твой Туллий. У меня есть открытые суда родосцев и двухпалубные суда митиленцев, а также несколько посыльных судов. О парфянах молчание. В остальном, да помогут боги!

Мы до сих пор совершали путешествие по Греции с величайшим восхищением, и, клянусь Геркулесом, мне пока не в чем упрекнуть своих людей. Они, кажется, знают мое дело и условия своего отъезда; они явно служат моей репутации. В остальном, если верно то, что «какова госпожа, такова и служанка», они, безусловно, останутся такими же. Ничего




быть продленным. Я не могу описать, как сильно я тоскую по городу, как тяжело мне переносить глупость здешней жизни.

Марцелл позорно поступил с человеком из Комо: [177] даже если бы он не был магистратом, все же он был транспаданцем. Поэтому поступок Марцелла кажется мне столь же способным разозлить Помпея, как и Цезаря; но это его личное дело. Я согласен с утверждением Варрона, которое ты цитируешь в своем письме, что Помпей наверняка отправится в Испанию. Я ни в коем случае не одобряю эту политику, и, действительно, я легко убедил Феофана, что присутствие Помпея в Риме — самый лучший курс. Поэтому грек будет оказывать давление на Помпея; и его мнение имеет для него большой вес.

Я отправляю это письмо 6 июля, собираясь покинуть Афины, где я пробыл ровно десять дней. Помптин приехал вместе с Гн. Волузием. Мой квестор здесь. Твой друг Туллий — единственный отсутствующий. У меня есть несколько открытых лодок родосцев и двухпалубные суда из Митилены и несколько посыльных лодок. Нет новостей о парфянах. В остальном, да поможет нам Бог.

До сих пор наше путешествие по Греции вызывало большое восхищение, и у меня пока нет никаких претензий к моему штату. Они, кажется, понимают, в чем мое дело и на каких условиях они находятся. Они делают все, чтобы поддерживать мое доброе имя. В остальном, если поговорка верна: «Каков господин, таков и слуга», [178] они, безусловно, будут придерживаться своего хорошего поведения,


177. Он приказал высечь его, не обращая внимания на то, что Цезарь отправил 5000 колонистов в Транспаданскую Галлию. Магистраты колонии обладали полными правами гражданства.




178. Пословица заканчивается словами «собака похожа на свою хозяйку» (согласно схолиасту к Платону, «Государство», VIII, 563).










ведь они увидят, что с моей стороны нет повода для проступков. Если пример окажется бесполезным, мне придется применить более строгие меры. Пока я был мягким и добрым, и, надеюсь, добиваюсь успеха. Но я рассчитывал играть в терпение, как говорят сицилийцы, только один год. Поэтому борись за меня, чтобы, если срок будет продлен, я не оказался в позорном положении.

Теперь возвращаюсь к тому, что ты мне поручаешь. Префекты освобождены от службы в суде: назначай тех, кого хочешь. Я не буду таким нерешительным, как в случае с Аппулеем. Ксенона я люблю так же, как и ты, и я уверен, что он сам это чувствует. У Патрона и остальных баронов я поставил тебя в самое высокое расположение, и, клянусь Геркулесом, сделал это по твоей заслуге. Ибо Истер сказал мне, что ты написал ему, что из его письма узнал, что я проявляю интерес к этому вопросу, что было ему очень приятно. Но когда Патрон убеждал меня просить ваш Ареопаг отменить постановление, которое они приняли при преторе Полихарме, Ксенону, а затем и самому Патрону показалось более удобным, чтобы я написал Меммию, который за день до моего приезда в Афины отправился в Митилены, чтобы он написал своим людям, что это может быть сделано по его доброй воле. Ибо Ксено не сомневался, что от ареопагитов против воли Меммия этого добиться нельзя. Меммий же отказался от своего плана строительства; но он был сердит на Патрона. Поэтому я написал ему обстоятельное письмо; копию которого я отправил тебе.

Я хотел бы, чтобы ты утешил Пилию от моего имени. Я открою тебе секрет, ты ей ничего не говори. Я получил пакет, в котором было письмо Пилий. Я взял его, открыл, прочитал. Оно написано очень сочувственно. Письма, которые ты получил из Брундизия




ибо они не увидят оправдания для проступков ни в одном моем действии. Если пример бесполезен, я должен попробовать более строгие средства. Пока я был мягким и добрым, и я надеюсь, что продвигаюсь вперед. Но я с нетерпением ждал возможности проявить терпение, как говорят сицилийцы, только на один год. Поэтому борись за меня, из страха, что продление срока полномочий может испортить мое поведение.

Возвращаясь к поручениям, которые ты мне дал. Префекты имеют освобождение от службы в суде. Дай эту должность кому хочешь. Я не буду таким привередливым, как в случае с Аппулеем. Я так же привязан к Ксенону, как и ты, и я уверен, что он это знает. Я поставил тебя в заслуженное расположение у Патрона и других болванов. Истер сказал мне, что ты написал ему, что узнал из письма Патрона, что я проявляю интерес к этому вопросу, к его великому удовольствию. Но когда Патрон убеждал меня просить ваш Ареопаг отменить протокол, который они составили, когда Полихарм был претором, Ксенону, а позже и самому Патрону показалось лучше, чтобы я отправил письмо Меммию, который отправился в Митилены за день до моего прибытия в Афины, с просьбой сообщить своим агентам, что протокол может быть отменен с его свободного согласия. Ибо Ксено был уверен, что Ареопаг откажется действовать против его воли. Меммий отказался от своего плана строительства дома; но он был сердит на Патрона. Я прилагаю копию обстоятельного письма, которое я написал ему.

Пожалуйста, передай мои соболезнования Пилии. Я расскажу тебе секрет, который ты не должен повторять ей: я получил посылку с ее письмом, вынул его, открыл и прочитал. Оно было написано в тонах сочувствия к Квинту. Пожалуйста, считай письма, которые ты получил из Брундизия без письма от меня, как








были доставлены без моего, тогда, очевидно, отправленные, когда я чувствовал себя неважно. Ибо не принимай то обычное оправдание лентяя. Позаботься о том, чтобы я все знал, но больше всего — чтобы ты был здоров.

XII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in medio mari med. m. Quint. a. 703

Большое дело — плавание, да еще в месяце квинтилии. На шестой день после Афин мы прибыли на Делос. 6 июля из Пирея к Зостеру при встречном ветре; который задержал нас там же 7-го. 8 июля приятно доплыли до Кеоса; оттуда к Гиарам при сильном ветре, но не встречном; оттуда к Сиросу, затем на Делос, совершив путь быстрее, чем хотелось бы. Ведь ты знаешь открытые суда родосцев; нет ничего, что хуже переносило бы волнение. Поэтому у меня было намерение никуда не спешить и не двигаться с Делоса, пока не увижу все «мысы Гиар».

О Мессале я отправил тебе письмо сразу, как только услышал, с Гиар, и — это было мое собственное решение — также Гортензию, которому я очень сочувствовал. Но я жду твоего письма о разговорах по поводу его суда и, клянусь Геркулесом, обо всем положении в государстве, написанного более политически, поскольку теперь, с помощью нашего Таллумета, ты просматриваешь мои книги, я говорю, такого рода письма, из которых я бы знал не то, что происходит (ибо это может сделать даже Гелоний, человек весьма серьезный, твой клиент), а то, что будет.

Когда ты будешь читать это, у нас уже будут консулы. Все сможешь


179. νομαίαν ἀργίας Tyrrell : νοναναρια me MSS.






отправленные, когда я был нездоров. Я не буду просить тебя принять обычное оправдание ленивого человека, мои дела. Позаботься о том, чтобы держать меня в курсе новостей, и еще больше заботься о сохранении своего здоровья.

XII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






At sea, July, B.C. 51



Морское путешествие — это большое дело, особенно в июле. Через шесть дней после отъезда из Афин я прибыл на Делос. 6 июля я добрался из Пирея до Зостера при встречном ветре, который задержал нас там 7-го. 8-го мы достигли Кеоса в хорошую погоду. Оттуда мы прибыли на Гиарос при сильном, но не встречном ветре: оттуда на Сирос, а с Сироса на Делос; в обоих случаях мы плыли быстрее, чем могли бы пожелать. Ты уже знаешь, что представляют собой открытые лодки родосцев, бедняги в бурном море. Поэтому я решил не спешить и не сдвигаться с Делоса, пока не увижу «все пики Гиар» ясными.

Я отправил тебе письмо о Мессале сразу же с Гиароса, как только услышал, и другое по собственной инициативе Гортензию, ибо я чувствовал большое сочувствие к нему. Я жду от тебя письма с новостями о вердикте и о политической ситуации, рассматривающего, если можно так выразиться, более общественные темы, поскольку теперь, с помощью Таллумета, ты просматриваешь мои книги. Я не хочу, чтобы письмо сообщало мне о том, что происходит на самом деле, ибо этот утомительный малый, твой клиент Гелоний, может сделать это: но я хочу знать, что, вероятно, произойдет.

К тому времени, как ты прочтешь это, консулы будут








рассмотреть о Цезаре, о Помпее, о самих судах. Мои же дела, поскольку ты остаешься в Риме, умоляю тебя, уладь. О чем я забыл ответить, так это о кирпичной кладке: насчет водопровода, если что-то можно сделать, будь в том же настроении, в каком обычно бываешь; я придаю этому очень большое значение как по собственному желанию, так и из-за твоих слов. Поэтому ты это закончишь. Кроме того, если Филипп о чем-то попросит, что ты сделал бы в своем деле, я хотел бы, чтобы ты сделал это. Я напишу тебе больше, когда остановлюсь. Сейчас я был прямо посреди моря.

XIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Ephesi VII K. Sext. a. 703

Мы прибыли в Эфес 22 июля, на пятьсот шестидесятый день после битвы при Бовиллах. Мы плыли без страха и без морской болезни, но медленнее из-за слабости открытых родосских судов. О стечении посольств, частных лиц и о невероятном множестве людей, которые ждали меня уже на Самосе, а в Эфесе — удивительным образом, я думаю, ты слышал или скажешь: «Какое мне до этого дело?». Тем не менее, сборщики налогов явились ко мне, как будто я приехал с войском, а греки — как будто я эфесский претор. Из этого, я уверен, ты понимаешь, что мои многолетние притязания теперь подверглись испытанию. Но, надеюсь, мы воспользуемся той школой, которой научились у тебя, и удовлетворим всех, и тем легче, что в нашей провинции заключены




избраны. Ты сможешь иметь ясные взгляды на Цезаря, Помпея и сами судебные процессы. И, пожалуйста, устрой мои дела, так как ты остаешься в городе. О, я забыл ответить на один вопрос о кирпичной кладке: что касается водопровода, не вдаваясь в подробности, пожалуйста, будь так же добр, как всегда, если что-то можно сделать. Последнему пункту я придаю очень большое значение, как по своим собственным взглядам, так и по твоим письмам: поэтому, пожалуйста, сделай это. Более того, если подрядчик задаст тебе какие-либо вопросы, пожалуйста, действуй так, как ты поступил бы в своем собственном случае. Я напишу более длинное письмо, когда буду на суше. В настоящее время я далеко в море.

XIII. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Ephesus, July 26, B.C. 51



Я достиг Эфеса 22 июля, на пятьсот шестидесятый день после битвы при Бовиллах. [180] Путешествие не вызвало у меня ни тревоги, ни болезни, но было медленным из-за хрупкости открытых лодок. Я полагаю, ты слышал о толпе посольств и частных просителей и о поразительном количестве людей, которые встретили меня даже на Самосе, и еще более заметно в Эфесе; или ты можешь сказать, что это тебя не интересует. Тем не менее, сборщики налогов навязывались моему вниманию, как будто я пришел с армией за спиной, а греки — как будто я губернатор Азии. Ты увидишь, что притязания моей жизни теперь подвергаются испытанию. Я надеюсь, что применю подготовку, которую я получил у тебя, и удовлетворю всех, тем легче, что в моей провинции контракты были урегулированы. Но


180. Убийство Клодия, 18 января 52 г. до н.э.










договоры. Но на этом пока все, тем более что во время моего ужина Цестий сообщил, что уезжает ночью.

Твои маленькие дела в Эфесе были предметом моей заботы, и хотя Терм еще до моего приезда дал самые щедрые обещания всем твоим людям, я все же представил ему Филогена и Сея, рекомендовал Ксенона из Аполлониды. Он взял на себя обязательство сделать все. Я, кроме того, представил Филогену отчет о сумме, которую я получил от тебя путем заключения векселя. Итак, на этом тоже пока все.

Возвращаюсь к городским делам. Ради всего святого! Поскольку ты остаешься в Риме, прежде всего, умоляю, подкрепи и обезопась мое ходатайство о том, чтобы я оставался в должности один год, чтобы не было даже интеркаляции. Затем выполни мои поручения, особенно если можно что-то сделать с той домашней проблемой, о которой ты знаешь, затем насчет Цезаря, в чью зависимость я попал по твоему совету, и я не жалею. И если ты понимаешь, как важно для меня знать и заботиться о том, что происходит в государстве — происходит ли? более того, даже что будет, — напиши мне обо всем, но очень тщательно, и прежде всего, не страдает ли статус судебных процессов, которые были или будут. Насчет водопровода, если это важно, если Филипп что-то предпримет, обрати внимание.

XIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Trallibus VI K. Sext. a. 703

Пока я где-нибудь не обоснуюсь, не жди от меня ни длинных писем, ни всегда написанных моей рукой; когда же будет время, я обеспечу и то, и другое. Сейчас мы совершали путешествие по жаркой и пыльной дороге. Я написал




на этом пока все, тем более что Цестий прервал мой ужин новостью о том, что он уезжает сегодня ночью.

Я позаботился о твоих маленьких делах в Эфесе, и хотя до моего прибытия Терм дал самые щедрые обещания всем твоим людям, я все же представил ему Филогена и Сея и рекомендовал Ксенона из Аполлониды. Он взял на себя обязательство сделать все. Кроме того, я представил Филогену отчет о сумме, которую я получил от тебя путем заключения векселя. Итак, на этом тоже пока все.

Я возвращаюсь к городским делам. Поскольку ты остаешься в Риме, ради всего святого, поддержи и утверди мою просьбу о том, чтобы меня отпустили с одним годом пребывания в должности без добавлений к календарю. Выполни все мои поручения; особенно преодолей ту заминку в моих личных делах, о которой ты знаешь, и насчет дела с Цезарем. Это ты привел меня к попытке выплатить мой долг, и я рад. Если ты понимаешь мою склонность знать и беспокоиться о том, что происходит в общественной жизни, или, скорее, что произойдет, напиши мне полностью и точно, особенно есть ли какой-либо сбой в судебных процессах, которые проводились или будут проводиться. Если тебя интересует водопровод, и если подрядчик работает, пожалуйста, удели этому внимание.

XIV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Tralles, July 27, B.C. 51



Ты не должен ждать от меня длинных писем, ни всегда писем, написанных моей собственной рукой, пока я где-нибудь не обоснуюсь. Когда у меня будет время, я гарантирую и то, и другое. Сейчас я занят жарким и пыльным путешествием. Я написал вчера из Эфеса; сегодня








из Эфеса вчера; это письмо я отправил из Тралл. Я думал, что буду в своей провинции 1 августа. С этого дня, если ты меня любишь, отметь начало моего годичного срока. Тем временем, однако, до меня доходили новости, которые я хотел услышать: во-первых, парфянское спокойствие, затем завершенные договоры откупщиков, наконец, мятеж солдат, подавленный Аппием, и жалованье им, выплаченное до 15 июля.

Азия приняла нас удивительно. Наш приезд не стоил никому ни гроша. Надеюсь, все мои люди служат моей славе. Тем не менее, я в большом страхе, но надеемся на лучшее. Все наши уже приехали, кроме твоего Туллия. У меня было намерение отправиться прямо к армии, летние месяцы посвятить военным делам, зимние — судопроизводству.

Я хотел бы, чтобы ты, зная, что я не менее любопытен в государственных делах, чем ты, написал мне обо всем, что есть и что будет. Ты не можешь сделать для меня ничего более приятного; хотя это будет для меня самым приятным, если ты выполнишь то, что я тебе поручил, и прежде всего то сокровенное, о чем ты знаешь, что мне нет ничего дороже. У тебя есть письмо, полное спешки и пыли; остальные будут более подробными.

XV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. Laodiceae III Non. Sext. a. 703

Я прибыл в Лаодикею 31 июля. С этого дня ты начнешь отсчет года. Ничего не было более желанным, чем мой приезд,




я пишу из Тралл. Я ожидаю быть в своей провинции 1 августа. Пусть этот день, если ты меня любишь, будет отмечен [181] как первый день моего года пребывания в должности. Тем временем до меня дошли следующие приятные новости: что парфяне в мире; во-вторых, что контракты с откупщиками были урегулированы, и, наконец, что Аппий подавил мятеж своих солдат и выплатил им жалованье до 15 июля.

Азия оказала мне удивительный прием. Мой приезд не стоил никому ни гроша. Я верю, что мой штат дорожит моим добрым именем. Я очень нервничаю: но надеюсь на лучшее. Все они присоединились ко мне, кроме твоего друга Туллия. Я намерен отправиться прямо к своей армии, посвятить оставшиеся летние месяцы военным делам, а зимние — судебным делам.

Поскольку ты знаешь, что я так же интересуюсь политическими делами, как и ты, пожалуйста, напиши мне все, что происходит и что, вероятно, произойдет. Ты не можешь оказать мне большей услуги, кроме величайшей услуги из всех, которая заключается в выполнении моих поручений, особенно того домашнего дела, о котором, как ты знаешь, я очень беспокоюсь. Это письмо полно пыли и спешки: другие будут более подробными.

XV. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.






Laodicea, Aug. 3, B.C. 51



Я прибыл в Лаодикею 31 июля. Так что отметь этот день как начало моего года пребывания в должности. Мой приезд ожидался с желанием и тоской.


181. παράπηγμα ἐνιαύσιον соответствует clavus anni следующего письма. Выражение возникло из обычая ежегодно в иды сентября вбивать гвоздь в правую стену храма Юпитера, чтобы вести счет годам.










ничего дороже. Но невероятно, как мне надоело это дело, не имеет достаточно большого поля деятельности тот курс ума и моего усердия, который тебе не неизвестен, прекрасная работа простаивает. В самом деле, я вершу суд в Лаодикее, в то время как в Риме это делает А. Плотий, и, в то время как наш друг имеет такую огромную армию, я имею номинальное командование двумя легионами? Наконец, я не скучаю по этим преимуществам, я скучаю по свету, форуму, городу, дому, по вам. Но я вытерплю, как смогу, лишь бы это было на год. Если продлят, все кончено. Впрочем, очень легко можно сопротивляться, лишь бы ты был в Риме.

Ты спрашиваешь, что я здесь делаю. Клянусь жизнью, я трачу огромные суммы. Я удивительно доволен этим институтом. Удивительная воздержанность по твоим наставлениям, так что я боюсь, что то, что я обменял с тобой, придется выплачивать за счет новых долгов. Я не бережу раны Аппия, но они видны и их нельзя скрыть. Я отправлялся из Лаодикеи 3 августа, когда писал это письмо, в лагерь в Ликаонии. Оттуда я думал отправиться к Тавру, чтобы с Моерагеном, если смогу, договориться о твоем рабе.




“Clitellae bovi sunt impositae; plane non est

nostrum onus.”







Но мы вытерпим, лишь бы, если ты меня любишь, я был на год. Будь ты в городе в нужное время, чтобы расшевелить весь сенат. Я удивительно обеспокоен, потому что уже давно мне неизвестно все, что там происходит. Поэтому, как я писал тебе раньше, позаботься о том, чтобы я знал как о прочем, так и о государственных делах. Я напишу больше. Письмо дойдет до тебя с опозданием, [182] но я отдаю его человеку близкому и домашнему, К. Андронику из Путеол. Ты же


182. Текст здесь неясен.






Ты бы никогда не поверил, как я болен этим делом, и я не могу найти достаточного простора для широких интересов и энергии, которыми, как ты знаешь, я обладаю, и не делаю ничего заметного. Подумать только, что я вершу суд в Лаодикее, в то время как А. Плотий делает это в Риме, и что у меня номинальное командование двумя скелетными легионами, в то время как у Цезаря огромная армия! Однако не по этим преимуществам я скучаю: я скучаю по миру, Форуму, городу, моему дому и тебе. Я вытерплю как смогу год пребывания в должности: продление убило бы меня. Тем не менее, мы можем бороться с этим очень легко, если только ты в Риме.

Ты спрашиваешь, что я делаю. Клянусь жизнью, я трачу состояние. Я удивительно доволен правилом поведения, которое я сформировал: и ты научил меня быть столь удивительно сдержанным, что я боюсь, что мне придется занимать, чтобы выплатить деньги, которые я взял у тебя. Я избегаю вскрывать раны, которые Аппий нанес провинции: но они очевидны и их нельзя скрыть. Я отправляюсь из Лаодикеи 3 августа, в день этого письма, в лагерь в Ликаонии. Оттуда я намерен отправиться к Тавру, чтобы я мог уладить дело твоего раба, если возможно, путем решительного сражения с Моерагеном.




“’Tis the ox that bears the load, not I.”







Я могу вытерпеть; но, ради всего святого, пусть это будет только на год. Ты должен быть в городе в надлежащее время, чтобы расшевелить каждого члена Палаты. Я удивительно обеспокоен, потому что прошло так много времени с тех пор, как у меня были новости: поэтому, как я писал раньше, дай мне новости о политических делах, а также о других вещах. Я напишу более полно. [Это письмо, я знаю,] будет долго доходить до тебя: но я отдаю его надежному и близкому другу, К. Андронику из








часто сможешь отдавать письмоносцам откупщиков через управляющих сборами и портами наших диоцезов.

XVI. ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.





Scr. in itinere a Synnada ad Philomelium inter a. d. V et III Id. Sext. a. 703

Хотя в самом пути и дороге письмоносцы откупщиков уезжали, и мы были в пути, все же я решил выкроить немного времени, чтобы ты не подумал, что я забыл твое поручение. Поэтому я остановился прямо в дороге, чтобы вкратце написать тебе то, что требует более длинного изложения. Знай, что мы прибыли в провинцию, которая была в величайшем ожидании, разоренную и явно погубленную навсегда, 31 июля, пробыв три дня в Лаодикее, три дня в Апамее, столько же дней в Синнаде. Мы не слышали ничего, кроме того, что не могут платить предписанные подушные налоги, что все товары проданы, стоны городов, плач, некие чудовища, не человека, а какого-то огромного зверя. Что и говорить? Они вообще устали от жизни. Однако несчастные города облегчаются тем, что не делается никаких расходов на нас, ни на легатов, ни на квестора, ни на кого-либо. Знай, что мы не только не принимаем сено или то, что обычно дается по закону Юлия, но даже дров, и никто не принимает ничего, кроме четырех кроватей и крыши, во многих местах даже не крыши, и в основном живем в палатке. Поэтому невероятное




Путеолы. Ты, однако, сможешь добиться, чтобы подрядчики, занимающиеся сбором пастбищных и портовых пошлин в моих округах, отправили твои деньги с гонцами сборщиков налогов.

XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






On the road from Synnada to Philomelium, between Aug. 9 and 11, B.C. 51



Хотя гонцы откупщиков уже в пути, а я сам в дороге, все же считаю, что должен выкроить минуту, чтобы ты не подумал, будто я забыл о твоем поручении. Поэтому я присел на большой дороге, чтобы набросать тебе краткое изложение того, что на самом деле требует длинного письма. Знай, что моего прибытия в эту провинцию, пребывающую в состоянии затяжного разорения и запустения, ждали с нетерпением. Я прибыл сюда 31 июля. Я пробыл три дня в Лаодикее, три в Апамее и столько же в Синнаде. Везде я слышал одно и то же. Люди не могли платить подушную подать: их заставляли распродавать свои вложения; стоны и плач в городах, и ужасное поведение того, кто скорее дикий зверь, чем человек. Все люди, как ты можешь себе представить, устали от жизни. Впрочем, бедные города испытывают облегчение от того, что им не пришлось тратить ничего на меня, моих легатов, квестора или кого-либо еще. Ибо знай, что я не только отказался принимать жалованье или то, что является законным доходом по Юлиеву закону, но и никто из нас не берет дров или чего-либо сверх четырех кроватей и крыши; а во многих местах мы не принимаем даже крыши, а по большей части остаемся под палатками. Столь необычайное


183. Это название встречается в трех формах у классических авторов: Синнада (ср. р. мн. ч.), Синнада (жен. р. ед. ч.), как в надписании к этому письму, и Синнада, как здесь.










множество людей стекается из полей, из деревень, из всех домов. Клянусь Геркулесом, они даже оживают с нашим приходом. Справедливость, воздержанность и мягкость твоего Цицерона превзошли ожидания всех. Аппий, как услышал, что мы едем, бросился в самую отдаленную часть провинции, вплоть до Тарса. Там он вершит суд. О парфянах молчат, но все же те, кто приходил, сообщали, что наши всадники были перебиты варварами. Бибул даже сейчас не помышляет о том, чтобы прибыть в свою провинцию; говорят, что он делает это по той причине, что хочет подольше задержаться с отъездом. Мы спешили в лагерь, который был в двух днях пути.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in itinere ad castra inter IV Id. et prid. Id. Sext. a. 703

Я получил из Рима связку писем без твоего; в чем, если только ты здоров и был в Риме, я вижу вину Филотима, а не твою. Это письмо я продиктовал, сидя в повозке, когда направлялся в лагерь, от которого был в двух днях пути. Через несколько дней у меня будут надежные люди, которым я смогу передать письма. Поэтому я приберег себя для этого времени. Впрочем, хотя я и предпочитаю, чтобы ты услышал об этом от других, мы ведем себя в провинции, что касается воздержанности, так, что ни один террунций не тратится ни на кого. Это происходит также благодаря усердию легатов, трибунов и префектов; ибо все они удивительным образом соревнуются в стремлении к моей славе. Наш Лепта просто удивителен. Но сейчас я спешу. Через несколько дней я напишу тебе обо всем подробно. Наших Цицеронов Дейотар-младший, который был провозглашен царем сенатом,




толпы людей вышли мне навстречу с ферм, из деревень и со всех усадеб. Клянусь Геркулесом, само мое прибытие, кажется, оживляет их. Твой друг Цицерон завоевал все сердца своей справедливостью, воздержанностью и мягким обращением. Когда Аппий услышал о моем прибытии, он отправился на самый край провинции, вплоть до Тарса. Там он вершит суд. Нет никаких известий о парфянах, но случайные путники сообщают, что они перебили нашу конницу. Бибул даже сейчас не помышляет о том, чтобы прибыть в свою провинцию: люди говорят, что это потому, что он хочет подольше задержаться с отъездом. Я спешу в лагерь, который находится в двух днях пути.

XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






On the same journey, between Aug. 10 and 12, B.C. 51



Я получил из Рима связку писем, но ни одного от тебя. Если предположить, что ты здоров и находишься в городе, я полагаю, что это вина Филотима, а не твоя. Это письмо я диктую, сидя в своей повозке по пути в лагерь, от которого я нахожусь в двух днях пути. Через несколько дней у меня будут надежные гонцы: поэтому я приберегу себя для этого времени. Я хотел бы, чтобы ты услышал новости от других; но не могу не сказать, что веду себя в провинции с такой воздержанностью, что ни полпенни не тратится ни на кого из нас. Этим я обязан поведению легатов, трибунов и преторов. Ибо все они удивительным образом гордятся тем, что поддерживают мое доброе имя. Наш друг Лепта просто замечателен. Сейчас я спешу и через несколько дней напишу обо всем. Дейотар-младший, который был провозглашен царем сенатом, взял двух мальчиков к себе ко двору. Пока








с собой в царство. Пока мы находились в летнем лагере, мы сочли, что это будет самое лучшее место для мальчиков.

Сестий написал мне о том, что он говорил с тобой о моих домашних делах, которые меня крайне заботят, и о том, что ты думаешь по этому поводу. Умоляю тебя, займись этим делом и напиши мне, что можно сделать и что ты советуешь. Он же написал, что Гортензий говорил что-то о продлении срока моего управления провинцией. В Кумах он обещал мне, что приложит все усилия, чтобы мы оставались здесь не дольше года. Если ты хоть немного меня любишь, укрепи эту позицию. Невозможно передать, как не хочется мне быть вдали от вас; и в то же время я надеюсь, что эта слава о справедливости и воздержанности будет еще более яркой, если мы скоро уедем, как это случилось со Сцеволой, который управлял Азией всего девять месяцев.

Наш Аппий, увидев, что я приближаюсь, уехал из Лаодикеи вплоть до Тарса. Там он вершит суд, в то время как я нахожусь в провинции. Я не преследую его за эту обиду. Ибо у меня достаточно дел по исцелению ран, которые были нанесены провинции; и я стараюсь делать это, как можно меньше задевая его достоинство. Но я хотел бы, чтобы ты сказал нашему Бруту, что его тесть поступил некрасиво, уехав как можно дальше при моем прибытии.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in castris ad Cybistra Cappadociae XI K. Oct. a. 703

Как бы я хотел, чтобы ты был в Риме, если ты вдруг не там. Ибо у нас нет никаких точных сведений, кроме того, что мы получили твое письмо, отправленное 19 июля, в котором было написано, что ты собираешься в Эпир около 1 августа. Но, находишься ли ты в Риме или в Эпире, парфяне перешли Евфрат




я нахожусь в летнем лагере, я посчитал, что это будет лучшее место для них.

Сестий написал мне отчет о своем разговоре с тобой о моих неотложных домашних делах и о твоем мнении. Пожалуйста, посвяти себя этому делу и напиши мне, что можно сделать и что ты думаешь. Сестий сообщил мне, что Гортензий говорил что-то о продлении срока моих полномочий. В Кумах он взял на себя обязательство позаботиться о том, чтобы он не превысил года. Если ты хоть немного меня ценишь, уладь этот вопрос окончательно. Я не могу описать, как мне не нравится быть вдали от тебя. Более того, я надеюсь, что моя справедливость и воздержанность станут еще более известными, если я скоро уеду: ведь так было в случае со Сцеволой, который управлял Азией всего девять месяцев.

Увидев, что я вот-вот прибуду, наш друг Аппий покинул Лаодикею и отправился в Тарс. Я не обижен на него за то, что он вершит суд, пока я нахожусь в провинции, ибо у меня достаточно дел, чтобы залечить раны, которые он ей нанес: и я стараюсь делать это, как можно меньше порицая его. Но, пожалуйста, скажи нашему другу Бруту, что его тесть поступил нехорошо, уехав как можно дальше при моем прибытии.

XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






In camp at Cybistra in Cappadocia, Sept. 20, B.C. 51



Если ты случайно не в городе, я хотел бы, чтобы ты был там. У меня нет никаких положительных новостей, кроме твоего письма от 19 июля, в котором ты писал, что собираешься в Эпир около 1 августа. Но находишься ли ты в Риме или в Эпире, парфяне перешли Евфрат под предводительством








Пакора, сына парфянского царя Орода, почти со всеми своими силами. О присутствии Бибула в Сирии пока ничего не слышно; Кассий находится в городе Антиохии со всей армией, мы — в Каппадокии у Тавра, близ Кибистры; враг — в Киррестике, которая является частью Сирии, прилегающей к моей провинции. Об этих делах я написал в сенат; если ты в Риме, посмотри, стоит ли их передавать, и многое другое, вернее, все, главное в чем — чтобы, как говорится, не случилось чего между чашей и губами, чтобы меня не обременяли продлением срока или времени. Ибо при такой слабости моей армии, нехватке союзников, особенно верных, самое надежное подспорье — зима. Если она наступит, а они еще не перейдут в мою провинцию, я боюсь одного: как бы сенат из страха перед городскими беспорядками не отказался отпустить Помпея. Но если он пришлет кого-то другого к весне, я не беспокоюсь, лишь бы мне не продлевали срок. Это, если ты в Риме; если же тебя нет, или даже если ты здесь, дела обстоят так. Мы тверды духом и, поскольку, как кажется, мы используем хорошие планы, надеемся и на успех. Мы расположились лагерем в безопасном месте, с достаточным запасом зерна, почти в поле зрения Киликии, в удобном для смены позиций месте, с небольшой армией, но, как я надеюсь, преданной мне, которая удвоится с прибытием Дейотара со всеми его силами. Мы используем союзников гораздо более верных, чем кто-либо когда-либо использовал; им кажется невероятной наша кротость и воздержанность. Проводится набор




Пакора, сына парфянского царя Орода, почти со всеми своими силами. О присутствии Бибула в Сирии нет никаких известий: Кассий находится в городе Антиохии со всей своей армией. Я нахожусь в Каппадокии близ Тавра, с армией рядом с Кибистрой. Враг находится в Киррестике, районе Сирии, прилегающем к моей провинции. Я отправил донесение в Сенат о сложившейся ситуации. Если ты в Риме, пожалуйста, посмотри донесение и скажи, считаешь ли ты, что его следует передать: и так же по поводу других моих дел, главное из которых — чтобы, как говорится, не случилось чего между чашей и губами, я имею в виду, чтобы меня не обременяли продлением срока полномочий. Учитывая слабость моей армии, нехватку союзников, особенно верных союзников, моей самой надежной опорой является зимняя погода. Если наступит зима, а враги еще не перейдут в мою провинцию, я боюсь, что Сенат может отказаться отпустить Помпея из Рима из-за страха перед беспорядками дома. Но если он пришлет кого-то другого к весне, мне все равно, при условии, что не будет продления моего срока полномочий. Таковы мои поручения, если ты в городе. Если ты вне города, или даже если ты не там, ситуация такова. Я в отличном настроении; и я надеюсь, поскольку мои планы хорошо продуманы, что я не слишком самонадеян в отношении своих приготовлений. Я разбил лагерь в безопасном месте, хорошо снабженном зерном, почти в поле зрения Киликии, удобном для смены позиций, с армией небольшой, но, как я надеюсь, очень преданной мне, которая удвоится с прибытием Дейотара со всеми его силами. Я нашел наших союзников гораздо более лояльными, чем кто-либо из моих предшественников. Они не могут понять моей мягкости и самоотречения. Проводится набор


184. Буквально: «Между закланием и принесением жертвы».










римских граждан; зерно свозится с полей в безопасные места. Если представится случай, я буду защищаться силой, в противном случае я буду полагаться на свою позицию. Поэтому будь бодр духом. Ибо я вижу тебя и, как будто ты присутствуешь, так я ощущаю сочувствие твоей любви. Но прошу тебя, если это возможно, если мое дело останется нерешенным в сенате до 1 января, будь в Риме в течение этого месяца. Со мной поступят справедливо, если ты будешь там. Консулы — мои друзья; Фурний, народный трибун, предан мне: но мне нужны твое усердие, благоразумие и влияние. Это критическое время. Но было бы стыдно для меня настаивать на этом больше.

Наши Цицероны находятся у Дейотара, но, если потребуется, будут отправлены на Родос. Ты, если ты в Риме, как обычно, будь предельно усерден, если же в Эпире, все равно пришли ко мне кого-нибудь из своих гонцов, чтобы и ты знал, что мы делаем, и мы знали, что делаешь ты и что собираешься делать. Я веду дело твоего Брута так, как он сам не вел бы свое. Но теперь я предъявляю требования подопечному и не защищаю его; ибо дела эти и медленные, и пустые. Тем не менее, я удовлетворю тебя, что сложнее, чем удовлетворить самого Брута; но, безусловно, я удовлетворю вас обоих.




римских граждан: зерно свозится с полей в безопасные крепости. Если представится случай, я буду защищаться силой, но в остальном я буду полагаться на свою позицию. Поэтому будь бодр духом. Ты всегда перед моими глазами, и я понимаю твое участливое сочувствие, как если бы ты стоял здесь. Но я умоляю тебя, если это можно устроить и при условии, что мое дело не будет обсуждаться в Палате до первого января, будь в Риме в течение этого месяца. Со мной поступят справедливо, если ты будешь там. Консулы — мои друзья; Фурний, народный трибун, предан мне: но мне нужны твоя участливая и умелая настойчивость. Это критическое время. Но было бы стыдно для меня настаивать на этом больше.

Мой сын и племянник живут у Дейотара. Если потребуется, они будут отправлены на Родос. Если ты в Риме, пришли мне сообщение с твоей обычной регулярностью. И даже если ты в Эпире, пришли мне одного из своих гонцов, чтобы ты знал о моих действиях, а я мог знать о твоих нынешних и будущих планах. Я веду дела твоего друга Брута лучше, чем он сам мог бы это сделать. Но теперь я передаю своего подопечного кредиторам и отказываюсь выдвигать какие-либо оправдания за него. Это непрактичная и небогатая компания. Однако я удовлетворю тебя, что сложнее, чем удовлетворить Брута. Действительно, я удовлетворю вас обоих.


185. Ариобарзан, царь Каппадокии, который был должен деньги Бруту.










XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in castris ad Cybistra XI K. Oct. a. 703

Я уже запечатал письмо, которое, как я думаю, ты только что прочитал, написанное моей рукой, в котором содержится все, когда внезапно гонец Апеллы 20 сентября, на сорок седьмой день из Рима, быстро (ого, как далеко!) доставил мне твое письмо. Из него я не сомневаюсь, что ты ожидал Помпея, пока он не вернулся из Аримина, и уже отправился в Эпир, и я больше боюсь, как ты и пишешь, что ты можешь быть в Эпире в такой же тревоге, как и мы здесь.

По поводу долга Атилия я написал Филотиму, чтобы он не требовал денег с Мессаллы. Я рад, что слухи о моем официальном продвижении дошли до тебя, и буду еще больше рад, если ты узнаешь об остальном. Я рад, что твоя маленькая дочь дорога и приятна тебе, и ее, которую я никогда не видел, я все же люблю и точно знаю, что она мила. Еще и еще раз прощай.

Что касается Патрона и твоих соучеников, я рад, что мои усилия по поводу руин на Мелите пришлись тебе по душе. То, что ты пишешь, что с радостью воспринял поражение того, кто соперничал с дядей сына твоей сестры, — знак большой любви. Поэтому ты даже подсказал мне, чтобы я порадовался, ибо мне это не приходило в голову. «Не верю», — скажешь ты. Как


186. caram ac (Мюллер): iam Romae (рукописи): tam moratam (Тиррелл).








XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.








In the camp at Cybistra, Sept. 20, B.C. 51



Я уже запечатал письмо, которое, как я полагаю, ты только что прочел, написанное моей собственной рукой и содержащее полный отчет о событиях, когда внезапно 20 сентября мне было доставлено твое письмо гонцом Апеллы, который проделал путь экспрессом из Рима за сорок семь дней. Ах, какой же это длинный путь! Это убеждает меня в том, что ты ожидал возвращения Помпея из Аримина и теперь отправился в Эпир, и я боюсь, судя по твоему тону, что ты можешь находиться в Эпире в такой же беде, как и я здесь.

Я написал управляющему моей жены, чтобы он не требовал с Мессаллы денег, причитающихся от Атилия. Я рад, что ты слышал отчеты о моем официальном продвижении, и буду еще больше рад, если ты услышишь о других моих добрых делах. Я рад, что ты доволен своей маленькой дочерью. Я никогда не видел ее, но я люблю ее и уверен, что она мила. Прощай, еще раз прощай.

Говоря о Патроне и твоих друзьях из его школы, я рад, что тебе понравились мои усилия по поводу руин на Мелите. Это знак большой привязанности с твоей стороны — радоваться поражению человека, который выступал против дяди сына твоей сестры. Ты навел меня на мысль порадоваться тоже. Мне это не приходило в голову. Тебе не обязательно верить мне, если хочешь: но на самом деле я


187. Вероятно, К. Гирр, который только что не смог получить курульный эдилитет. Ранее он претендовал на авгурат, когда Цицерон добился успеха. Другие, однако, предполагают М. Калидия, который критиковал ораторский стиль Цицерона и преследовал К. Галлия в 64 г. до н.э., когда Цицерон защищал его.










хочешь; но я искренне радуюсь, поскольку негодование отличается от зависти.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. in Cilicia a. 703 inter a. d. XII et IV K. Ian.

Утром в Сатурналии пинденисситы сдались мне на пятьдесят седьмой день после того, как мы начали их осаждать. «Кто, черт возьми, эти пинденисситы?» — скажешь ты; «я никогда не слышал этого имени». Что мне делать? Разве я мог превратить Киликию в Этолию или Македонию? Считай это уже свершившимся фактом, что с этой армией и в этом положении такие большие дела не могли быть выполнены. Узнай о них вкратце; ибо ты разрешил мне это в своем последнем письме. Ты знаешь, как я прибыл в Эфес, так как ты даже поздравил меня с торжественностью того дня, который порадовал меня больше всего на свете. Оттуда в городах, через которые лежал путь, нас приняли удивительно хорошо, и 31 июля мы прибыли в Лаодикею. Там, задержавшись на два дня, мы были в большом почете и почетными словами развеяли все прежние обиды, что мы сделали и в Колоссах, затем пять дней задержались в Апамее и три дня в Синнаде, пять дней в Филомелии, десять дней в Иконии. Ничего не было более справедливого, более мягкого, более достойного, чем это судопроизводство. Оттуда я прибыл в лагерь 26 августа. 29 августа я провел смотр армии под Иконием. Из этого лагеря, когда пришли тревожные вести о парфянах, я двинулся в Киликию через ту часть Каппадокии, которая граничит с Киликией, с тем расчетом, чтобы армянский Артавазд и сами парфяне




рад, потому что праведное негодование отличается от злобы.

XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






In Cilicia, between Dec. 19 and 27, B.C. 51



Утром 17 декабря пинденисситы сдались мне на пятьдесят седьмой день с начала моей осады. «Пинденисситы!» — воскликнешь ты. «Кто, черт возьми, они такие? Я никогда не слышал этого имени». Это не моя вина. Мог ли я превратить Киликию в Этолию или Македонию? Прими как должное, что с моей армией и в моем положении такое большое дело было невозможно. Вот краткий обзор этого дела. Ты согласился на это в своем последнем письме. Ты знаешь о моем прибытии в Эфес, ибо ты поздравил меня с приемом, который я получил в день прибытия, что порадовало меня невыразимо. Оттуда, после изумительного приема в городах на моем пути, я достиг Лаодикеи 31 июля. Я пробыл там два дня в большом величии и лестными речами вырвал жало всех прошлых обид. Я сделал то же самое в Колоссах и во время пятидневного пребывания в Апамее, трех дней в Синнаде, пяти дней в Филомелии и десяти в Иконии. Ничто не могло быть более справедливым, снисходительным или достойным, чем мои юридические решения. Оттуда я пришел в лагерь 24 августа. 28 августа я провел смотр армии в Иконии. Получив тревожные новости о парфянах, я покинул лагерь и направился в Киликию, проезжая через ту часть Каппадокии, которая граничит с Киликией, намереваясь, чтобы армянский Артавазд и сами парфяне поняли, что они отрезаны от входа в Каппадокию. После пятидневного пребывания








считали, что Каппадокия для них закрыта. Простояв лагерем пять дней у Кибистры в Каппадокии, я получил известие, что парфяне находятся далеко от того входа в Каппадокию и скорее угрожают Киликии. Поэтому я немедленно совершил марш в Киликию через Таврские ворота. В Тарс я прибыл 5 октября. Оттуда я направился к Аману, который отделяет Сирию от Киликии по водоразделу; эта гора была полна вечных врагов. Здесь 13 октября мы перебили большое число врагов. Крепости, укрепленные самым надежным образом, мы захватили и сожгли благодаря ночному приходу Помптина и нашему утреннему. Нас провозгласили императорами. Мы стояли лагерем несколько дней на том самом месте, где Александр, полководец гораздо лучший, чем ты или я, стоял против Дария под Иссом. Пробыв там пять дней, разграбив и опустошив Аман, мы оттуда ушли. Тем временем (ибо ты знаешь, что говорят о некоторых панических страхах, а также о пустоте войны) слух о нашем прибытии придал духа и Кассию, который был заперт в Антиохии, и внушил страх парфянам. Поэтому, когда они отступали от города, Кассий преследовал их и добился успеха. В этом бегстве Осак, предводитель парфян, человек с большим авторитетом, получил ранение и умер через несколько дней. Наше имя в Сирии было в почете. Тем временем пришел Бибул; полагаю, он хотел сравняться с нами этим пустым титулом. На той же горе Аман он начал искать лавровый лист в свадебном пироге. Но он потерял всю первую когорту и центуриона первой центурии, знатного в своем роде, Азиния




в лагере в Кибистре в Каппадокии, я получил информацию, что парфяне находятся далеко от того входа в Каппадокию и скорее угрожают Киликии. Поэтому я совершил форсированный марш в Киликию через Таврские ворота. Я достиг Тарса 5 октября. Оттуда я поспешил к Аману, который отделяет Сирию от Киликии своим водоразделом, горе, которая всегда была полна наших врагов. Здесь 13 октября мы перебили большую группу врагов. Я захватил несколько сильно укрепленных постов ночным штурмом Помптина и дневным штурмом моих собственных сил: и мы сожгли их. Меня приветствовали как «Генерала». Несколько дней я стоял лагерем на том самом месте близ Исса, где Александр стоял лагерем против Дария. Он был несколько лучшим генералом, чем ты или я. Мы разграбили и опустошили Аман и после пятидневного пребывания отправились в путь. Тем временем (ибо ты знаешь, что существуют такие слова, как «паника» и «неопределенность войны») слух о моем прибытии придал храбрости Кассию, который был заперт в Антиохии, и внушил страх парфянам. Поэтому, когда парфяне отступили от города, Кассий преследовал их и добился успеха. При их отступлении один из их лидеров, Осак, человек высокого ранга, был ранен и умер через несколько дней. Я был в большой милости в Сирии. Тем временем пришел Бибул. Я полагаю, он хотел быть моим равным в деле этого пустого титула. На этой же горе Аман он начинает свою задачу по поиску иголки в стоге сена. Но вся его первая эскадра была потеряна, а также Азиний Дентон, центурион первой линии и благородного


188. Буквально: «лавровый лист в свадебном пироге». Их пекли на лавровых листьях.










Дентона, и остальных из той же когорты, и Секста Луцилия, сына Т. Гавия Цепиона, богатого и знатного человека, военного трибуна. Это была досадная неудача как по сути, так и по времени. Мы же были под Пиндениссом, который был самым укрепленным городом элевтерокиликийцев и на памяти всех людей был в состоянии войны. Люди свирепые, острые и готовые ко всему для защиты. Мы окружили его валом и рвом, огромной насыпью, виноградниками, высочайшей башней, большим количеством метательных машин, множеством лучников, с большим трудом, снаряжением, при многих наших раненых, но с невредимой армией мы завершили дело. Веселые, конечно, Сатурналии были и для солдат, которым, за исключением лошадей, мы отдали остальную добычу. Рабы продавались на третий день Сатурналий. Когда я писал это, сумма на трибунале достигала 120 000 сестерциев. Отсюда армию для зимних квартир в плохо усмиренной части провинции я передавал брату Квинту; сам же я возвращался в Лаодикею.

Это пока все. Но вернемся к прошлому. Что касается того, к чему ты меня больше всего призываешь и, что важнее всего, в чем ты стараешься, чтобы мы удовлетворили даже моего лигурийского критика, — пусть я умру, если можно сделать что-то более изысканное. И я уже не называю это воздержанностью, которая, кажется, добродетель, сопротивляющаяся удовольствию.




крови, и другие центурионы той же эскадры, и военный трибун. Секст Луцилий, сын Т. Гавия Цепиона, обладающего богатством и положением. Это было действительно унизительное и несвоевременное поражение. Я был под Пиндениссом, самым сильно укрепленным городом в Элевтерокиликии, который вел войну, сколько помнят люди. Жители были искусными воинами, полностью готовыми выдержать осаду. Мы окружили его частоколом и рвом, большими укреплениями, навесами, высокой башней, большим запасом артиллерии и множеством лучников. С большим трудом и подготовкой я завершил дело без потери жизней, хотя многие были ранены. Я провожу праздничные дни, как и мои солдаты, которым я отдал всю добычу, кроме лошадей. Пленные были проданы на третий день праздника Сатурна. Во время написания сумма, вырученная на аукционе, достигла около 100 000 фунтов стерлингов. Я передаю свою армию моему брату Квинту, чтобы он отвел ее на зимние квартиры в более неспокойную часть провинции, в то время как я сам возвращаюсь в Лаодикею.

Столько об этом. Вернемся к старым темам. Что касается пункта твоего увещевания, который важнее всего, о чем ты беспокоишься — чтобы я удовлетворил даже моего придирчивого лигурийского критика — пусть я умру, если поведение могло быть более привередливым, чем мое. Я не собираюсь говорить о воздержанности, качестве,


189. Или «благородный в своем классе» (т.е. хороший солдат), или «благородный своего пошиба», с игрой слов на Asinius и asinus.




190. 19 декабря.




191. 12,000,000 sesterces.




192. Вероятно, П. Элий Лигур, который выступил против Цицерона во время его изгнания.










Я в своей жизни никогда не испытывал такого удовольствия, какое испытываю от этой честности, и меня радует не столько слава, которая велика, сколько само дело. Что ты хочешь? Это того стоило. Я сам себя не знал и не достаточно понимал, что могу сделать в этом роде. Справедливо я надулся. Нет ничего более прекрасного. Тем временем это блестяще. Ариобарзан благодаря моим усилиям живет, царствует; мимоходом, советом и авторитетом, и тем, что я оказался недоступным для его заговорщиков, не то что не подкупным, я спас царя и царство. Тем временем из Каппадокии ни волоска. Брута, который был подавлен, я взбодрил, насколько мог; его я люблю не меньше, чем ты, я почти сказал, чем тебя. И я надеюсь, что в течение всего года моего правления в провинции не будет ни гроша расходов.

У тебя есть все. Теперь я готовился отправить официальное письмо в Рим. Оно будет более содержательным, чем если бы я отправил его из Амана. Но подумать только, что тебя не будет в городе! Все зависит от того, что произойдет 1 марта. Ибо я боюсь, что когда будет обсуждаться вопрос о провинции, если Цезарь будет сопротивляться, нас задержат. Если бы ты был здесь, я бы ничего не боялся.

Возвращаюсь к городским новостям, о которых я долго не знал и узнал наконец из твоего приятнейшего письма 28 декабря. Его очень старательно доставил твой вольноотпущенник Филоген по долгому и не очень безопасному пути.




означающем сопротивление удовольствию: ибо ничто в моей жизни не доставляло мне большего удовольствия, чем эта честность. И не столько возвышение моей репутации, хотя это важно, сколько само упражнение в добродетели радует меня. Я могу сказать тебе, что мое изгнание стоило того, ибо я не понимал себя и не осознавал, на что я способен в этом отношении. Я могу по праву гордиться. Это великолепно. Тем временем я совершил переворот в этом: именно благодаря мне Ариобарзан живет и царствует как царь. В ходе моего продвижения по провинции я спас царя и царство весом моего совета и официального положения, а также отказом даже принять визиты, не говоря уже о взятках, заговорщиков против него. Тем временем из Каппадокии не получил даже волоска. Я вывел Брута из его подавленного состояния, насколько мог. Я люблю его так же сильно, как ты. Я почти сказал, так же сильно, как я люблю тебя. И я надеюсь, что в течение всего моего года пребывания в должности не будет ни пенни расходов в моей провинции.

Это вся история. Я сейчас готовлюсь отправить официальное донесение в Рим. Оно будет богаче деталями, чем если бы я отправил его из Амана. Но представь, что тебя нет в городе! Все зависит от того, что произойдет 1 марта, ибо я боюсь, когда вопрос о провинциях будет обсуждаться, что меня могут оставить здесь, если Цезарь откажется отдать свою провинцию. Если бы ты был там, чтобы принять участие в этом деле, у меня не было бы никаких опасений.

Возвращаясь к городским новостям, с которыми я соприкоснулся только 26 декабря из твоего восхитительного письма. Это было письмо, которое твой вольноотпущенник Филоген доставил мне с тщательной заботой после долгого и рискованного путешествия; ибо я не получил








Ибо те, которые, как ты пишешь, были переданы рабам Лаения, я не получил. Приятные новости о Цезаре, и то, что постановил сенат, и то, на что ты надеешься. Если он уступит этому, мы спасены. То, что Сей обжегся в пожаре Плетория, меня не очень беспокоит. Я жажду узнать, почему Лукцей был так ревностен по поводу К. Кассия и что было сделано.

Я, когда прибуду в Лаодикею, должен дать чистую тогу Квинту, сыну твоей сестры. За которым я буду присматривать более тщательно. Дейотар, чьей большой помощью я воспользовался, писал мне, что приедет ко мне в Лаодикею с Цицеронами. Я также жду твоего письма из Эпира, чтобы иметь представление не только о твоих делах, но и о твоем отдыхе. Никанор исполняет свои обязанности и хорошо мной принимается. Его, как я думаю, я отправлю в Рим с официальными письмами, чтобы они были доставлены более тщательно, и чтобы он принес мне верные известия о тебе и от тебя. То, что Алексис так часто передает мне приветы, приятно; но почему он не делает этого в своем собственном письме, как мой Алексис делает для тебя? Для Фемия ищется рог. Но об этом пока все. Заботься о своем здоровье и дай мне знать, когда ты планируешь быть в Риме. Еще и еще раз прощай.

Я очень старательно рекомендовал тебя и твоих людей Терму, как лично в Эфесе, так и теперь письменно, и понял, что он очень заботится о тебе. Ты же, пожалуйста, то, что я раньше




письмо, которое, как ты говоришь, было доверено рабам Лаения. Это были радостные вести, которые ты написал мне о Цезаре, о декрете Палаты и о твоих собственных надеждах. Если Цезарь согласится с этим, я буду в безопасности от любого продления срока полномочий. Я не очень обеспокоен тем, что Сей обжегся в пожаре Плетория. Я хочу знать, почему Лукцей был так увлечен К. Кассием и что произошло.

Мне поручено отпраздновать совершеннолетие Квинта, сына твоей сестры, по прибытии в Лаодикею. Я буду внимательно присматривать за ним. Дейотар, который оказал мне большую помощь, написал, что приедет ко мне в Лаодикею с двумя мальчиками. Я жду еще одного письма от тебя из Эпира, чтобы у меня был отчет не только о твоей повседневной жизни, но и о твоем отдыхе. Никанор выполняет свой долг передо мной, и с ним хорошо обращаются. Я думаю, что отправлю его в Рим с моим официальным донесением, чтобы оно было оперативно доставлено, и в то же время, чтобы он принес мне верные новости о тебе и от тебя. Я рад, что Алексис так часто передает мне приветы; но почему он не может вложить их в свое собственное письмо, как Тирон, который является моим Алексисом, делает для тебя? Я ищу рог для Фемия. Но достаточно сейчас. Береги свое здоровье и дай мне знать, когда ты собираешься в город. Прощай, еще раз прощай.

Я приложил усилия, чтобы рекомендовать твои интересы и твоих людей Терму, как лично в Эфесе, так и теперь письменно, и я понял, что он очень заботится о тебе. Пожалуйста, выполни


193. М. Плеторий Цестиан был осужден за вымогательство, а М. Сей — как соучастник после совершения преступления.




194. Музыкальный раб, принадлежащий Аттику.










писал тебе, о доме Паммена, приложи усилия, чтобы то, что мальчик имеет благодаря твоей и моей доброте, не было ничем разрушено. Я считаю, что это почетно для нас обоих; к тому же мне будет очень приятно.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Laodiceae Id. Febr. a. 704

То, что ты благополучно прибыл в Эпир и, как пишешь, совершил плавание по своему желанию, я очень рад, а то, что тебя нет в Риме в мое очень важное время, я огорчен. Однако я утешаю себя одним: надеюсь, что ты там приятно проводишь зиму и с удовольствием отдыхаешь. К. Кассий, брат К. Кассия, твоего друга, прислал то более скромное письмо, о котором ты спрашиваешь меня, что оно означало, чем те, которые он прислал позже, в которых он пишет, что парфянская война закончена им самим. Они действительно отступили от Антиохии до прибытия Бибула, но не благодаря какому-либо нашему успеху; сегодня же они зимуют в Киррестике, и надвигается величайшая война. Ибо и сын Орода, царя парфян, находится в нашей провинции, и Дейотар, чьему сыну обещана дочь Артавазда, не сомневается, что он сам со всеми силами перейдет Евфрат в начале лета. В тот же день, когда в сенате было зачитано победное письмо Кассия, отправленное 5 октября, было зачитано мое, сообщающее о беспорядках. Наш Аксий говорит, что наши письма были полны авторитета, а тем, говорит, не поверили. Письма Бибула еще не были доставлены; но я точно знаю, что они будут полны страха.




мои прежние поручения присматривать за домом Паммена, чтобы мальчик не был лишен того, чем он обязан твоей доброте и моей. Я думаю, что это принесет нам честь и очень порадует меня.

XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Laodicea, Feb. 13, B.C. 50



Я очень рад, что ты благополучно добрался до Эпира и что ты сообщаешь о плавании по своему вкусу. Но я несколько расстроен тем, что ты отсутствуешь в Риме в такой критический для меня момент. Однако у меня есть одно утешение: я надеюсь, что ты приятно проведешь зиму там, где ты есть, и хорошо отдохнешь. Ты спрашиваешь меня о смысле письма, которое прислал мне К. Кассий, брат К. Кассия, твоего друга. Письмо, которое он написал, более скромное, чем последующее послание, в котором он утверждал, что закончил парфянскую войну. Парфяне, конечно, отступили от Антиохии до прибытия Бибула: но это было не благодаря какому-либо внезапному удару наших войск. Сегодня враг зимует в Киррестике, и назревает серьезная война: ибо сын Орода, царя парфян, находится в римской провинции, и Дейотар, чьему сыну обручена дочь Артавазда, очень компетентный авторитет, уверен, что сам царь перейдет Евфрат со всеми своими силами в начале лета. В тот самый день, когда в Сенате было зачитано донесение Кассия, датированное 7 октября, объявляющее о победе, пришло мое, объявляющее о беде. Мой друг Аксий говорит, что донесение Кассия не вызвало доверия, а мое было сочтено заслуживающим внимания. Донесение Бибула еще не прибыло: но я точно знаю, что оно будет выражать тревогу.








Из всего этого я опасаюсь, что, пока Помпей из страха перед государственным переворотом не отпускается никуда, а сенат не оказывает Цезарю никакого почета, пока этот узел не будет развязан, сенат не сочтет возможным, чтобы я уехал до прибытия преемника, и не захочет в столь смутное время доверять столь важные провинции отдельным легатам. Я содрогаюсь при мысли, что срок моих полномочий может быть продлен, причем даже никакой трибун не сможет этому воспрепятствовать, и тем более — из-за твоего отсутствия, ведь ты мог бы помочь во многих делах своим советом, влиянием и старанием. Но ты скажешь, что я сам себе создаю тревоги. Я вынужден надеяться, что так оно и есть, но боюсь всего. Хотя в том твоем письме, которое ты отправил, страдая морской болезнью из Бутрота, есть очаровательная концовка: «Тебе, как я вижу и надеюсь, не будет никакой задержки с отъездом». Я предпочел бы «как я вижу», в «и надеюсь» не было нужды. Впрочем, я получил письмо, отправленное вскоре после триумфа Лентула, которое доставили мне в Иконий с большой поспешностью курьеры откупщиков. В нем ты подтверждаешь то сладко-горькое известие, что задержки мне не будет, а затем добавляешь, что, если что-то пойдет не так, ты сам приедешь ко мне. Меня терзают твои сомнения; в то же время ты видишь, какие письма я получил. Ведь те, которые, как ты сам пишешь, ты передал слугам центуриона Гермона, я не получил. Ты часто писал мне, что передал их рабам Ления. Эти письма, наконец, в Лаодикее, когда я туда прибыл 11 февраля, Лений вручил мне, датированные 22 сентября. Твои рекомендации Лению я подтвержу сразу же на словах, а в будущем — делом. В том письме содержались прочие старые новости, одно




Это заставляет меня опасаться, что сенат может не проявить никакого уважения к требованиям Цезаря, отказываясь позволить Помпею покинуть Рим, когда революция неизбежна. Пока эта проблема не будет решена, он может отказаться позволить мне покинуть провинцию до прибытия моего преемника и не захочет доверять столь важные провинции в смутные времена легатам. Поэтому я содрогаюсь при мысли, что срок моих полномочий может быть продлен, и даже никакой трибун не сможет наложить на это вето; и тем более из-за твоего отсутствия, когда ты мог бы вмешаться во многих случаях своим советом, влиянием и усилиями. Ты скажешь, что я поднимаю мнимую тревогу. Я вынужден надеяться, что мои тревоги напрасны, но меня пугает все. Хотя твое письмо, написанное в Бутроте во время болезни, имело очаровательный финал: «Как я вижу и надеюсь, не будет ничего, что помешало бы твоему отъезду», все же я предпочел бы фразу «как я вижу», и не было нужды в словах «и надеюсь». Я получил письмо, датированное сразу после триумфа Лентула, которое было доставлено в Иконий курьерами откупщиков. В нем ты повторяешь то сладко-горькое изречение, что задержки не будет, с припиской, что, если что-то пойдет не так, ты сам приедешь ко мне. Меня мучают сомнения, которые ты выражаешь: и ты можешь видеть, какие из твоих писем я получил, ибо у меня нет письма, которое, как ты говоришь, было передано слуге центуриона Гермона. Ты неоднократно говорил мне, что доверил письмо рабам Ления. Это письмо, датированное 21 сентября, было наконец вручено мне Лением по моему прибытию в Лаодикею 11 февраля. Я покажу Лению сразу же на словах, а в будущем — делом, что твоя рекомендация имеет вес. Помимо старых тем, в письме было








одна новая — о кибирских пантерах. Я очень благодарен тебе за то, что ты ответил М. Октавию, что не считаешь это возможным. Но впредь на все просьбы, которые будут неправомерны, отвечай прямым отказом. Ибо я, будучи тверд в своих собственных решениях и, клянусь Геркулесом, воодушевленный твоим авторитетом, превзошел всех (и ты сам в этом убедишься) как воздержанностью, так и справедливостью, доступностью и милосердием. Не думай, что люди когда-либо чему-то удивлялись больше, чем тому, что за время моего управления провинцией не было потрачено ни сестерция ни на государственные нужды, ни на кого-либо из моих людей, кроме легата Л. Туллия. Он в остальном воздержан, но, проезжая по Юлиеву закону, все же один раз в день, а не во всех селениях, как привыкли другие (кроме него, никто не получал), он сделал так, что мне приходится оправдываться, когда я говорю, что не было потрачено ни сестерция. Кроме него, никто ничего не получал. Эту грязь мы получили от нашего К. Титиния.

По окончании летнего сезона я поручил брату Квинту зимние лагеря и Киликию. К. Волузия, зятя твоего Тиберия, человека надежного и удивительно воздержанного, я отправил на Кипр, чтобы он побыл там несколько дней, дабы римские граждане, немногие, кто там ведет дела, не говорили, что им отказано в правосудии; ибо вызывать киприотов с острова не разрешается. Сам я отправился в Азию из Тарса в ноны января, и, клянусь Геркулесом, невозможно описать, с каким восхищением [меня встретили] города Киликии и особенно тарсяне. После того как я перешел Тавр, я обнаружил, что Азия, то есть та ее часть, которая входит в мои диоцезы, за шесть месяцев моего правления не получала от меня никаких писем, никогда не видела гостя


195. transitans Мануций: transitam M: pransitans Пирлкамп: in transitu Тиррелл.






одна свежая — о пантерах из Кибиры. Я обязан тебе за то, что ты ответил М. Октавию, что считаешь это невыполнимым. Но в будущем давай прямой отказ на любые нежелательные просьбы. Твердо стоя на своем решении и воодушевленный весом твоего мнения, я превзошел всех, как ты обнаружишь, своей справедливостью, самоотречением и легкой любезностью. Люди никогда не были более удивлены, чем узнав, что за время моего пребывания в должности не было потрачено ни фартинга ни на общественные нужды, ни на кого-либо из моих сотрудников, кроме моего легата Л. Туллия. В целом он вел себя хорошо, но по Юлиеву закону однажды проездом и на дневные нужды, а не как другие в каждой деревушке, он кое-что взял. Он единственный нарушитель; и это вынуждает меня добавить оговорку к моему замечанию, что на нас не было потрачено ни фартинга. Кроме него, никто не взял ни пенни. Этим пятном я обязан своему другу К. Титинию.

Когда лагерь был снят в конце лета, я поручил своему брату Квинту зимний лагерь и Киликию. К. Волузия, зятя твоего друга Тиберия, человека надежного и удивительно бескорыстного, я отправил на Кипр, приказав ему остаться на несколько дней, чтобы немногие римские граждане, ведущие там дела, не могли сказать, что у них нет возможности для судебного процесса: жителей нельзя вызывать в суд за пределы острова. Сам я отправился в Азию из Тарса 5 января. Я не могу описать, как города Киликии и особенно жители Тарса смотрели на меня. Перейдя Тавр, я обнаружил, что Азия, насколько простирается мой округ, очень стремится приветствовать меня. Ибо в течение шести месяцев моего управления не было никаких реквизиций и








никогда не видела. А ведь это время ежегодно до меня проходило в таком вымогательстве. Богатые города, чтобы не принимать солдат на зимние квартиры, давали огромные суммы, киприоты — 200 аттических талантов; с этого острова (говорю не преувеличивая, а совершенно правдиво) при моем управлении не будет взыскано ни монеты. За эти благодеяния, от которых они в изумлении, я не позволяю декретировать мне никаких почестей, кроме словесных, запрещаю статуи, храмы, квадриги и ни в чем другом не обременяю города — но, возможно, я обременяю тебя, рассказывая это о себе. Терпи, если любишь меня; ведь это ты хотел, чтобы я так поступал. Путешествие же мое по Азии проходило так, что даже голод, хуже которого ничего нет, который тогда был в этой моей Азии (ибо урожая не было), стал для меня желанной возможностью. Где бы я ни проезжал, без насилия, без суда, без оскорблений, своим авторитетом и увещеваниями я добился того, что и греки, и римские граждане, которые придерживали зерно, пообещали народам большое количество. В иды февраля, в день, когда я отправил это письмо, я назначил судебные заседания в Лаодикее по делам Кибиры и Апамеи, с ид марта там же — по делам Синнады, Памфилии (тогда я позабочусь о роге для Фемия), Ликаонии, Исаврии; с ид мая — в Киликии, чтобы там прошел июнь, надеюсь, спокойно, без парфян. Июль, если все будет, как мы хотим, должен пройти в пути через провинцию при возвращении. Ибо мы прибыли в провинцию Лаодикею в консульство Сульпиция и Марцелла накануне календ августа.




ни одного случая постоя. До моего времени этот сезон ежегодно посвящался погоне за наживой. Более богатые государства привыкли платить крупные суммы, чтобы избежать размещения солдат на зимние квартиры. Жители Кипра привыкли платить почти 50 000 фунтов стерлингов, тогда как при моем управлении, по правде говоря, не будет потребовано ни пенни. Я не приму никаких почестей, кроме речей, в ответ на эти любезности, которые так поразили людей. Я не позволяю ни статуй, ни храмов, ни скульптурных колесниц: и я не докучаю государствам ни в чем другом — но, возможно, я докучаю вам своим эгоизмом. Смиритесь с этим из уважения ко мне. Это вы хотели, чтобы я действовал так, как я действовал. Мое путешествие по Азии было таким, что даже крайнее бедствие голода, который существовал в моей провинции из-за неурожая, дало мне желанную возможность. Куда бы я ни шел, без силы, без судебного процесса, без резких слов, своим личным влиянием и увещеваниями я побудил греков и римских граждан, которые хранили зерно, пообещать большое количество общинам. 13 февраля, в день, когда я отправляю это письмо, я договорился разбирать дела из Кибиры и Апамеи в Лаодикее; с 15 марта — из Синнады, Памфилии (когда я позабочусь о роге для Фемия), Ликаонии и Исаврии в том же месте. После 15 мая я отправляюсь, чтобы провести июнь в Киликии: надеюсь, без беспокойства со стороны парфян. Июль, если все сложится, как я надеюсь, должен быть проведен в обратном пути через провинцию. Я вступил в провинцию в Лаодикее во время консульства Сульпиция и Марцелла 31 июля.


196. 200 аттических талантов, что составляло стоимость 243 фунтов 15 шиллингов.










Оттуда мы должны уехать 30 июля. Сначала я буду настаивать на том, чтобы брат Квинт согласился принять управление, что произойдет при величайшем нежелании как его, так и моем. Но иначе честно поступить нельзя, особенно когда я даже сейчас не могу удержать этого прекрасного человека, Помптина; ибо Постумий тащит его в Рим, возможно, даже Постумия.

Вот мои планы; теперь узнай о Бруте. У твоего Брута есть среди близких некоторые кредиторы саламинцев с Кипра, М. Скаптий и П. Матиний, которых он мне настоятельно рекомендовал. Матиния я не знаю. Скаптий пришел ко мне в лагерь. Я обещал, что ради Брута позабочусь о том, чтобы саламинцы выплатили ему деньги. Он поблагодарил. Просил претуру. Я отказал, сказав, что никому из занимающихся торговлей не даю (что я и тебе показывал. Гн. Помпею, просившему об этом, я обосновал свой принцип, что уж говорить о Торквате по поводу твоего М. Ления, многих других?); если же он хочет быть префектом ради долгового обязательства, я позабочусь, чтобы он взыскал. Он поблагодарил, ушел. Наш Аппий дал этому Скаптию несколько отрядов конницы, чтобы с их помощью принуждать саламинцев, и держал его же префектом; он притеснял саламинцев. Я приказал коннице покинуть Кипр. Скаптий был недоволен. Что много говорить? Чтобы сдержать перед ним слово, когда саламинцы пришли ко мне в Тарс, а среди них и Скаптий, я приказал, чтобы они выплатили деньги. Много говорили о долговом обязательстве, о несправедливостях Скаптия. Я отказался слушать; я призывал, просил даже ради




30 июля. Сначала, однако, я должен попросить своего брата Квинта быть настолько добрым, чтобы взять на себя управление, что будет против шерсти нам обоим. Но это будет единственный честный путь, тем более что даже сейчас я не могу удержать этого отличного парня Помптина; ибо Постумий тащит его обратно в город, а возможно, и госпожа Постумий тоже.

Таковы мои планы. Теперь позвольте мне рассказать вам о Бруте. Среди своих близких ваш друг Брут имеет некоторых кредиторов жителей Саламина на Кипре, М. Скаптия и П. Матиния, которых он горячо рекомендовал мне. Матиния я не встречал: Скаптий приходил ко мне в лагерь. Ради Брута я обещал, что жители Саламина урегулируют свои долги перед ним. Этот человек поблагодарил меня и попросил должность префекта. Я сообщил ему, что всегда отказываю деловым людям, как я говорил вам. Это правило Гн. Помпей принял, когда обратился с подобной просьбой. Так же поступили Торкват, М. Лений и многие другие. Однако я сказал Скаптию, что если он хочет эту должность из-за своего обязательства, я позабочусь, чтобы он получил оплату. Он поблагодарил меня и откланялся. Наш друг Аппий дал ему несколько эскадронов, чтобы оказать давление на жителей Саламина, а также дал ему должность префекта. Он создавал неприятности жителям Саламина. Я отдал приказ, чтобы его кавалерия покинула остров. Это его разозлило. Короче говоря, чтобы сдержать слово, данное ему, я приказал жителям, когда они пришли вместе со Скаптием повидаться со мной в Тарсе, выплатить деньги. У них было много претензий по поводу обязательства и по поводу вреда, который Скаптий им причинил. Я отказался слушать. Я молил и умолял их








моих благодеяний городу, чтобы они завершили дело, наконец, сказал, что принужу их. Люди не только не отказывались, но даже говорили, что платят из моих средств. Ибо то, что они привыкли давать претору, поскольку я не принял, они, по их словам, дают как бы от меня, и даже сумма по обязательству Скаптия несколько меньше, чем преторский налог. Я похвалил людей. «Хорошо, — сказал Скаптий, — но давайте подведем итог». Между тем, хотя в моем эдикте, переходящем от претора к претору, было сказано, что я буду соблюдать ставку в 1 процент с ежегодным начислением сложных процентов, он требовал по обязательству 4 процента. «Что ты говоришь? — сказал я. — Разве я могу действовать против своего эдикта?» Но он предъявляет сенатское постановление, принятое в консульство Лентула и Филиппа: «Чтобы тот, кто управляет Киликией, вершил суд согласно этому обязательству». Я сначала содрогнулся; ведь это означало гибель города. Я обнаружил два сенатских постановления того же года об одном и том же обязательстве. Когда саламинцы хотели сделать заем в Риме, они не могли, так как закон Габиния запрещал. Тогда близкие Брута, полагаясь на влияние Брута, хотели дать под 4 процента, если им будет обеспечена защита сенатским постановлением. Благодаря влиянию Брута было принято сенатское постановление: «Чтобы ни саламинцам, ни тем, кто им дал, не было ущерба». Деньги они выплатили. Но потом пришло на ум




урегулировать дело в знак признательности за добро, которое я сделал их государству. Наконец, я пригрозил принудить их. Далекие от отказа урегулировать дело, люди сказали, что на самом деле они будут платить из моего кармана, в том смысле, что я отказался принять подарок, обычно даваемый губернатору, который, как они признали, был бы больше суммы, которую они были должны Скаптию. Я похвалил их отношение. «Очень хорошо, — сказал Скаптий; — но давайте подсчитаем общую сумму». Теперь в моем традиционном эдикте я установил процентную ставку в 12 процентов сложных процентов, исчисляемых по году. Но Скаптий потребовал 48 процентов в соответствии с условиями обязательства. Я заявил, что не могу нарушить правило, установленное в моем эдикте. Но он предъявил указ Сената, изданный в консульство Лентула и Филиппа, предписывающий, чтобы губернатор Киликии выносил решение в соответствии с обязательством. Сначала я был в ужасе, ибо это означало разорение для общины. Я обнаружил, что в том же году было два указа Сената об этом самом обязательстве. Когда жители Саламина хотели взять заем в городе, чтобы погасить другой, им помешал закон Габиния, который запрещал кредитование провинциалов. Тогда эти близкие Брута, зависящие от его поддержки, заявили о готовности дать взаймы под 48 процентов, если они будут защищены указом Сената. Брут убедил Сенат издать указ о том, что сделка между жителями Саламина и ростовщиками должна быть освобождена от положений закона. Они выплатили деньги. Впоследствии пришло в голову


197. Эдикт называется translaticium, потому что он передавался с изменениями от губернатора к губернатору.
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ростовщикам, что то сенатское постановление им не помогает, так как закон Габиния запрещал вершить суд по обязательству. Тогда принимается сенатское постановление: «Чтобы по этому обязательству вершил суд», не для того, чтобы это обязательство имело иное право, чем остальные, а чтобы то же самое. Когда я это изложил, Скаптий отводит меня в сторону; говорит, что ничему не противоречит, но что те думают, что должны 200 талантов. Он хочет получить эту сумму. Должны же они немного меньше. Просит, чтобы я довел их до двухсот. «Отлично, — говорю я. — Зову их к себе, удалив Скаптия. — Сколько, — говорю, — вы должны?» Отвечают: 106. Сообщаю Скаптию. Человек кричит. «Что? Нужно, — говорю, — чтобы вы сверили счета?» Садятся, подсчитывают; до монеты сходится. Те хотят выплатить, настаивают, чтобы он принял. Скаптий снова отводит меня в сторону, просит, чтобы я оставил дело как есть. Я уступил человеку, просящему бесстыдно; грекам, жалующимся и требующим, чтобы они внесли деньги в храм, я не уступил. Все присутствующие кричали, что нет ничего бесстыднее Скаптия, который не довольствовался 12 процентами со сложными процентами; другие — что нет ничего глупее. Мне же он казался скорее бесстыдным, чем глупым; ибо или он не довольствовался 12 процентами при хорошем обеспечении, или надеялся на 48 процентов при плохом.

Вот мое дело. Если оно не одобряется Брутом, не знаю, зачем нам его любить. Но его дядей оно, безусловно, будет одобрено, тем более что сенатское постановление было принято только что, думаю, после того, как ты уехал, в
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ростовщикам, что указ Сената будет бесполезен, потому что закон Габиния запрещал любой судебный процесс по обязательству. Тогда Сенат принял указ о том, что обязательство должно иметь законную силу, придавая этому обязательству ту же силу, что и другим обязательствам, и ничего более. Когда я указал на это, Скаптий отвел меня в сторону. Он сказал, что не возражает против моего решения; но что жители Саламина воображают, что должны ему почти 50 000 фунтов стерлингов. Что он хочет получить эту сумму, но что они должны немного меньше. Он умолял меня побудить их установить эту сумму. «Очень хорошо», — сказал я. Я отослал Скаптия, вызвал людей и спросил их о сумме долга. Они ответили: чуть более 25 000 фунтов стерлингов. Я снова проконсультировался со Скаптием. Он громко протестовал. Я сказал, что единственный план — это чтобы они сверили свои счета. Они сели и составили счет. Он сошелся до пенни с их заявлением. Они хотели заплатить и умоляли его принять деньги. Снова Скаптий отвел меня в сторону и попросил оставить дело как есть. Просьба была дерзкой, но я согласился. Я не стал слушать жалобы греков и их требование внести сумму в храмовую казну. Все присутствующие заявили, что поведение Скаптия было возмутительным, так как он отказался от 12 процентов со сложными процентами. Другие говорили, что он дурак. Мне же он показался скорее мошенником, чем дураком: ибо либо он не довольствовался 12 процентами при хорошем обеспечении, либо надеялся на 48 процентов при очень сомнительном обеспечении.

Вот мое дело. Если Брут не одобряет, нет причин, по которым я должен быть с ним в дружеских отношениях. Конечно, его дядя одобрит, тем более что был принят указ Сената (после того, как вы уехали








из Рима, я думаю) по делу ростовщиков, что ставкой должны быть 12 процентов простых процентов. Разницу между двумя суммами вы уже вычислили, если я не ошибаюсь в вашем мастерстве быстрого счета. Кстати, по этому поводу Л. Лукцей, сын Марка, пишет мне раздраженное письмо о том, что существует большая опасность всеобщего отказа от уплаты долгов в результате этих указов. Он напоминает о вреде, который К. Юлий причинил однажды, когда допустил небольшую отсрочку дня платежа: государственный кредит никогда не получал более сильного удара. Но вернусь к своему делу. Обдумайте мое дело против Брута, если это дело, когда нет справедливых аргументов с другой стороны, особенно потому, что я оставил дело в том виде, в каком оно было.

Остальное — дела домашние. Что касается моих личных дел, я согласен с вами в предпочтении сына Постумии, поскольку Понтидия ведет себя глупо. Но я хотел бы, чтобы вы были здесь. От брата Квинта в это время года не ждите писем; ибо снега препятствуют переходу через Тавр до июня. Я поддерживаю Терма, как вы просите, частыми письмами. Что касается П. Валерия, Дейотар говорит, что у него ничего нет и он находится на его содержании. Когда узнаете, были ли в Риме вставки в календарь или нет, пожалуйста, напишите мне точные новости о дате Мистерий. Я жду ваших писем немного меньше, чем если бы вы были в городе; но все же я их жду.




из Рима, я думаю) по вопросу о ростовщиках, что ставкой должны быть 12 процентов простых процентов. Разницу между двумя итоговыми суммами вы уже вычислили, если я не ошибаюсь в вашем мастерстве быстрого счета. Кстати, по этому поводу Л. Лукцей, сын Марка, пишет мне раздраженное письмо о том, что существует большая опасность всеобщего отказа от уплаты долгов в результате этих указов. Он напоминает о вреде, который К. Юлий причинил однажды, когда допустил небольшую отсрочку дня платежа: государственный кредит никогда не получал более сильного удара. Но вернусь к своему делу. Обдумайте мое дело против Брута, если это дело, когда нет справедливых аргументов с другой стороны, особенно потому, что я оставил дело в том виде, в каком оно было.

В заключение о семейных делах. Что касается моих личных дел, я согласен с вами в предпочтении сына Постумии, поскольку Понтидия ведет себя глупо. Но я хотел бы, чтобы вы были здесь. От брата Квинту в это время года не ждите писем. Снега препятствуют переходу через Тавр до июня. Я поддерживаю Терма, как вы просите, частыми письмами. Что касается П. Валерия, Дейотар говорит, что у него ничего нет и он находится на его содержании. Когда узнаете, были ли в Риме вставки в календарь или нет, пожалуйста, напишите мне точные новости о дате Мистерий. Я жду ваших писем немного меньше, чем если бы вы были в городе; но все же я их жду.


201. Сервий Сульпиций, как муж для Туллии.











М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ШЕСТАЯ





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.





Scr. Laodiceae VI K. Mart a. 704

Я получил твое письмо в Лаодикее за пять дней до Терминалий; я прочитал его с величайшим удовольствием, оно полно любви, человечности, любезности и усердия. Поэтому я отвечу на него, не «золото за медь» (ибо так ты просишь), и не буду выстраивать свою систему, а сохраню твой порядок. Ты говоришь, что последнее мое письмо у тебя из Кибистры, датированное 21 сентября, и хочешь знать, какие из твоих я получил. Почти все, которые ты упоминаешь, кроме тех, которые, как ты пишешь, были переданы слугам Лентула в Экуотутике и Брундизии. Поэтому твое усердие не пропало даром, как ты опасаешься, а было прекрасно потрачено, если ты стремился к тому, чтобы я получил удовольствие. Ибо ничто не доставило мне большего удовольствия.

То, что ты одобряешь мою сдержанность в отношении Аппия, а также щедрость в отношении Брута, меня чрезвычайно радует; а я думал несколько иначе. Ведь Аппий прислал мне из пути два или три письма, полных жалоб, из-за того, что я отменял некоторые его распоряжения. Как если бы врач, когда больной передан другому врачу, хотел бы злиться на того врача, который сменил его, если тот меняет то, что он сам установил при лечении, так и Аппий, когда он управлял провинцией, выкачивая из нее все, пуская кровь, вытягивая все, что мог, и передал мне ее обескровленной,






ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА VI





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.






Laodicea, Feb. 23, B.C. 50



Я получил твое письмо за 5 дней до Терминалий в Лаодикее. Я был восхищен его тоном привязанности, доброты и любезного рвения. Я не буду платить «золотом за медь» (ибо именно об этом вы просите), и я не буду начинать свою собственную систему, а буду придерживаться вашего порядка. Вы говорите, что последнее письмо, которое вы получили от меня, было из Кибистры, датированное 21 сентября, и вы хотите знать, какие из ваших я получил. Почти все, которые вы упоминаете, кроме тех, которые, как вы пишете, были доверены слугам Лентула в Экуотутике и Брундизии. Так что ваша энергия не пропала даром, как вы опасаетесь, а была хорошо потрачена, если вы стремились доставить мне удовольствие. Ибо ничто никогда не доставляло мне большего удовольствия.

Я чрезвычайно рад, что вы одобряете мою сдержанность в случае с Аппием и мою щедрость даже в деле вашего друга Брута. Я боялся, что вам это может не совсем понравиться. Ибо Аппий в своем путешествии прислал мне два или три письма, выражающих раздражение, потому что я отменил некоторые из его постановлений. Это как если бы врач, когда пациент был передан под опеку другого, должен был злиться на своего преемника за изменение его рецепта. Так и Аппий, заморив провинцию голодом, пустив кровь и испробовав все методы лечения, передал ее мне истощенной


202. т.е. 19 февраля, Терминалии были 23-го.










неохотно видит, как она восстанавливается мной, но то злится, то благодарит. Ибо с моей стороны не делается ничего, что было бы оскорблением для него; только несходство моего образа действий задевает человека. Ибо что может быть столь несхожим, как то, что при его правлении провинция была истощена расходами и потерями, а при нашем управлении не было потрачено ни монеты ни частным образом, ни публично? Что сказать о его префектах, свите, даже легатах? О грабежах, о распутстве, об оскорблениях? Теперь же, клянусь Геркулесом, ни один частный дом не управляется с таким рассудком или такой дисциплиной, или не является столь скромным, как вся наша провинция. Это некоторые друзья Аппия истолковывают нелепо, полагая, что я хочу иметь добрую славу для того, чтобы он имел дурную, и поступаю правильно не ради своей славы, а ради его оскорбления. Если же Аппий, как показывало письмо Брута, которое он прислал тебе, благодарит нас, я не огорчаюсь, но все же в тот самый день, когда я писал это до рассвета, я думал отменить многие его несправедливо установленные и совершенные дела.

Теперь перехожу к Бруту, которого я по твоему совету окружил всяческим вниманием, которого даже начал любить: но тут же одернул себя, чтобы не обидеть тебя. Ибо не думай, что я желал чего-то большего, чем выполнить его поручения, или что я трудился над чем-то больше. Он дал мне книжечку с поручениями, и о тех же делах ты говорил со мной. Все я выполнил с величайшим усердием. Сначала я так настаивал перед Ариобарзаном, чтобы он дал ему таланты, которые обещал мне. Пока царь был со мной, дело было в хорошем положении; потом его начали теснить сотни агентов Помпея.




жизнью, и не может видеть, как она восстанавливается мной. Иногда он злится, иногда благодарит меня; ибо ни один мой поступок не отразился на его политике. Только разница в моем режиме раздражает его. Существует очень большая разница между провинцией, изнуренной расходами и потерями при его правлении, и отсутствием необходимости платить ни пенни из частного или государственного кошелька при моем управлении. Мне не нужно упоминать его префектов, его сотрудников и его легатов, акты грабежа, насилия и оскорбления. Но теперь, честное слово, ни один частный дом не управляется с таким суждением или такой экономией, или не является столь хорошо упорядоченным, как вся моя провинция. Некоторые друзья Аппия придают абсурдное толкование моей политике и заявляют, что я ищу популярности, чтобы повредить ему, и действую достойно не ради своей собственной репутации, а чтобы вызвать у него стыд. Однако, если Аппий, как показывает письмо от Брута, которое вы пересылаете мне, выражает свою благодарность, я доволен: но в тот самый день, когда я пишу это письмо до рассвета, я думаю об аннулировании многих его неправомерных постановлений и решений.

Теперь я перехожу к вопросу о Бруте. По вашему совету я ревностно культивировал его дружбу, я даже начал испытывать настоящую симпатию к нему: но тут я останавливаю себя из страха, что могу расстроить вас. Ибо не думайте, что есть что-то, что я предпочел бы больше, чем выполнить его поручение, или что-то, над чем я приложил больше усилий. Он дал мне том поручений, и вы говорили со мной о его делах. Я сделал все возможное со всеми ними; прежде всего я побудил Ариобарзана выплатить ему деньги, которые он обещал мне. Пока его высочество был со мной, дело было на хорошем счету: но позже царя начали донимать десятки агентов из








Помпей же, поскольку по другим причинам он один может больше, чем все остальные, а также потому, что считается, что он придет на Парфянскую войну. Ему, однако, сейчас платят так: каждые тридцать дней 33 аттических таланта, и это из налогов. И этого не хватает на ежемесячные проценты. Но наш Гней переносит это мягко; он не требует основного долга, довольствуется процентами, и то не полностью. Другим он не платит никому и не может платить; ибо у него нет казны, нет налогов. По примеру Аппия он вводит налоги. Они едва покрывают проценты по деньгам Помпея. У царя есть два-три очень богатых друга, но они берегут свое так же усердно, как я или ты. Я, конечно, не перестаю письмами просить, убеждать, обвинять царя. Дейотар также рассказал мне, что посылал к нему послов по делу Брута; они принесли ему ответ, что у него нет средств. И, клянусь Геркулесом, я так и сужу: нет ничего более разграбленного, чем то царство, нет ничего более нуждающегося, чем царь. Поэтому я думаю либо сложить с себя опеку, либо, как Сцевола для Глабриона, отказаться от процентов и основного долга. Я, однако, предоставил префектуры, которые обещал Бруту через тебя, М. Скаптию, Л. Гавию, которые вели дела Брута в царстве; ибо они не вели дела в моей провинции. Ты же помнишь, что мы договорились так, чтобы он брал столько префектур, сколько хочет, лишь бы не для торговца. Поэтому две




Помпея. Помпей имеет больше влияния, чем кто-либо другой, по многим причинам, а также потому, что ходят слухи, что он придет вести войну против парфян. Даже ему, однако, платеж производится на следующих условиях. Каждые тридцать дней выплачивается около 8 000 фунтов стерлингов, и это за счет дани, наложенной на подданных царя. Даже такая сумма не покроет размер ежемесячных процентов. Однако наш друг Гней — кредитор с легким характером. Он готов отказаться от своего капитала и довольствуется процентами, и то не в полном объеме. Царь не платит никому другому и не имеет средств для оплаты. У него нет казны и нет регулярной дани: он взимает налоги по методу Аппия. Их едва хватает на выплату процентов по деньгам Помпея. У его высочества есть два или три очень богатых друга, но они заботятся о своих собственных карманах так же хорошо, как вы или я. Тем не менее я не перестаю писать, требуя, уговаривая и ругая его высочество. Дейотар также сказал мне, что посылал к нему гонцов по поводу его долга Бруту: и они вернулись с ответом, что у него нет активов. Я вполне могу в это поверить, ибо я никогда не видел королевства более разграбленного или короля более нуждающегося. Поэтому я подумываю о том, чтобы сложить с себя опеку, или, как сделал Сцевола для Глабриона, отказаться как от капитала, так и от процентов. Однако я предоставил должность префекта, которую обещал Бруту через вас, М. Скаптию и Л. Гавию, которые являются его агентами в королевстве; ибо они не вели свои дела в моей провинции. Вы помните, что мой принцип заключался в том, что он может иметь столько должностей префекта в своем распоряжении, сколько захочет, при условии, что он не дает их деловым людям: поэтому я предложил ему








ему сверх того дал. Но те, для кого он просил, покинули провинцию.

Теперь узнай о саламинцах, что, как я вижу, стало для тебя такой же неожиданностью, как и для меня. Ибо я никогда не слышал от него, что эти деньги принадлежат ему; более того, у меня есть его собственная записка, в которой сказано: «Саламинцы должны деньги М. Скаптию и П. Матинию, моим близким». Он рекомендует их мне; приписывает также и как бы подстегивает, что он поручился за них на большую сумму. Я добился того, чтобы они выплатили с 12 процентами за шесть лет с ежегодным обновлением. Но Скаптий требовал 4 процента. Я боялся, если он добьется своего, что ты сам перестанешь меня любить; ибо я отступил бы от своего эдикта и полностью погубил бы город, находящийся под защитой Катона и самого Брута и украшенный моими благодеяниями. И в это самое время Скаптий сует мне письмо Брута, что то дело — его собственное, на его риск, чего ни Брут никогда не говорил мне, ни ты, и даже чтобы я предоставил префектуру Скаптию. Это-то мы через тебя исключили, чтобы не торговцу; если же кому, то только не ему. Ибо он был префектом у Аппия и даже имел отряды конницы, которыми осаждал сенат, запертый в курии в Саламине, так что пять сенаторов умерли от голода. Поэтому я, в тот день, когда коснулся провинции, когда кипрские послы встретили меня в Эфесе, послал письмо, чтобы конница немедленно покинула остров. По этим причинам, полагаю, Скаптий написал Бруту что-то несправедливое обо мне. Но все же я настроен так.




две другие в придачу. Но джентльмены, для которых он просил их, покинули мою провинцию.

Теперь поговорим о жителях Саламина, дело, которое, как я вижу, стало для вас сюрпризом, как и для меня. Брут никогда не говорил мне, что эти деньги принадлежат ему. Действительно, у меня есть его собственная записка, в которой говорится: «Жители Саламина должны деньги М. Скаптию и П. Матинию, моим друзьям». Он рекомендует этих джентльменов мне, и, чтобы подстегнуть меня, добавляет приписку, что он поручился за них на большую сумму. Я договорился, что они будут платить со сложными процентами за шесть лет по 12 процентов. Но Скаптий потребовал 48 процентов. Я боялся, если он добьется своего, что вы тоже перестанете быть моим другом, ибо я отошел бы от условий моего собственного эдикта и полностью разорил бы государство, пользующееся защитой Катона и самого Брута и отмеченное моим вниманием. В этот самый момент Скаптий сует мне в руку письмо Брута, в котором говорится то, чего Брут никогда не говорил мне или вам, что Брут сам является заинтересованной стороной, и просит меня дать должность префекта его агенту. Но это было именно то условие, которое я уполномочил вас поставить, что никакая должность не может быть дана деловому человеку, прежде всего такому человеку, как Скаптий. Ибо он был префектом Аппия и действительно имел несколько эскадронов кавалерии, которые он использовал, чтобы осадить Сенат в Саламине в их собственной палате, так что пять членов Палаты умерли от голода. Соответственно, в день, когда я прибыл в провинцию, поскольку посольство с Кипра уже встретило меня в Эфесе, я отдал приказ, чтобы его кавалерия немедленно покинула остров. Это, я полагаю, побудило Скаптия написать Бруту несколько горько обо мне. Однако мое отношение








Если Брут будет считать, что я должен был декретировать 4 процента, когда во всей провинции я соблюдал 1 процент и так объявил в эдикте, и это одобрялось даже самыми суровыми ростовщиками, если он будет жаловаться, что префектура отказана торговцу, в чем я отказал нашему Торквату по поводу твоего Ления, самому Помпею по поводу Секста Стация, и им обосновал, если он будет недоволен тем, что конница выведена, я, конечно, почувствую боль от того, что он злится на меня, но гораздо большую — от того, что он не такой, каким я его считал. То, что я, верша суд, имел власть отнять у него все деньги согласно моему эдикту, Скаптий, конечно, признает. Добавлю еще то, в чем боюсь, что не смогу убедить тебя самого. Процент должен был оставаться таким, какой был в моем эдикте. Они хотели внести деньги: я добился от саламинцев, чтобы они молчали. Они, конечно, уступили мне, но что с ними будет, если сюда приедет Павел? Но все это я уступил Бруту; который написал обо мне тебе самые любезные письма, а мне, даже когда о чем-то просит, обычно пишет упрямо, высокомерно, не по-товарищески. Ты же, пожалуйста, напиши ему об этих делах, чтобы я знал, как он это воспринимает; ибо ты меня известишь.

И я уже подробно написал тебе об этом в предыдущем письме, но хотел, чтобы ты ясно понял: я не забыл того, о чем ты писал мне в одном из своих писем, а именно, что если бы я не вывез из этой провинции ничего, кроме его доброго расположения, то мне этого было бы достаточно. Пусть будет так, раз ты этого хочешь, но при условии, что это возможно




дело вот в чем. Если Брут считает, что я должен был разрешить 48 процентов, в то время как во всей своей провинции я признал только 12 процентов и установил эту ставку в своем эдикте с одобрения самых алчных ростовщиков; если он жалуется на мой отказ предоставить должность деловому человеку, в чем я также отказал нашему другу Торквату в случае с твоим знакомым Лением, и самому Помпею в случае с Секстом Стацием, не вызвав при этом недовольства ни у одного из них; если он сердится из-за расформирования его кавалерии, что ж, мне будет жаль, что он сердится на меня, но мне будет гораздо горше обнаружить, что он не тот человек, за которого я его принимал. Скаптий признает, что у него была возможность получить по моему решению все деньги, разрешенные моим эдиктом. Добавлю пункт, который, боюсь, тебе не понравится: проценты, разрешенные моим эдиктом, должны были перестать начисляться. Жители Саламина хотели внести сумму в храм, но я умолял их не поднимать этот вопрос. Они уступили мне, но что с ними будет, если сюда приедет зять Брута, Павел? Я предоставил Бруту все эти привилегии, и он написал тебе обо мне очень добрые письма, но мне, даже когда он просит об одолжении, он пишет высокомерным, дерзким тоном и невежливо. Пожалуйста, напиши Бруту об этом деле, чтобы я знал, как он к этому относится. Ты можешь сообщить мне.

Конечно, я уже подробно рассказал тебе об этом в прежнем письме, но хотел, чтобы ты ясно понял, что я не забыл замечание из одного твоего письма: если я не вывезу из этой провинции ничего, кроме доброго расположения Брута, этого будет достаточно. Пусть будет так, как ты хочешь, при условии, что это возможно


203. Если деньги были внесены в храм.










без ущерба для моей чести. Итак, своим декретом я постановил, что выплата жителями Саламина денег Скаптию законна. Насколько это справедливо, судить тебе; я даже не буду апеллировать к Катону. Но не думай, что я отбросил те твои наставления, которые застряли у меня в печенках. Ты со слезами на глазах поручал мне беречь мою репутацию; есть ли хоть одно твое письмо, в котором ты не упоминал бы об этом? Поэтому пусть сердится, кто хочет; я стерплю. «Право на моей стороне», тем более что я связал себя обязательством вести себя достойно шестью книгами, которые, как я рад, тебе так пришлись по душе. В них ты задаешь вопрос об одном историческом факте, касающемся Гнея Флавия, сына Анния. Он вовсе не процветал до децемвиров, поскольку был курульным эдилом, а эта магистратура была учреждена спустя много лет после децемвиров. Какую же пользу он принес, опубликовав календарь? Считают, что в свое время эта таблица была скрыта, чтобы немногие могли распоряжаться днями для судебных заседаний. Впрочем, многие авторы утверждают, что именно Гней Флавий, писец, опубликовал календарь и составил сборник исков, так что не думай, что это вымысел мой или, скорее, Африкана (ведь это он говорит). Твое замечание о жестах актера не ускользнуло от меня. Ты подозреваешь сатиру, а я писал со всей наивностью. Ты пишешь, что узнал о моем провозглашении императором из писем Филотима; но я полагаю, что, находясь уже в Эпире, ты получил два моих письма обо всем, одно из Пинденнисса после его взятия, другое из Лаодикеи,




без ущерба для моей чести. Итак, я вынес решение, что выплата жителями Саламина денег Скаптию законна. Насколько это справедливо, я оставляю на твое усмотрение. Я даже не буду апеллировать к Катону, но не думай, что я упустил из виду твои увещевания. Они запечатлены в моем сердце. Со слезами на глазах ты просил меня думать о моей репутации. Есть ли хоть одно твое письмо, которое не затрагивало бы эту тему? Так что пусть сердится, кто хочет. Я могу это вынести. «Право на моей стороне», особенно учитывая, что я связал себя обязательством вести себя достойно шестью томами в качестве залога. Я рад, что тебе так нравятся эти книги, хотя есть один исторический момент, который ты ставишь под сомнение, — о Гнее Флавии, сыне Анния. Он не процветал до времен децемвиров, поскольку занимал должность курульного эдила, которая была учреждена задолго до их времени. Какую же пользу он принес, опубликовав официальный календарь? Считается, что в свое время календарь не был открыт для публики, чтобы привилегированное меньшинство могло быть единственным источником информации о днях, благоприятных для дел. Более того, несколько авторитетных источников утверждают, что этот Гней Флавий был первым, кто опубликовал календарь и составил сборник форм судебного процесса. Так что не думай, что я, или, скорее, мой представитель Африкан, придумали вымысел. Ты воспринял мое замечание о манерах актера и заподозрил сатирический смысл, но я писал со всей наивностью. Ты пишешь мне, что Филотим писал тебе о том, что меня приветствовали как императора, но я полагаю, что, находясь сейчас в Эпире, ты получил два моих письма по этому делу: одно из Пинденнисса после его взятия, другое из Лаодикеи, оба


204. «О государстве».




205. Что это был выпад против Гортензия.










переданные твоим рабам. Из опасения перед несчастными случаями на море я отправил официальное донесение о своей кампании в Рим в двух экземплярах с разными гонцами.

Что касается моей дочери Туллии, я согласен с тобой и написал ей и ее матери, что даю свое согласие. Ведь в одном из твоих прежних писем ко мне говорилось: «Хотелось бы, чтобы ты вернулся к своим старым соратникам». Не было никакой необходимости менять письмо, пришедшее от Меммия, ибо я гораздо больше предпочитаю принять этого кандидата от Понтидии, чем другого от Сервилии. Поэтому привлеки нашего друга Савфея, чтобы он помог тебе в этом деле. Он всегда любил меня, и теперь, я верю, он будет любить меня еще больше, поскольку он обязан был унаследовать любовь своего брата Аппия ко мне вместе с остальным наследством; Аппий часто выражал мне большую привязанность, особенно во время процесса над Бурсой. Ты действительно избавишь меня от источника большой тревоги.

Оговорка Фурния мне не нравится; ведь я не боюсь никакого другого времени, кроме того, которое он единственное и оговаривает. Но я написал бы тебе об этом подробнее, если бы ты был в Риме. Я не удивлен, что ты возлагаешь все надежды на сохранение мира на Помпея. Это совершенно верно, и я думаю, что тебе следует удалить свою фразу «притворяющийся». Если порядок моих абзацев запутан, вини в этом себя, так как я следую твоему собственному сумбурному стилю.

Мой сын и племянник любят друг друга, учатся и занимаются вместе, но, как сказал Исократ об Эфоре и Феопомпе, одному нужны уздечки, а другому — шпоры. Квинту чистую тогу




переданные твоим рабам. Из опасения перед несчастными случаями на море я отправил официальное донесение о своей кампании в Рим в двух экземплярах с разными гонцами.

Что касается моей дочери Туллии, я согласен с тобой и написал ей и ее матери, что даю свое согласие. Ведь в одном из твоих прежних писем ко мне говорилось: «Хотелось бы, чтобы ты вернулся к своим старым соратникам». Не было никакой необходимости менять письмо, пришедшее от Меммия, ибо я гораздо больше предпочитаю принять этого кандидата от Понтидии, чем другого от Сервилии. Поэтому привлеки нашего друга Савфея, чтобы он помог тебе в этом деле. Он всегда любил меня, и теперь, я верю, он будет любить меня еще больше, поскольку он обязан был унаследовать любовь своего брата Аппия ко мне вместе с остальным наследством; Аппий часто выражал мне большую привязанность, особенно во время процесса над Бурсой. Ты действительно избавишь меня от источника большой тревоги.

Оговорка Фурния мне не нравится; ведь я не боюсь никакого другого времени, кроме того, которое он единственное и оговаривает. Я написал бы тебе об этом подробнее, если бы ты был в Риме. Я не удивлен, что ты возлагаешь все надежды на сохранение мира на Помпея. Это совершенно верно, и я думаю, что тебе следует удалить свою фразу «притворяющийся». Если порядок моих абзацев запутан, вини в этом себя, так как я следую твоему собственному сумбурному стилю.

Мой сын и племянник любят друг друга, учатся и занимаются вместе, но, как сказал Исократ об Эфоре и Феопомпе, одному нужны уздечки, а другому — шпоры.


206. По-видимому, предложение трибуна о том, что наместники Сирии и Киликии могут покинуть свои провинции в конце года при условии, что парфяне не будут проявлять агрессию.










я собираюсь дать на праздник Либералий, так как отец дал такое поручение. Я буду соблюдать это так, как будто вставного месяца нет. Дионисий у меня в любимцах, но мальчики говорят, что он впадает в бешеную ярость; однако нельзя найти учителя более ученого, более добродетельного и более преданного тебе и мне. Ты справедливо хвалишь Терма и Силия. Они ведут себя очень достойно. Добавь к ним М. Нония, Бибула и меня, если хочешь. Я только хотел бы, чтобы у Скрофы была возможность проявить свой такт; он прекрасный человек. Остальные мало делают чести клике Катона. Я очень обязан тебе за то, что ты порекомендовал мое дело Гортензию. Что касается Амиана, Дионисий говорит, что помочь ничем нельзя. Я не обнаружил никаких следов Теренция. Моэраген, безусловно, погиб. Я совершил поездку по его округу и не нашел там ни одного живого существа. Я не знал этого, когда говорил с твоим агентом Демокритом. Я заказал для тебя Родосскую посуду. Но, черт возьми, что ты собираешься подавать в фарфоре, если привык кормить нас овощами на тарелках с узором из папоротника и в великолепных корзинах? Я заказал рог для Фемия, и он будет найден. Надеюсь только, что его мелодия будет достойна инструмента.

Надвигается война с парфянами. Кассий прислал бестолковое донесение, а донесения Бибула еще не были доставлены. Думаю, их оглашение наконец заставит сенат действовать. Я сам в большом душевном смятении. Если, как я надеюсь, срок моих полномочий не будет продлен, у меня есть июнь
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207. При достижении совершеннолетия, которое наступало примерно в 15 или 16 лет, римский юноша снимал окаймленную пурпуром тогу претексту и надевал чисто белую тогу вирилис.
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и июль, которые вызывают у меня опасения. Что ж, Бибул продержится два месяца, но что будет с тем, кого я оставлю после себя, особенно если это будет мой брат? Или что будет со мной, если я не уеду так быстро? Это большая морока. Однако Дейотар решил присоединиться к моему лагерю со всеми своими силами. У него тридцать эскадронов по четыреста человек, вооруженных на наш манер, и две тысячи кавалеристов. Он сможет продержаться до прихода Помпея, который в письмах ко мне дает понять, что именно он будет вести кампанию. Парфяне зимуют в римской провинции. Ожидается прибытие самого Орода. Что и говорить, дело серьезное.

В эдикте Бибула нет ничего нового, кроме той оговорки, о которой ты писал мне: «слишком серьезный предрассудок против нашего сословия». Однако у меня есть аналогичная оговорка, сформулированная более осмотрительно, заимствованная из азиатского эдикта Квинта Муция, сына Публия: «При условии, что сделка не противоречит доброй совести». Я во многом следовал Сцеволе, в том числе и в пункте, который греки считают залогом своей свободы, — что греческие дела должны решаться по греческим законам. Эдикт краток из-за разделения, которое я произвел, так как счел, что его лучше разделить на две части. Первая касается провинциальных дел и затрагивает отчетность общин, долги, процентные ставки, контракты и включает все вопросы, относящиеся к откупщикам. Вторая часть, охватывающая вопросы, которые невозможно должным образом урегулировать без эдикта,
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209. Бибул исключил из числа долгов, взыскиваемых в его суде, дела, в которых применялись насилие или злой умысел. Этот пункт был направлен против откупщиков и деловых людей, принадлежавших к сословию всадников.










касается наследств, владения имуществом, продаж, назначения официальных управляющих — всего того, что обычно требуется и совершается согласно эдикту. Третью часть, касающуюся остального судопроизводства, я оставил неписаной. Я заявил, что в таких вопросах мои декреты будут основываться на римских. Я придерживаюсь этого правила и пока удовлетворяю всех. Греки же ликуют, что пользуются услугами иностранных судей. Ты можешь сказать, что судьи — бездельники, однако греки тешат себя мыслью, что обрели автономию, а твои судьи — люди такого высокого положения, как сапожник Турпион и маклер Веттий.

Ты спрашиваешь, как я обхожусь с откупщиками. Я лелею их, потакаю им, хвалю и чту их, и слежу, чтобы они никого не беспокоили. Самое удивительное, что процентные ставки, указанные в их обязательствах, поддерживал даже Сервилий. Мой порядок таков: я назначаю достаточно отдаленный срок, до которого, если должники расплатятся, я объявляю, что взыщу только 12 процентов; если же они не расплатятся, то решение будет согласно обязательству. Таким образом, греки платят долги по умеренной ставке, а откупщики довольны, если получают сполна почести и частые приглашения. Короче говоря, они все так близки со мной, что каждый считает себя моим особым любимцем. Но все же ты знаешь старую поговорку.

Что касается статуи Африкана (какая мешанина тем! но именно это в твоем письме меня и порадовало), ты что, серьезно? Этот Сципион Метелл не знает, что его прадед
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210. Цитата неполная, и ее окончание неизвестно. Вероятно, она содержала совет не слишком доверять людям или не слишком потакать им.










не был цензором? А ведь на статуе, которая недавно была установлена на высоком месте возле храма Опс, написано только «консул». Но на той, что у Геркулеса Поликла, написано «цензор», и поза, одежда, кольцо и само изображение доказывают, что это статуя одного и того же человека. Но, клянусь Геркулесом, когда среди толпы позолоченных всадников, которых этот Метелл установил на Капитолии, я заметил на постаменте Серапиона изображение Африкана, я подумал, что это ошибка мастера, но теперь вижу, что это ошибка Метелла. Какое позорное невежество в истории! Что касается заблуждения о Флавии и календаре, если это так, то оно общее, и ты был прав, сомневаясь в этом. Я следовал мнению, которое почти повсеместно распространено, как часто бывает у греческих авторов. Все говорят, что Эвполид, поэт древней комедии, был брошен в море Алкивиадом во время его плавания в Сицилию. Эратосфен опровергает это, приводя пьесы, поставленные им после этой даты. Но это не повод смеяться над Дуридом Самосским, прилежным историком, из-за того, что он следует вульгарному заблуждению. Все историки согласны, что Залевк составил законы для локрийцев. Неужели же Теофраст неправ, если его за это критикует твой знакомый Тимей? Но не знать, что твой прадед не был цензором, — это позор, особенно если учесть, что после его консульства ни один Корнелий не был цензором при его жизни.

Что касается того, что ты пишешь о Филотиме и выплате 20 600 сестерциев, я слышал, что Филотим прибыл на Херсонес около январских календ. Но от него до сих пор ничего нет. Камилл пишет, что получил мой остаток. Я не знаю,


211. nuper (недавно) — Бут; per te (через тебя) — рукописи.




212. Я принял перестановку Тиррелла COS. (= CONSUL) и CENS. (= CENSOR), хотя и сомневаюсь в ее правильности.
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Что касается твоих замечаний о Филотиме и выплате 182 000 фунтов, я слышал, что Филотим прибыл на Херсонес около начала января, но до сих пор я ничего от него не слышал. Камилл пишет, что получил мой остаток. Я не знаю,


213. 20,600,000 sesterces.










какова сумма, и хотел бы знать. Впрочем, мы можем обсудить это позже и более удобно при встрече.

Это замечание почти в самом конце твоего письма, мой дорогой Аттик, расстроило меня. Ты использовал фразу «Что еще сказать?», а затем со всей нежностью умоляешь меня не забывать быть начеку и следить за происходящим. Ты что-то слышал о ком-то из моих людей? Хотя ничего подобного нет, отнюдь нет. Это не могло ускользнуть от моего внимания, и не ускользнет. Но твое столь настойчивое предостережение показалось мне намеком на что-то.

Относительно М. Октавия я снова отвечаю тебе, что ты ответил ему отлично; хотелось бы, чтобы чуть увереннее. Ведь Целий прислал ко мне своего вольноотпущенника и тщательно составленное письмо о пантерах и общинах. Я ответил, что второе меня огорчает, если я все еще нахожусь в тени и в Риме не слышно, что в моей провинции деньги взимаются только в счет уплаты долгов; я объяснил, что мне непозволительно собирать деньги, а ему — получать их, и посоветовал ему, к кому я искренне расположен, жить осторожнее после того, как он обвинил других. Что касается второго пункта, то я сказал, что это было бы пятном на моей репутации, если бы жители Кибиры устроили общественную охоту во время моего наместничества.

Лепта ликует от радости по поводу твоего письма: оно было прекрасно написано и расположило меня к нему. Твоя маленькая дочь оказала мне услугу, настойчиво попросив тебя передать мне привет; приятно также внимание Пилии, а от дочери — это очень любезно, ведь она меня еще никогда не видела. Поэтому ты тоже передай привет
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обоим в ответ. Дата твоего письма, последний день декабря, напомнила мне о приятном и незабываемом воспоминании о знаменитой клятве, которую я принес. В тот день я был Помпеем в парадном облачении. Вот мой ответ на все пункты: не «золото за медь», как ты просил, а равное за равное.

Вот еще одно короткое письмо, которое я не оставлю без ответа. Лукцей, конечно, мог бы что-то сделать для виллы в Тускуле, если только (как это обычно бывает) не помешал его флейтист. И я хотел бы знать, в каком она состоянии. Наш Лентул, как я слышал, выставил на продажу все свое имущество, кроме тускуланского. Я хотел бы видеть этих господ свободными от долгов, а также Сестия, и добавь к ним Целия; ко всем им можно применить цитату: «стыдно отказать, но страшно принять».

Iliad vii, 93




Αἴδεσθεν μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν δ’ ὑποδέχθαι.







Думаю, ты слышал о замысле Куриона вернуть Меммия. Что касается долга Эгнатия из Сидицина, у меня есть некоторая надежда, но небольшая. Дейотар очень заботится о Пинарии, которого ты мне рекомендовал, во время его тяжелой болезни. Я ответил и младшему.

Пока я буду в Лаодикее, то есть до 15 мая, я хотел бы, чтобы ты как можно чаще общался со мной письменно, а по прибытии в Афины (ведь мы уже будем знать о городских делах и о провинциях, все из которых отложены на март) обязательно присылай мне гонцов. И, кстати, вы уже вытрясли из Цезаря через Герода 50 аттических талантов? В этом деле, как я слышу, вы навлекли на себя ненависть Помпея. Он думает, что вы




обоим в ответ. Дата твоего письма, последний день декабря, напомнила мне о приятном и незабываемом воспоминании о знаменитой клятве, которую я принес. В тот день я был Помпеем в парадном облачении. Вот мой ответ на все пункты: не «золото за медь», как ты просил, а равное за равное.

Вот еще одно короткое письмо, которое я не оставлю без ответа. Лукцей, конечно, мог бы что-то сделать для виллы в Тускуле, если только (как это обычно бывает) не помешал его флейтист; и я хотел бы знать, в каком она состоянии. Наш Лентул, как я слышал, выставил на продажу все свое имущество, кроме тускуланского. Я хотел бы видеть этих господ свободными от долгов, а также Сестия, и добавь к ним Целия; ко всем им можно применить цитату: «стыдно отказать, но страшно принять». Думаю, ты слышал о замысле Куриона вернуть Меммия. Что касается долга Эгнатия из Сидицина, у меня есть некоторая надежда, но небольшая. Дейотар очень заботится о Пинарии, которого ты мне рекомендовал, во время его тяжелой болезни. Так что вот мой ответ на твое маленькое письмо.

Пока я буду в Лаодикее, то есть до 15 мая, я хотел бы, чтобы ты как можно чаще общался со мной письменно, а по прибытии в Афины обязательно присылай мне гонцов, так как к тому времени мы будем знать, что сделано в городе и в провинциях, дела которых решены в марте. Кстати, вы уже вытрясли из Цезаря через Герода 12 000 фунтов? Я слышал, что вы навлекли на себя ненависть Помпея в этом деле. Он думает, что


214. Цицерон ссылается на день, когда он сложил с себя полномочия консула. Ср. Ad Fam. v, 2.




215. Или «проп». Но весь отрывок неясен.










вы съели его деньги и что Цезарь будет более усерден в строительстве дворца возле священной рощи Дианы. Эту новость я узнал от П. Ведия, сомнительного типа, но близкого знакомого Помпея. Этот субъект встретил меня на дороге с двумя колесницами, повозкой с лошадьми, носилками и большой свитой, за которую, если Курион проведет свой закон, ему придется платить по 100 сестерциев. Кроме прочего, в колеснице был собакоголовый павиан, и не обошлось без диких ослов. Я никогда не встречал такого негодяя. Но послушай конец истории. В Лаодикее Ведий остановился у Помпея Виндулла и оставил у него свои вещи, пока сам приехал ко мне. Тем временем Виндулл умирает, и его имущество, как полагают, должно отойти к Магнусу Помпею. К. Венноний пришел в дом Виндулла и, опечатывая все имущество, наткнулся на багаж Ведия. Среди этого багажа были найдены пять маленьких бюстов римских матрон, среди которых один — сестры твоего друга Брута (вот уж действительно «брут», если водится с таким типом), и один — жены Лепида, чье легкомысленное поведение соответствует значению его имени. Я хотел рассказать тебе эту историю мимоходом, ведь мы оба любим посплетничать.

Есть еще одна вещь, о которой я хочу, чтобы ты подумал. Я слышал, что Аппий строит портик в Элевсине. Не буду ли я выглядеть глупо, если сделаю то же самое в Академии? Полагаю, ты можешь так подумать; скажи прямо, если это так. Я очень люблю город Афины. Я хотел бы, чтобы там осталось какое-то воспоминание обо мне. Я не люблю лживые надписи на чужих статуях. Но делай, как считаешь нужным. И, пожалуйста, сообщи мне дату
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Есть еще одна вещь, о которой я хочу, чтобы ты подумал. Я слышал, что Аппий строит портик в Элевсине. Не буду ли я выглядеть глупо, если сделаю то же самое в Академии? Полагаю, ты можешь так подумать; скажи прямо, если это так. Я очень люблю город Афины. Я хотел бы, чтобы там осталось какое-то воспоминание обо мне. Я не люблю лживые надписи на чужих статуях. Но делай, как считаешь нужным. И, пожалуйста, сообщи мне дату


216. В Ad Fam. viii, 6 упоминаются дорожный закон и закон о продовольствии. Возможно, путешественники с большой свитой облагались налогом по первому из них.










мистерий в Риме и как ты проводишь зиму. Будь здоров. Я пишу это на семьсот шестьдесят пятый день после битвы при Левктрах.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. Laodiceae in. m. Mai. a. 704

Когда твой вольноотпущенник Филоген пришел ко мне в Лаодикею, чтобы засвидетельствовать почтение, и сказал, что собирается немедленно отплыть к тебе, я передал ему это письмо, в котором отвечаю на те, что получил с гонцом Брута. И сначала я отвечу на последнюю страницу твоего письма, которая доставила мне много беспокойства, — о том, что писал тебе Цинций по поводу разговора со Стацием; в этом самое неприятное то, что Стаций говорит, будто этот план одобряю и я. Одобряю? Об этом я скажу лишь одно: я желаю, чтобы между нами было как можно больше уз теснейшей связи, хотя нет уз теснее, чем те, что основаны на нашей взаимной симпатии; я далек от того, чтобы желать ослабления уз, которыми мы связаны. Квинт же, насколько я знаю, часто говорит о своих личных делах довольно резко, и я часто успокаивал его гнев, как ты, думаю, знаешь. В моей недавней поездке или военной кампании я часто видел, как он вспыхивал от гнева и так же часто успокаивался. Что он писал Стацию, я не знаю; что бы он ни собирался делать, он не должен был сообщать об этом вольноотпущеннику. Для меня же будет величайшей заботой, чтобы не произошло ничего, что противоречило бы нашим желаниям и приличиям. В таком деле человеку недостаточно отвечать только за свои собственные поступки: и




мистерий в Риме и как ты проводишь зиму. Будь здоров. Я пишу это на семьсот шестьдесят пятый день после битвы при Левктрах.

II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.






Laodicea, May, B.C. 50



Твой вольноотпущенник Филоген пришел ко мне в Лаодикею, чтобы засвидетельствовать почтение, и сказал, что собирается немедленно отплыть к тебе, поэтому я передаю ему это письмо в ответ на твое письмо, которое я получил с гонцом Брута. Сначала я отвечу на последнюю страницу твоего письма, которая доставила мне много беспокойства, — о том, что писал тебе Цинций по поводу разговора со Стацием. Я был особенно обеспокоен замечанием Стация о том, что этот план имеет мое одобрение. Одобрение, надо же! Я скажу лишь одно: я желаю, чтобы между нами было как можно больше уз теснейшей связи, хотя нет уз теснее, чем те, что основаны на нашей взаимной симпатии. Я далек от того, чтобы желать ослабления уз, которыми мы связаны. Квинт же, насколько я знаю, часто говорит о своих личных делах довольно резко, и я часто успокаивал его гнев, как ты, думаю, знаешь. В моей недавней поездке или военной кампании я часто видел, как он вспыхивал от гнева и так же часто успокаивался. Я не знаю, что он писал Стацию; что бы он ни собирался делать, он не должен был сообщать об этом вольноотпущеннику. Однако я сделаю все возможное, чтобы предотвратить любой курс, противоречащий нашим желаниям и приличиям. В таком деле человеку недостаточно отвечать только за свои собственные поступки: и


217. Цицерон ссылается на убийство Клодия 18 января 52 г. до н. э., сравнивая его с поражением спартанцев от Эпаминонда при Левктрах в 371 г. до н. э.










величайшая часть этой обязанности лежит на сыне Цицерона, или уже юноше; к чему я его обычно и призываю. И мне кажется, что он очень любит свою мать, как и должен, и тебя удивительно сильно. Но это действительно большое дело, хотя характер мальчика многогранен, и у меня достаточно хлопот с его воспитанием.

Поскольку я ответил на последнюю страницу твоего письма в начале своего, теперь я вернусь к первой. Я поверил записям Дикеарха, человека не только не никчемного, но и одобренного твоим суждением, о том, что все приморские города Пелопоннеса — это правда. Он во многих местах в своем повествовании о пещере Трофония упрекает греков в том, что они следовали только за морем, и не исключает ни одного места на Пелопоннесе. Хотя этот автор мне нравился (ведь он был величайшим знатоком истории и жил на Пелопоннесе), я все же удивлялся и, едва веря, поделился этим с Дионисием. И он сначала был взволнован, а затем, поскольку он был такого же высокого мнения об этом Дикеархе, как ты о К. Вестории, а я о М. Клувии, он не сомневался, что нам следует ему верить. Он считал, что Лепрей — это приморский город Аркадии; а Тенея, Алифера и Трития казались ему новопостроенными, и он подтверждал это «Списком кораблей», где о них нет упоминания. Поэтому я перенес это место слово в слово из Дикеарха. Я знал, что говорят «Флиасийцы», и сделай так, чтобы у тебя было так же; у нас, во всяком случае, так. Но сначала меня ввела в заблуждение аналогия: Флиунт, Опунт, Сипунт, так как Опунтийцы, Сипунтийцы. Но мы сразу же это исправили.

Я вижу, что ты радуешься моей сдержанности и умеренности.




в самом деле, главная доля ответственности лежит на мальчике, или уже юноше, Квинте. Я постоянно говорю ему об этом. Мне кажется, он очень любит свою мать, как и должно, и чрезвычайно привязан к тебе. У него сложный, но благородный характер, и мне стоит немалых трудов направлять его поведение.

Посвятив первую страницу ответу на твое последнее письмо, я теперь вернусь к твоему первому письму. Я опирался на карты Дикеарха — писателя весьма авторитетного и признаваемого тобой, — сообщившие, что все государства Пелопоннеса омываются морем. В описании пещеры Трофония, которое он влагает в уста Хэрона, он во многих отношениях упрекает греков за то, что они держатся морского побережья, и не делает исключения ни для единого округа Пелопоннеса. Он был весьма точным историком и жил в Пелопоннесе, так что его свидетельство казалось заслуживающим доверия. И все же я удивился и сообщил о своих сомнениях Дионисию. Дионисий сначала был поражен, но в конце концов принял его авторитет, поскольку был о Дикеархе столь же высокого мнения, какого ты о С. Вестории или я о М. Клувии. Он согласился, что у Аркадии был свой порт Лепреон, но Тенея, Алифера и Тритиа, по его мнению, возникли позже, каковую точку зрения он подкреплял тем, что эти места отсутствуют в гомеровском «Перечне кораблей». Соответственно, я заимствовал это место из Дикеарха буквально. Я знаю, что правильная форма — Флиунт. Пожалуйста, исправь это в своем экземпляре. В моем я уже исправил. Сначала же, думая о Флиунте, я впал в заблуждение из-за ложной аналогии: Опунт — от Опунта и Сипунт — от Сипунта. Но я сразу же это изменил.

Я вижу, что ты доволен моей бескорыстной умеренностью.








Tum id magis faceres, si adesses. Atque hoc foro, quod egi ex Idibus Februariis Laodiceae ad Kal. Maias omnium dioecensium praeter Ciliciae, mirabilia quaedam effecimus. Ita multae civitates omni aere alieno liberatae, multae valde levatae sunt, omnes suis legibus et iudiciis usae αὐτονομίαν adeptae revixerunt. His ego duobus generibus facultatem ad se aere alieno liberandas aut levandas dedi, uno, quod omnino nullus in imperio meo sumptus factus est (nullum cum dico, non loquor ὑπερβολικῶς ), nullus, inquam, ne terruncius quidem. Hac autem re incredibile est quantum civitates emerserint. Accessit altera. Mira erant in civitatibus ipsorum furta Graecorum, quae magistratus sui fecerant. Quaesivi ipse de iis, qui annis decem proximis magistratum gesserant. Aperte fatebantur. Itaqe sine ulla ignominia suis umeris pecunias populis rettulerunt. Populi autem nullo gemitu publicanis, quibus hoc ipso lustro nihil solverant, etiam superioris lustri reddiderunt. Itaque publicanis in oculis sumus. “Gratis,” inquis, “viris.” Sensimus. Iam cetera iuris dictio nec imperita et clemens cum admirabili facilitate; aditus autem ad me minime provinciales; nihil per cubicularium; ante lucem inambulabam domi ut olim candidatus. Grata haec et magna mihique nondum laboriosa ex illa vetere militia. Nonis Maiis in Ciliciam cogitabam. Ibi cum Iunium




Ты радовался бы этому еще больше, если бы был здесь. На том самом судебном заседании, которое я проводил в Лаодикее с 13 февраля по 1 мая для всех округов, кроме Киликии, я совершил чудеса. Посмотри, сколько общин освобождено от долгов и скольким облегчено их бремя. Все они возродились, обретя автономию и используя собственные законы и суды. Я дал им возможность освободиться от долгов или облегчить их двумя способами. Во-первых, тем, что при мне не было произведено никаких расходов на управление (и когда я говорю «никаких», я имею в виду буквально ни единого фартинга), что невероятно помогло им выбраться из беды. Во-вторых, общины пострадали от поразительного воровства со стороны самих же греков, а именно их магистратов. Я лично допросил тех, кто занимал должности магистратов за последние десять лет. Они ничего не скрывали. И поэтому, без всякого позора, они вернули деньги общинам на собственных плечах; а общины, которые за это пятилетие не заплатили откупщикам ни гроша, теперь без всяких жалоб выплатили задолженность и за предыдущее пятилетие. Так что я для откупщиков — свет в окошке. «Благодарные люди», — воскликнешь ты. Да, я испытал их благодарность на себе. Остальная моя судейская деятельность была просвещенной, но мягкой и исполненной удивительной любезности. Не было никакой труднодоступности, столь характерной для правителей провинций, и никакой закулисной возни. Перед рассветом я прохаживаюсь у себя дома, как бывало некогда, когда я был соискателем должности. Это вызывает симпатию и является великим благом, и я не чувствую в этом тяготы благодаря своей прежней выучке.

15 мая я намерен отправиться в Киликию.








mensem consumpsissem (atque utinam in pace! magnum enim bellum inpendet a Parthis), Quinctilem in reditu ponere. Annuae enim mihi operae a. d. III Kal. Sextil. emerentur. Magna autem in spe sum mihi nihil temporis prorogaturi iri. Habebam acta urbana usque ad Nonas Martias; e quibus intellegebam Curionis nostri constantia omnia potius actum iri quam de provinciis. Ergo, ut spero, prope diem te videbo.

Venio ad Brutum tuum, immo nostrum; sic enim mavis. Equidem omnia feci, quae potui aut in mea provincia perficere aut in regno experiri. Omni igitur modo egi cum rege et ago cotidie per litteras scilicet. Ipsum enim triduum quadriduumve mecum habui turbulentis in rebus, quibus eum liberavi. Sed et tum praesens et postea creberrimis litteris non destiti rogare et petere mea causa, suadere et hortari sua. Multum profeci, sed quantum, non plane, quia longe absum, scio. Salaminios autem (hos enim poteram coërcere) adduxi, ut totum nomen Scaptio vellent solvere, sed centesimis ductis a proxuma quidem syngrapha nec perpetuis, sed renovatis quotannis. Numerabantur nummi: noluit Scaptius. Tu qui ais Brutum cupere aliquid perdere? Quaternas habebat in syngrapha. Fieri non poterat, nec, si posset, ego pati possem. Audio omnino Scaptium




Проведя там месяц июнь (и дай бог, чтобы в мире, ибо с востока надвигается великая война с парфянами), июль я намерен потратить на обратный путь. Мой годичный срок истечет 30 июля. Я сильно надеюсь, что срок моих полномочий не будет продлен. У меня есть столичные ведомости вплоть до 7 марта; из них я делаю вывод, что благодаря стойкости нашего друга Куриона будут обсуждать что угодно, но только не провинции. Так что, надеюсь, вскоре я увижу тебя.

Перехожу к Бруту — твоему или скорее моему другу, раз ты так предпочитаешь. Я действительно сделал все, что мог совершить в собственной провинции или предпринять в царстве. Поэтому я всячески вел дела с царем и веду их ежедневно — разумеется, в письмах. Самого его я удерживал у себя три или четыре дня во время кризиса в его делах, от которого я его избавил. Но как тогда лично, так и впоследствии в бесчисленных письмах я не переставал просить и умолять о собственных интересах, а также убеждать и увещевать в его собственных. Я многого добился, но насколько именно — на таком расстоянии я знать не могу. Однако жителей Саламина (ведь на них я мог оказать давление) я склонил к тому, чтобы они согласились выплатить Сқаптию всю сумму долга, но с процентами в размере 12 процентов годовых, причем рассчитываемыми по последнему долгоновому обязательству, и не простыми, а сложными. Деньги были отсчитаны, но Сқаптий не захотел их брать. Что же ты за человек, утверждающий, будто Брут желает понести убыток? В долговом обязательстве было записано сорок восемь процентов. Это была немыслимая сумма. Ее нельзя было выплатить, да и я не мог бы этого допустить. Впрочем, я слышу, что








paenitere. Nam, quod senatus consultum esse dicebat, ut ius ex syngrapha diceretur, eo consilio factum est, quod pecuniam Salaminii contra legem Gabiniam sumpserant. Vetabat autem Auli lex ius dici de ita sumpta pecunia. Decrevit igitur senatus, ut ius diceretur ex ista syngrapha. Nunc ista habet iuris idem quod ceterae, nihil praecipui. Haec a me ordine facta puto me Bruto probaturum; tibi nescio; Catoni certe probabo.

Но теперь я возвращаюсь к тебе самому. Скажи на милость, Аттик, хвалитель нашей честности и безупречности,




“ausus es hoc ex ore tuo——,”







inquit Ennius, ut equites Scaptio ad pecuniam cogendam darem, me rogare? An tu, si mecum esses, who scribis morderi te interdum, quod non simul sis, paterere me id facere, si vellem? “Non amplius,” inquis, “quinquaginta.” Cum Spartaco minus multi primo fuerunt. Quid tandem isti mali in tam tenera insula non fecissent? Non fecissent autem? immo quid ante adventum meum non fecerunt? Inclusum in curia senatum habuerunt Salaminium ita multos dies, ut interierint non nulli fame. Erat enim praefectus Appi Scaptius et habebat turmas ab Appio. Id me igitur tu, cuius mehercule os mihi ante oculos solet versari, cum de aliquo officio ac laude cogito, tu me, inquam, rogas, praefectus ut Scaptius sit? Alias hoc statueramus, ut negotiatorem neminem, idque Bruto probaramus. Habeat is turmas? Cur potius quam




Сқаптий раскаивается. Что же касается его довода о постановлении сената, предписывавшем вынести решение в соответствии с долговым обязательством, то оно было принято потому, что саламинцы заняли деньги в нарушение закона Габиния. Закон Авла же запрещал выносить судебные решения по деньгам, взятым таким образом. Поэтому сенат постановил, чтобы решение было вынесено по тому самому обязательству. Теперь же это обязательство имеет ту же юридическую силу, что и прочие, и не имеет никаких преимуществ. Я полагаю, что эти мои действия, совершенные по порядку, будут одобрены Брутом; не знаю, как тобой, но Катоном — вне всякого сомнения.

говорит Энний, — просить меня дать Сқаптию кавалеристов для взыскания денег? Или ты, если бы был со мной, — ты, который пишешь, что тебя порой терзает то, что мы не вместе, — позволил бы мне поступить так, если бы я захотел? «Не больше пятидесяти человек», — скажешь ты. У Спартака поначалу было меньше людей. Чего бы эти негодяи не натворили на столь беззащитном острове? Не натворили бы? Напротив, чего они не сделали до моего прихода? Они продержали членов местного сената запертыми в курии столько дней, что некоторые умерли от голода. Ведь Сқаптий был префектом Аппия и располагал отрядами кавалерии от Аппия. И вот ты, чей образ, клянусь Геркулесом, неизменно стоит у меня перед глазами, когда я думаю о долге и чести, — ты, говорю я, просишь меня, чтобы Сқаптий был префектом? Ранее мы условились ни в коем случае не давать эту должность человеку из деловых кругов, и это решение мы одобрили перед Брутом. И такой человек, как Сқаптий, должен иметь кавалерийские отряды? Почему бы ему не ограничиться








когорты? Скаптиций уже вылезает в моты, не успев опомниться. «Предводители, — говорит, — сами хотят». Знаю; ведь они явились ко мне аж в Эфес и со слезами поведали о злодеяниях всадников и о своих бедствиях. Поэтому я тотчас распорядился письмом, чтобы всадники покинули Кипр до определенного срока, и по этой причине, равно как и по остальным, саламиняне превознесли меня до небес своими постановлениями. Но какая теперь нужда в коннице? Ведь саламиняне расплачиваются; разве только мы захотим силой оружия добиться того, чтобы они платили проценты в четыре сотых в месяц. И осмелюсь ли я после этого читать или хотя бы открывать те книги, которые ты так расхваливаешь, если я совершу подобное? Чересчур, говорю я, ты в этом деле любил Брута, милейший Аттик, а я, боюсь, слишком мало. И вот это я написал Бруту, что ты написал мне. Узнай теперь о прочем.

Ради Аппия мы здесь делаем все, что в наших силах, хотя и с достоинством, но вполне охотно. Ибо мы не испытываем ненависти к нему самому, и любим Брута, и Помпей удивительно настойчиво просит меня об этом — человека, которого я, ей-богу, с каждым днем ценю все больше и больше. Ты слышал, что квестор К. Целий прибывает сюда. Не знаю, в чем дело, но эти памменовские дела мне не нравятся. Надеюсь быть в Афинах в сентябре. Мне очень хотелось бы знать сроки твоих поездок. Наивность Семпрония Руфа я понял из твоего письма с Коркиры. Что и говорить? Завидую влиянию Вестория.

Мне хотелось бы поболтать еще о многом, но уже рассветает; толпа напирает, Филоген спешит. Так что будь здоров и передавай в письмах пожелания здравия Пилии и нашей Цецилии, а от моего Цицерона прими привет.




отряд пехоты? Он начинает жить на широкую ногу. Первые люди Саламина настаивают, заявляет он. Разумеется; именно поэтому они пришли ко мне и со слезами рассказали о зверствах его людей и о собственных бедах. Соответственно, я немедленно послал письмо с приказанием кавалерии покинуть Кипр к определенному дню, и это, как и другие мои поступки, побудило жителей Саламина превознести меня до небес в своих постановлениях. В кавалерии сейчас нет никакой нужды, ибо народ готов платить — если только я не захочу применить силу, чтобы заставить их платить 48 процентов годовых. Сделай я такое, я бы никогда не осмелился читать или касаться тех фолиантов, которые ты превозносишь. Ты, мой дорогой друг, проявил слишком много внимания к Бруту в этом деле. Я, пожалуй, недостаточно. Я сообщил Бруту о сути твоего письма. Теперь перейдем к остальным темам.

Мне приятно сделать для Аппия все возможное здесь, не поступаясь своей честью. Он мне не неприятен, а Брута я люблю; и Помпей, к которому с каждым днем у меня отношение все лучше, удивительно настойчив. Ты слышал, что К. Целий едет сюда в качестве квестора. Не знаю почему, но эта история с Памменом мне не нравится. Надеюсь быть в Афинах в сентябре. Пожалуйста, сообщи мне даты твоих путешествий. Я уловил простодушие Семпрония Руфа из твоего письма, написанного на Коркире. Я действительно весьма завидую влиянию Вестория.

Мне хотелось бы продолжать беседу, но светает, толпа наседает, и Филоген торопится. Прощай, передавай приветы Пилии, когда будешь писать, и твоей дочери, а от моего сына прими привет.








III
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in Cilicia m. Iun. ante V K. Quint. a. 704

Хотя у меня не было абсолютно никаких новостей, произошедших после того, как я передал письмо тебе для твоего вольноотпущенника Филогена, все же, отправляя Филотима обратно в Рим, мне следовало написать тебе кое-что. И прежде всего — о том, что меня сильнее всего тревожило (не то чтобы ты мог мне хоть в чем-то помочь, ведь дело уже в руках, а ты находишься за тридевять земель);




πολλὰ δ’ ἐν μεταιχμίῳ

νότος κυλίνδει κύματ’ εὐρείης ἁλός.







Дни подкрадываются, как ты видишь (ибо мне предстоит покинуть провинцию 30 июля), а преемника нет. Кого мне оставить во главе провинции? Здравый смысл и мнение людей требуют брата — во-первых, потому что это считается почетным, следовательно, никто не кандидатура лучше; во-вторых, потому что он единственный у меня есть с преторским рангом. Ибо Помпутин по уговору и соглашению (ибо таково было условие его отъезда) уже покинул меня; квестора никто не считает достойным; в самом деле, он «легкомысленный, похотливый, вороватый». О брате же прежде всего вот что. Полагаю, уговорить его невозможно; ведь он ненавидит провинцию, и, ей-богу, нет ничего более ненавистного, более тягостного. Затем, если он не захочет мне отказать, каков будет мой долг? Поскольку считается, что в Сирии идет большая война, что она, по-видимому, перекинется в эту провинцию, что здесь нет никакой охраны, а на год ассигнованы лишь обычные расходы, — кажется ли это делом моего сыновнего долга — оставить брата, или же проявлением легкомыслия — оставить какого-нибудь пустышку? Итак, как ты видишь, я терзаюсь великой тревогой, испытываю великую нужду в совете. Что и говорить?






III
ЦИЦЕРОН — АТТИКУ, ПРИВЕТ.








Cilicia, before June 26, B.C. 50



Хотя у меня нет свежих новостей с тех пор, как я вручил письмо тебе твоему вольноотпущеннику Филогену, все же я должен черкнуть тебе пару строк, раз уж я отправляю Филотима обратно в Рим. Сначала о том, что причиняет мне сильную тревогу — не то чтобы ты мог мне чем-то помочь, ибо дело уже в ходу, а ты далеко в чужой земле




“and by south wind tossed

Between us rolls the wide estranging sea.”







Дни пролетают незаметно, как видишь (поскольку я должен покинуть свою провинцию 30 июля), и никакой преемник не назначен. Кого мне оставить главным? Политика и общественное мнение указывают на моего брата: во-первых, потому что правильно, чтобы эта честь досталась ему преимущественно перед кем-либо другим, а во-вторых, потому что он единственный должностное лицо преторского ранга, которое у меня есть, ибо Помпутин, прибывший на таких условиях, уже покинул меня согласно договоренности. Мой квестор общеизвестно не подходит; он «непостоянен, распутен и нечист на руку». Против назначения моего брата есть одно возражение — он, вероятно, откатится, так как ненавидит провинциальную жизнь. Истинно, это ненавистная мука. Затем, предполагая, что ему не хочется отказывать, каков мой правильный шаг? Видя, что в Сирии назревает большая война, которая, по-видимому, вспыхнет в этом регионе, где нет никакой защиты и на год заложены лишь обычные припасы, было бы поистине противоестественно оставить моего брата и проявлением беспечности — оставить какого-нибудь дурачка. Как видишь, я сильно встревожен и отчаянно нуждаюсь в совете. Короче говоря, я








во всем этом деле в нас не было никакой нужды. Насколько лучше твоя провинция! Ты уедешь, когда пожелаешь, если только уже не уехал; кого сочтешь нужным, того и поставишь во главе Феспротии и Хаонии. Однако я еще не виделся с Квинтом, чтобы сразу узнать, если это будет угодно, удастся ли склонить его к этому; впрочем, даже если бы удалось, я не знал, чего именно я хочу. Так что дело обстоит именно так.

Остальное пока полно чести и славы и достойно тех книг, которые ты превозносишь: общины спасены, откупщикам воздано с избытком, никто не обижен высокомерным обращением, справедливо и сурово наказаны очень немногие, да и то никто так, чтобы посметь жаловаться; деяния достойны триумфа, о котором самом я не стану хлопотать жадно, а без твоего совета — уж точно никак. Завершение дел при сдаче провинции — дело трудное. Но какое-нибудь божество направит мой путь.

О том, что делается в городе, ты, конечно, знаешь больше, так как твои сведения поступают чаще и точнее; я же сожалею, что не получаю вестей из твоих писем. Сюда доходили неприятные слухи о Курионе, о Павле — не то чтобы я видел какую-либо опасность, пока Помпей стоит на ногах или даже сидит, лишь бы он был здоров; но, ей-богу, мне жаль моих друзей Куриона и Павлу. Поэтому, если ты сейчас в Риме или когда будешь там, я хотел бы, чтобы ты прислал мне очерк всего государственного строя, который встретил бы меня в дороге, чтобы я мог сообразовать с ним свое поведение и заранее продумать, с каким настроением мне подходить к городу. Ведь это кое-что значит — прибывать не чужеземцем и не странником. И то, что я чуть было не упустил: ради твоего Брута,




совершил ошибку во всем этом деле. Твоя сфера деятельности гораздо предпочтительнее. Ты можешь уехать по желанию, и, возможно, уже уехал. Можешь поставить во главе Феспротии и Хаонии [218] любого, кого захочешь. Я еще не встречался с братом, чтобы узнать, согласится ли он, если я захочу, чтобы он взял на себя эти обязанности; да и в случае его согласия мои планы еще не устоялись. Столько об этом.

Остальное пока полно чести и славы и достойно фолиантов, которые ты превозносишь. Общины обрели спасение, вся масса сборщиков налогов удовлетворена, никто не был расстроен необдуманным поведением, очень немногие — суровостью праведного суда (и то ни один так, чтобы посметь жаловаться), а кампания проведена так, что заслуживает триумфа, хотя я не буду добиваться его жадно и даже не прикоснуюсь к нему без твоего совета. Завершение дел при передаче провинции — дело хлопотное. Но какое-нибудь божество направит мой курс.

О событиях в городе ты, конечно, знаешь больше, поскольку твоя информация поступает чаще и точнее. Мне жаль, что ты не передаешь свои новости в письмах, ибо до меня дошли неприятные вести о Курионе и Павле — не то чтобы казалось, будто есть чего бояться, если Помпей сохранит свое влияние или даже свое бездействие, лишь бы он поправился. Но мне досадно за Куриона и Павла, моих друзей. Поэтому, если ты сейчас в городе или когда окажешься там, пожалуйста, пришли мне набросок политической обстановки, чтобы он встретил меня в пути, дабы я мог сформировать свое поведение на его основе и обдумать надлежащий дух, с которым следует приближаться к Риму. Это кое-что значит — являться не иноземцем и чужаком. Был один момент, который я чуть было не упустил. Как я часто писал тебе, я


218. Местность вокруг дома Аттика в Эпире.










как я часто писал тебе, сделал все. Киприоты выплачивали деньги; но Скаптиций не удовлетворился процентами в размере одной сотой в месяц с ежегодным начислением сложных процентов. Ариобарзан не был столь любезен к Помпею ради него самого, сколь ради меня к Бруту. Однако поручиться за него я не мог; ведь царь этот беднейший, а я находился от него так далеко, что не мог ничего, кроме как вести борьбу в переписке, от которой я не переставал уклоняться. Суть же такова: пропорционально сумме долга с Брутом обошлись либеральнее, чем с Помпеем. Бруту в этом году выдали около ста талантов, Помпею же обещали двести в течение шести месяцев. Что же до дела Аппия, то трудно даже выразить, сколько я уступил Бруту. Из-за чего же мне тогда беспокоиться? Друзья у него —щие пустяки, Матиний, Скаптиций. Последний, возможно, сердится на меня потому, что не получил от меня отрядов конницы, которыми мог бы терзать Кипр, как делал это до моего прихода, или потому, что не был назначен префектом — должность, которую я никому из дельцов не давал, ни моему другу К. Веннонию, ни твоему М. Лаению, — и я сохранил верность тому, что показал тебе в Риме, намереваясь этого придерживаться. В этом я упорствовал. Но на что сможет жаловаться тот, кто, имея возможность забрать деньги, отказался? Думаю, со Скаптицием, который был в Каппадокии, вопрос улажен. Получив от меня звание военного трибуна, которое я пожаловал ему по письму Брута, он впоследствии написал мне, что не желает пользоваться этим званием.

Есть некий Гавий, которому, когда я по просьбе Брута предложил префектуру, наговорил и наделал много такого, что меня оскорбило — этакая собачонка Публия Клодия. Он не проводил меня при отъезде из Апамеи и, когда позже зашел в лагерь и уходил оттуда, не спросил, не нужно ли мне чего, и был ко мне явно недружелюбен неизвестно по какой причине.




сделал все для твоего друга Брута. Жители Кипра выплачивали деньги сразу. Скаптиций не довольствовался 12 процентами сложных годовых. Ариобарзан не столь любезен с Помпеем ради него самого, сколь с Брутом ради меня. И все же я не мог выступать его поручителем, ибо он весьма нуждающийся монарх, а я был так далеко, что мог оказывать на него давление только на бумаге, что я неустанно и делал. Вывод таков. Пропорционально ссуженной сумме с Брутом обошлись более щедро, чем с Помпеем: для Брута в этом году было добыто около 24 400 фунтов стерлингов. Помпею было обещано 48 800 фунтов стерлингов в течение шести месяцев. В деле Аппия мои уступки Бруту почти не поддаются исчислению. У меня нет причин терзать себя. Друзья Брута — люди из соломы, Матиний и Скаптиций, который, возможно, зол потому, что не смог получить войска для разорения Кипра, как делал до моего времени, или потому, что не был назначен префектом — должность, которую я не давал ни одному дельцу, ни моему другу К. Веннонию, ни твоему другу М. Лаению. Я продолжал придерживаться курса, о котором говорил тебе в Риме, что буду его держаться; но человек, который отказался забрать свои деньги, когда мог, не может жаловаться. Другой Скаптиций, который был в Каппадокии, полагаю, удовлетворен. Прежде всего, он принял от меня военный трибунат, предложить который меня убедило письмо от Брута, но впоследствии он написал мне, что не хочет принимать его.

Есть некий человек по имени Гавий, который, после того как по просьбе Брута я предложил ему пост префекта, наговорил и натворил немало такого, чтобы очернить меня. Он щенок Клодия. Он не удостоил меня чести быть в числе моего эскорта, когда я уезжал из Апамеи, и, когда позже он пришел в лагерь и уходил оттуда, он не спросил, есть ли у меня какие-нибудь поручения. По какой-то неизвестной причине он был








Не будь он другом. Если бы я держал такого человека среди префектов, за кого бы ты меня счел? Ты же знаешь, я никогда не терпел кичливости влиятельнейших людей, так стал бы я терпеть этого прихвостня? Хотя оказывать благодеяния и почести — это ведь больше, чем просто терпеть. Так вот, этот самый Гавий, увидев меня недавно в Апамее при отъезде в Рим, обратился ко мне так, как я едва ли осмелился бы обратиться к Куллеолу: «Где, — говорит, — ты велишь мне искать продовольственный паек префекта?» Я ответил мягче, чем считали нужным присутствовавшие там, что я не завел обыкновения давать пайки тем, чьими услугами не пользовался. Он ушел рассерженный. Если Брут способен поддаться речам такого ничтожества, можешь оставить его себе, соперника во мне ты не найдешь. Но я думаю, он окажется тем, кем и должен быть. Тем не менее мне хотелось, чтобы ты знал суть дела, и я самым тщательным образом описал это самому Бруту. Вообще (ведь мы одни) Брут никогда не присылал мне ни одного письма — даже в последнее время по поводу Аппия, — в котором не было бы чего-нибудь высокомерного, чуждого понимания. У тебя же излюбленная присказка:

Lucilius.




“Granius autem

Non contemnere se et reges odisse superbos.”







При этом он обычно вызывает у меня скорее смех, чем досаду. Но он явно совершенно не думает о том, что пишет и кому.

Младший Квинт, как я полагаю — да и наверняка, — прочел письмо, адресованное его отцу. Ведь он имеет обыкновение вскрывать их, причем по моему совету, если вдруг найдется что-то такое, о чем следует знать. В том же письме было ровно то самое о сестре, что и ко мне. Я видел, как сильно был потрясен мальчик. Плача,




явным моим врагом. Если бы я числил такого малого среди своих префектов, вы могли бы усомниться в том, что я за создание. Вы знаете, я не стерплю неучтивости от сильных мира сего, и неужто я должен мириться с ней от этого прихвостня? Хотя, конечно, благосклонное оказание почестей — это нечто большее, чем просто примирение с человеком. Итак, Гавий, когда по дороге в Рим он видел меня недавно в Апамее, обратился ко мне так, как я едва ли обратился бы к Куллеолу. «Где, — сказал он, — мне искать свои барыши?» Я ответил менее сурово, чем находили нужным присутствующие, что я не привык давать барыши людям, чьими услугами не пользовался. Он удалился в гневе. Если Брут слушает россказни столь сомнительного типа, можете оставить его себе. Я не буду вашим соперником. Но я думаю, он поведёт себя как надо. Тем не менее я хотел, чтобы вы знали обстоятельства, и очень подробно описал это дело самому Бруту. Между нами говоря, Брут никогда не присылал мне письма — даже недавно по поводу Аппия, — в котором не было бы нотки высокомерия и нетерпимости. Вы часто цитируете строки,




“But Granius too

Has self-conceit and hates the pride of kings.”







Однако в этом вопросе он скорее вызывает у меня смех, чем гнев, и очевидно, что он недостаточно обдумывает, что и кому пишет.

Квинт-младший, кажется — да, я уверен, — прочел ваше письмо, адресованное его отцу, ибо он обычно вскрывает отцовские письма (и делает это по моему совету), на случай если в них окажется что-то такое, о чем ему следует знать. В том письме содержался тот самый пассаж о вашей сестре, который вы написали мне. Мальчик был ужасно расстроен. Он








он жаловался мне. Что и говорить? Я заметил в нем удивительную сыновнюю преданность, мягкость и человечность. Оттого у меня тем больше надежды, что все будет как подобает. Вот об этом я и хотел тебе сообщить.

Не упущу и вот чего. Младший Гортензий повел себя в Лаодикее во время гладиаторских игр гнусно и позорно. Ради его отца я пригласил его к обеду в день его приезда и ради того же отца — не более того. Он сказал мне, что будет ждать меня в Афинах, чтобы возвратиться вместе со мной. «Правильно», — сказал я; а что мне было сказать? Вовсе я не думаю, что сбудется то, о чем он говорил; и даже не хочу этого, чтобы не обидеть отца, к которому я, ей-богу, очень привязан. Но если он станет моим спутником, я устрою все так, чтобы ничем не обидеть того, кого мне меньше всего хочется обижать.

Вот и все; да вот еще что. Пришли мне, пожалуйста, речь К. Целера против М. Сервилия. Письмо присылай как можно скорее; если новостей нет — так и напиши, что новостей нет, хоть через твоего гонца. Привет Пилии и дочери. Заботься о своем здоровье.

IV
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in itinere paulo post Non. Iun. a. 704

В Тарс мы прибыли в ноны июня. Там на меня многое обрушилось: большая война в Сирии, сильный разгул бандитизма в Киликии, трудность для меня вести дела из-за того, что оставалось всего несколько дней моего годичного срока, а самое трудное — то, что по постановлению сената нужно было оставить




пришел ко мне со слезами на глазах и стал жаловаться. Я увидел в нем столько искреннего чувства, доброты и учтивости, что это усиливает мою надежду на благополучный исход дела; поэтому я хочу, чтобы вы об этом знали.

Есть одна вещь, которую я не должен упускать из виду. Младший Гортензий во время гладиаторских состязаний в Лаодикее вел себя постыдным и возмутительным образом. Ради его отца я пригласил его к своему столу в день его прибытия и ради того же отца обошелся с ним любезно [219]. Он сказал, что будет ждать моего отъезда в Афинах, чтобы мы могли отправиться домой вместе. Я мог только ответить: «Очень хорошо». Но мне совсем не кажется, что он имел в виду то, о чем говорил. Надеюсь, что нет, дабы не обидеть его отца, который является моим очень хорошим другом. Но если он поедет в моей свита, я устрою все так, чтобы избежать оскорбления человека, которого я не хочу обижать.

На этом пока все, есть еще одна вещь. Пожалуйста, пришлите мне речь К. Целера против М. Сервилия. Пишите мне при первой же возможности. Если новостей нет, напишите об этом или даже передайте сообщение устно. Передайте мою любовь вашей жене и дочери. Будьте здоровы.

IV
ЦИЦЕРОН — АТТИКУ, ПРИВЕТ.






On the road, shortly after June 5, B.C. 50



Я прибыл в Тарс 5 июня. Там меня опечалили многие неприятности: большая война в Сирии, крупные случаи разбойничьих нападений в Киликии, трудности с улаживанием дел, учитывая, что от моего года полномочий осталось всего несколько дней; но самая сложная проблема заключалась в том, что, согласно сенатусконсульту, кто-то должен был остаться


219. Или «ничего больше для него не сделал».










кого поставить во главе. Меньше всего подходил квестор Месциний. Ибо о Целии мы ничего не слышали. Самым правильным казалось оставить брата с империем; при этом возникало множество хлопот: наше расставание, опасность войны, недобросовестность солдат и еще шестьсот других забот. Какое же все это отвратительное дело! Но пусть об этом позаботится судьба, раз уж рассудком тут особо не поможешь.

Ты же, благополучно прибыв в Рим, как я надеюсь, примешься, как обычно, за все, что, как ты понимаешь, затрагивает мои интересы, — прежде всего за дело моей дорогой Туллии, относительно условий замужества которой я написал Теренции, когда ты был в Греции; затем — за наше домогательство триумфа. Ибо из-за того, что тебя не было, боюсь, в сенате не слишком усердно рассмотрели мое донесение.

Кроме того, напишу тебе об одном деле более таинственно, а ты догадайся поумнее. Вольноотпущенник моей жены (ты знаешь, кого я имею в виду) показался мне недавно по обмолвкам, сорвавшимся с его языка в разговоре, подтасовавшим голоса при покупке имущества кротонца-тираноубийцы. Боюсь, как бы ты чего не заподозрил. Сообразив это хорошенько, обеспечь сохранность остального. Не могу писать всего, чего опасаюсь; ты же сделай так, чтобы твои письма летели мне навстречу. Я пишу это в спешке, в пути и на марше. Передавай привет Пилии и прекраснейшей девочке Цецилии.




главным. Квестор Месциний вовсе не подходящий человек. О Целии я ничего не слышу. Правильным решением видится оставить моего брата с военными полномочиями, но это сопряжено со множеством трудностей — нашим расставанием, риском войны, мятежом в войсках и тысячей других опасностей. Делишко в целом отвратительное. Но судьбе придется с этим разобраться, так как разум мало помогает нашим целям.

Вы же, благополучно добравшись до Рима, как я надеюсь, проследите, как обычно, за всем, что меня касается, особенно за делом моей дочери, насчет брачного договора которой я написал Теренции, выразив свои намерения, пока вы были в Греции. Затем, пожалуйста, позаботьтесь о моем триумфе. Ибо, поскольку вас не было в городе, я боюсь, что сенат едва ли уделил должное внимание моему депеше.

Следующий момент я напишу вам темными фразами: ваша проницательность уловит мой смысл. Вольноотпущенник моей жены (вы понимаете, кого я имею в виду) показался мне недавно по ее случайным словам исказившим свои отчеты при продаже имущества кротонского тираноубийцы [220]. Я боюсь, что вы что-то заметили. Займитесь этим вопросом в одиночку и обеспечьте сохранность того, что осталось. Я не могу описать все свои страхи. Позаботьтесь о том, чтобы ваше письмо летело мне навстречу. Я пишу в спешке, на марше и вместе со своей армией. Передайте мою любовь вашей жене и вашей очаровательной маленькой дочке.


220. Т. Анний Милон, принявший это имя в честь известного атлета из Кротона. Упоминаемый вольноотпущенник — Филотим. Из V, 8 следует, что он покупал имущество для Цицерона с аукциона по продаже имущества Милона.










V
ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.





Scr. in castris V K. Quint. a. 704

Теперь-то ты уж точно в Риме. Если так, я рад, что ты благополучно туда добрался; пока же тебя оттуда не было, ты казался мне еще дальше от меня, чем если бы находился дома; ведь мне были менее понятны мои собственные дела и даже государственные. Поэтому я очень хотел бы, чтобы ты, хотя к моменту чтения тобою этого письма я, надеюсь, уже порядочно продвинулся в пути, все же как можно чаще и точнее пересылал мне навстречу письма обо всех делах, и прежде всего о том, о чем я писал тебе ранее. Вольноотпущенник моей супруги (ты знаешь, кого я имею в виду) показался мне то и дело лепечущим и безумствующим в собраниях и беседах — будто бы он кое в чем подтасовал голоса в имуществах кротонца. Это ты расследуй, как ты умеешь, да к тому же еще усерднее. Выступая из семихолмого города, он передал 24 мины, не считая 48 в уплату долга Камиллу, и [заявил, что] сам должен 24 мины из кротонских средств и 48 из херсонесских, а унаследовал 6400 мин. И из всего этого не было улажено ни единого обола, хотя все долги подлежали выплате в нонны второго месяца. А его вольноотпущенник, тезка отца Конона, не проявил обо всем этом ровно никакой заботы. Поэтому все это, во-первых, чтобы все было сохранено, а во-вторых, чтобы ты не пренебрег и процентами со дня, назначенного ранее. Я страшно боюсь всего того, что мы на него взвалили; ведь он явился к нам с целью выведать все обстоятельства






V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








In camp, June 26, B.C. 50



Ты, должно быть, уже в Риме. Если так, я рад твоему благополучному прибытию. Пока тебя не было в городе, ты казался мне дальше, чем если бы ты был в Риме, ибо я меньше слышал о своих делах и меньше о государственных. Поэтому, пожалуйста, пришли мне побольше пространных писем обо всем на свете, чтобы они встретили меня, хотя я надеюсь, что, когда ты будешь читать это, я уже буду на полпути домой. Прежде всего напиши мне о том, что я затрагивал в своем предыдущем письме. По запинающейся нерешительности вольноотпущенника моей жены во время наших встреч и разговоров я заключаю, что он немного мухлевал со счетами в деле о продаже имущества кротонца. Расследуй это дело с твоей обычной тщательностью, но удели этому еще больше внимания. Покидая город на семи холмах, он представил Камиллу отчет о долгах примерно в 100 и 200 фунтов, записал на себя долг в 100 фунтов из имущества Милона и 200 фунтов из имущества в Херсонесе, а также указал, что унаследовал две суммы по 2600 фунтов, из которых не было выплачено ни пенни, хотя все они подлежали уплате к первому числу второго месяца. Он сказал, что вольноотпущенник Милона, Тимофей, тезка отца Конона, никогда не задумывался об этом деле. Теперь, во-первых, постарайся обеспечить получение всей суммы, а во-вторых, не упусти из виду проценты с вышеупомянутого дня. Все то время, что мне приходилось терпеть его, я был очень расстроен. Он приходил ко мне, чтобы выведать


221. т. е. Т. Анний Милон.




222. 24 и 48 мин, стоимостью чуть более 4 фунтов каждая.




223. 640 мин.










«...и, надеясь на нечто, — но, отчаявшись, неразумно отступил, сказав: “Уступаю; постыдно ведь долго ждать”» (Илиада, II, 298) — и упрекнул меня старой пословицей: «...то, что дается...». Остальное увидишь, и, насколько возможно, давай разберемся.

Хотя срок в один год у нас был почти истекшим (ибо оставалось тридцать три дня), все же я был крайне обеспокоен положением в провинции. Ибо, поскольку Сирия пылала войной, а Бибул посреди своего великого горя нес на себе величайшую заботу о войне, и его легаты, квестор и друзья посылали мне письма с просьбой прийти на помощь, — хотя у меня было слабое войско (вспомогательные отряды, конечно, хорошие: галаты, писидийцы, ликийцы — это ведь наша опора), — я все же счел своим долгом держать армию перед лицом врага, пока мне по сенатскому постановлению дозволено было управлять провинцией. Но что меня особенно радовало, так это то, что Бибул не был мне в тягость, он предпочитал писать мне обо всех делах. И день моего отъезда незаметно приближался. Когда он наступит, возникнет новая проблема: кого оставить вместо себя, если не приедет квестор Кальд, о котором у нас до сих пор не было ничего определенного.

Я, право, хотел бы написать более длинное письмо, но не было дела, о котором стоило бы писать, да и шутить из-за забот я не мог. Будь здоров, передавай привет нашей маленькой Аттике и твоей Пилии.




землю и питал некоторые надежды. Когда он их лишился, он ушел без объяснений, говоря: «Уступаю; постыдно ведь долго ждать», и бросая мне в лицо старую пословицу: «бери то, что дают тебе боги». Позаботься об остальном, и давай расследуем это дело как можно тщательнее.

Хотя я почти отслужил свой год (ибо осталось всего тридцать три дня), я все же очень обеспокоен своей провинцией. Сирия пылает войной, и Бибул обременен заботами о ней посреди своего великого горя, а его легаты, квестор и друзья пишут мне, чтобы я пришел ему на помощь: поэтому, хотя армия, которая у меня есть, слаба — вспомогательные отряды, конечно, хороши: галаты, писидийцы, ликийцы — это главная сила моего войска, — я счел своим долгом держать армию перед лицом врага, пока я уполномочен сенатским постановлением управлять своей провинцией. Но что меня очень радует, так это то, что Бибул не доставляет никаких хлопот. Он предпочитает писать мне о любых других темах, а день моего отъезда незаметно приближается. Когда он наступит, возникнет новая проблема с моим заместителем, если не приедет мой квестор Кальд, о котором у меня до сих пор нет никаких известий.

Я хотел бы написать более длинное письмо, но у меня нет новостей, а заботы не дают мне шутить; так что прощай, и любовь твоей маленькой дочери и твоей жене.


224. На эту пословицу ссылаются в «Горгии» Платона (499c), и она приводится полностью Олимпиодором в форме: «украшай то, что дается судьбой».




225. Убийство его сыновей в Египте.










VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Rhodi circ. IV Id. Sext. a. 704

Пока я в провинции оказываю Аппию всяческие почести, я внезапно становлюсь тестем его обвинителя Долабеллы. «Это, — скажешь ты, — пусть боги одобрят!» Я бы хотел, чтобы так оно и было, и я твердо знаю, что ты этого желаешь. Но, поверь мне, я меньше всего этого ожидал, я, который по поводу Ти. Нерона, который вел со мной переговоры, посылал к женщинам доверенных людей; они прибыли в Рим, когда помолвка уже состоялась. Но я надеюсь, что это к лучшему; я вижу, что женщины очень довольны покорностью и обходительностью этого юноши. Остальное не пытайся выискивать.

Но послушай! Пшеница народу в Афинах? Тебе это нравится? Хотя мои книги, конечно, этому не препятствовали. Ведь это была не раздача гражданам, а щедрость по отношению к гостям. Ты все же велишь мне думать о портике Академии, когда Аппий уже не думает о портике в Элевсине? Я твердо знаю, что ты огорчен известием о Гортензии; я сам мучаюсь, ибо решил жить с ним в очень близких отношениях.

Мы поставили во главе провинции Целия. «Мальчишку, — скажешь ты, — и, возможно, глупого, и несерьезного, и невоздержанного!» Согласен; иначе быть не могло. Ибо те письма, которые я получил от тебя гораздо раньше, в которых ты писал, что тебе следует «воздержаться» от совета, что мне делать с оставлением заместителя, они терзали меня; я ведь видел, каковы были твои причины для «воздержания», и они были теми же самыми у меня.






VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.








Rhodes, circa Aug. 10, B.C. 50



Пока я в своей провинции оказываю Аппию всяческие почести, я внезапно становлюсь тестем Долабеллы, его обвинителя. Ты призываешь благословение небес. Я говорю то же самое, и я знаю, что ты искренен. Поверь мне, это было последнее, чего я ожидал. Действительно, я даже посылал доверенных агентов к Теренции и Туллии по поводу предложения Ти. Нерона, который сделал мне предложение: но они прибыли в город только тогда, когда помолвка уже состоялась. Однако я надеюсь, что был выбран лучший путь. Я понимаю, что мои женщины очень довольны покорным и обходительным нравом юноши. Что касается остального, не ищи в нем изъянов.

Боже милостивый! Одобряешь ли ты раздачу зерна в Афинах? Мои собственные книги, конечно, не запрещают такую раздачу, ибо это была не щедрость по отношению к согражданам, а изящный подарок в ответ на гостеприимство. Все же ты поощряешь меня в деле с портиком для Академии, когда Аппий оставил свой замысел о портике в Элевсине? Я уверен, что ты огорчен новостями о Гортензии. Лично я в смятении: ибо у меня было намерение жить с ним в близких отношениях.

Я поставил Целия во главе своей провинции. «Просто мальчишка», — возразишь ты, — «и, возможно, глупый, лишенный достоинства и самообладания». Согласен; но альтернативы не было. Письмо, которое я получил от тебя некоторое время назад, в котором ты писал, что воздерживаешься от суждения о том, что я должен делать со своим заместителем, причинило мне боль; ибо я понимал причины








Передать мальчишке? А брату? Это нам невыгодно. Ибо, кроме брата, не было никого, кого я мог бы предпочесть квестору, особенно знатному, не нанеся ему оскорбления. Тем не менее, пока казалось, что парфяне угрожают, я решил оставить брата или даже ради государства вопреки сенатскому постановлению остаться самому. Их уход, произошедший с невероятной удачей, устранил мои сомнения. Я предвидел разговоры: «Ого, он оставил брата! Разве это значит не держать провинцию дольше года? А как же то, что сенат хотел, чтобы провинциями управляли те, кто ими еще не управлял? А этот — три года!» Итак, это для народа. А что касается того, что между нами? Я никогда не был бы спокоен, если бы случилось что-то более вспыльчивое, или оскорбительное, или небрежное — то, что приносит жизнь людей. А что, если что-то случится с сыном, мальчишкой, который слишком самоуверен? Какая была бы боль? Отец не отпускал его и был недоволен тобой за то, что ты считал, что должен. А теперь Целий — я, конечно, не говорю «что бы он ни сделал», — но все же я беспокоюсь гораздо меньше. Добавь к этому. Помпей, человек такой силы и положения, выбрал К. Кассия без жребия, Цезарь — Антония; неужели я должен был обидеть того, кто был дан мне по жребию, чтобы он даже следил за тем, кого я оставил? Это лучше, и примеров этому больше, и для нашей старости это, безусловно, более подходяще.




твоего колебания и сам их чувствовал. Мог ли я передать это мальчишке? Но должен ли я был передать это брату? Последнее наносит ущерб моим собственным интересам. Мой брат был единственным человеком, предпочтение которому перед квестором не было бы оскорблением, особенно учитывая, что этот чиновник был знатного происхождения. Тем не менее, пока парфяне казались угрожающими, я решил оставить брата во главе или даже пойти наперекор постановлению сената и ради Республики остаться здесь самому. Их удивительно своевременный уход развеял мои сомнения. Я предвидел комментарии мира: «Итак, он оставил брата во главе! Это значит держать провинцию только один год? А как же постановление сената о том, что бывшие губернаторы не имеют права на повторное назначение? Почему, его брат был губернатором три года!» Это аргументы для публики; но для тебя у меня есть личные причины. Я был бы в постоянной тревоге из-за какого-нибудь проявления вспыльчивости, или высокомерия, или небрежности; ибо такие вещи случаются. Возможно, его сын, просто упрямый мальчишка, причинил бы мне страдания: его отец не хотел его отсылать и был недоволен тобой за то, что ты сказал, что он должен. Что касается Целия, я не могу сказать, что я не обеспокоен его прошлым поведением: но все же я обеспокоен гораздо меньше. Затем есть еще один момент. Помпей (а подумай о его силе и положении) выбрал К. Кассия без учета жребия, и Цезарь тоже выбрал Антония. Я не мог оскорбить Целия, который был дан мне по жребию, и тем самым сделать его шпионом за действиями моего преемника. Нет; мой нынешний курс лучше, хорошо согласуется с прецедентом и очень подходит для моего возраста. Но,








А тебя, боги милостивые, в какой милости я у него представил. И я прочитал ему письмо, не твое, а твоего писца.

Друзья пишут мне, чтобы я вернулся домой для триумфа, дело, которое, как я полагаю, ввиду моего политического возрождения, вряд ли стоит игнорировать. Поэтому я надеюсь, мой дорогой Аттик, что ты тоже будешь ждать этого, чтобы я выглядел менее глупо.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Tarsi ante III K. Sext. a. 704

Сын Квинт, проявив сыновнюю почтительность, конечно, при моем большом поощрении, но он и сам стремился к этому, примирил отца с твоей сестрой. Твое письмо его очень взволновало. Что и говорить? Я уверен, что дело обстоит так, как мы хотим.

Я писал тебе дважды о своем семейном деле, если только письма дошли до тебя, по-гречески и загадками. Конечно, ничего не следует предпринимать; но все же ты можешь принести некоторую пользу, просто расспросив человека о счетах Милона и побудив его уладить дело, как он обещал.

Я приказал своему квестору Месцинию ждать в Лаодикее, чтобы в соответствии с Юлиевым законом я мог оставить копии своих счетов в двух городах. Я хочу поехать на Родос ради мальчиков, оттуда как можно скорее в Афины, хотя этезийские ветры очень противны. Но я хочу прибыть в Рим во время магистратуры людей, чью добрую волю я испытал во время того благодарения в мою честь. Однако, пожалуйста, пришли письмо, чтобы встретить меня, сказав, если ты думаешь, что может быть какая-либо политическая причина для задержки. Тирон к




небеса, как я представил тебя в его глазах. Я прочитал ему письмо, не написанное твоей рукой, а рукой твоего секретаря.

Друзья пишут мне, чтобы я вернулся домой для триумфа, дело, которое, я думаю, ввиду моего политического возрождения, вряд ли стоит игнорировать. Поэтому я надеюсь, мой дорогой Аттик, что ты тоже будешь ждать этого, чтобы я выглядел менее глупо.

VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Tarsus, before July 30, B.C. 50



Мальчик Квинт сумел примирить своего отца с твоей сестрой. Он проявил подобающие сыну чувства, и я оказал ему большую поддержку, которую он принял без колебаний. Он был очень тронут твоим письмом. Я верю, что дела идут так, как мы хотим.

Я писал тебе дважды о своем семейном деле по-гречески и загадками, если только письма дошли до тебя. Не предпринимай решительных шагов: но все же ты можешь принести некоторую пользу, просто расспросив человека о счетах Милона и побудив его уладить дело, как он обещал.

Я приказал своему квестору Месцинию ждать в Лаодикее, чтобы в соответствии с Юлиевым законом я мог оставить копии своих счетов в двух городах. Я хочу поехать на Родос ради мальчиков, оттуда как можно скорее в Афины, хотя этезийские ветры очень противны. Но я хочу прибыть в Рим во время магистратуры людей, чью добрую волю я испытал во время того благодарения в мою честь. Однако, пожалуйста, пришли письмо, чтобы встретить меня, сказав, если ты думаешь, что может быть какая-либо политическая причина для задержки.


226. По-видимому, продиктовано ему самим Цицероном.










Тирон написал бы тебе письмо, но я оставил его в Иссе тяжелобольным. Однако до меня дошло сообщение, что ему лучше. Все же я расстроен: ибо он образцовый юноша и очень внимателен.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Ephesi K. Oct. a. 704

Как только я решил написать тебе и взял перо, Батоний пришел прямо с корабля ко мне домой в Эфес и передал твое письмо 30 сентября. Я был рад твоему благополучному плаванию, твоей своевременной встрече с Пилией, а также, право, ее разговорам о браке моей дочери. Но Батоний принес просто ужасные новости о Цезаре и был еще более откровенен в разговоре с Лептой. Надеюсь, его новости ложны: они были, безусловно, ужасающими. Он говорит, что Цезарь откажется распустить свою армию, что избранные должностные лица, преторы, Кассий — народный трибун, и Лентул — консул, на его стороне, и что Помпей подумывает о том, чтобы покинуть Рим.

Но, кстати, неужели ты так огорчен тем парнем, который считает себя выше дяди сына твоей сестры? Какие прекрасные противники, чтобы победить его! Но к делу.

Этезийские ветры очень сильно задержали меня; даже открытые родосские лодки отняли ровно 20 дней. 1 октября, отплывая из Эфеса, я передаю это письмо Л. Тарквицию, который покидает гавань в то же время, но плывет на более быстром судне. Мне пришлось ждать хорошей погоды из-за открытых лодок и других военных кораблей родосцев. Однако я спешу так быстро, как только возможно.




Тирон написал бы тебе письмо, но я оставил его в Иссе тяжелобольным. Однако до меня дошло сообщение, что ему лучше. Все же я расстроен: ибо он образцовый юноша и очень внимателен.

VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Ephesus, Oct. 1, B.C. 50



Как только я решил написать тебе и взял перо, Батоний пришел прямо с корабля ко мне домой в Эфес и передал твое письмо 30 сентября. Я был рад твоему благополучному плаванию, твоей своевременной встрече с женой, а также ее замечаниям о браке моей дочери. Но Батоний принес просто ужасные новости о Цезаре и был еще более откровенен в разговоре с Лептой. Надеюсь, его новости ложны: они были, безусловно, ужасающими. Он говорит, что Цезарь откажется распустить свою армию, что избранные должностные лица, преторы, Кассий — народный трибун, и Лентул — консул, на его стороне, и что Помпей подумывает о том, чтобы покинуть Рим.

Но, кстати, неужели ты так огорчен тем парнем, который считает себя выше дяди сына твоей сестры? Какие прекрасные противники, чтобы победить его! Но к делу.

Этезийские ветры очень сильно задержали меня; даже открытые родосские лодки отняли ровно двадцать дней. 1 октября, отплывая из Эфеса, я передаю это письмо Л. Тарквицию, который покидает гавань в то же время, но плывет на более быстром судне. Мне пришлось ждать хорошей погоды из-за открытых лодок и других военных кораблей родосцев. Однако я спешу так быстро, как только возможно.








Большое спасибо за выплату тому человеку из Путеол его денег. Теперь, пожалуйста, рассмотри политическую ситуацию, посмотри, что, по твоему мнению, мне следует думать о триумфе, к которому меня призывают друзья. Я был бы вполне счастлив, если бы Бибул, который, пока в Сирии был хоть один враг, не высовывал ноги из своего дома больше, чем дома в городе, не добивался бы триумфа. Но теперь «постыдно молчать». Но изучи все дело, чтобы в день нашей встречи мы могли принять решение.

Достаточно, учитывая, что я спешу и передаю это письмо человеку, который прибудет одновременно со мной или чуть раньше меня. Мой сын передает тебе свой лучший привет. Пожалуйста, передай приветы от нас обоих своей жене и дочери.

IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.





Scr. Athenis Id. Oct. a. 704

Как только я прибыл в Пирей 14 октября, я сразу же получил твое письмо от моего раба Акаста. Я так долго ждал его, что был удивлен его краткостью, когда посмотрел на письмо, прежде чем сломать печать. Опять же, когда я открыл его, я был поражен неразборчивостью почерка, ибо твой почерк обычно очень изящен и разборчив. Короче говоря, я понял из стиля письма, что ты прибыл в город, как ты и писал, 19 сентября, страдая от приступа лихорадки. Сильно встревоженный, как я и должен был быть, я допросил своего раба. Он сказал, что и он


227. domi добавлено Тирреллом и Персером.






Большое спасибо за выплату тому человеку из Путеол его денег. Теперь, пожалуйста, рассмотри политическую ситуацию, посмотри, что, по твоему мнению, мне следует думать о триумфе, к которому меня призывают друзья. Я был бы вполне счастлив, если бы Бибул, который, пока в Сирии был хоть один враг, не высовывал ноги из своего дома больше, чем дома в городе, не добивался бы триумфа. Но теперь «постыдно молчать». Но изучи все дело, чтобы в день нашей встречи мы могли принять решение.

Достаточно, учитывая, что я спешу и передаю это письмо человеку, который прибудет одновременно со мной или чуть раньше меня. Мой сын передает тебе свой лучший привет. Пожалуйста, передай приветы от нас обоих своей жене и дочери.

IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.






Athens, Oct. 15, B.C. 50



Как только я прибыл в порт 14 октября, я получил твое письмо от моего раба Акаста. Я так долго ждал его, что был удивлен его краткостью, когда посмотрел на письмо, прежде чем сломать печать. Опять же, когда я открыл его, я был поражен неразборчивостью почерка, ибо твой почерк обычно очень изящен и разборчив. Короче говоря, я понял из стиля письма, что ты прибыл в город, как ты и писал, 19 сентября, страдая от приступа лихорадки. Сильно встревоженный, как я и должен был быть, я допросил своего раба. Он сказал, что и он


228. Весторий.




229. Еврипид; фрагмент: «постыдно молчать, а варварам позволять говорить».










и ты считали, что это ничего серьезного, и что он понял это от твоих людей. Этот взгляд, казалось, подтверждался замечанием в конце твоего письма о том, что во время написания у тебя была легкая лихорадка. Однако я был очень удивлен и рад, что ты написал мне своей собственной рукой при таких обстоятельствах. Так что я больше ничего не скажу. Ибо я надеюсь, учитывая твою осторожную и умеренную жизнь — и, право, Акаст велит мне быть уверенным, — что ты сейчас здоров, как я мог бы пожелать.

Я рад, что ты получил мое письмо от Туррания. Следи очень строго, если ты меня любишь, за несвоевременными замыслами этого махинатора Филотима. Что касается этого наследства от Преция, которое является для меня большой печалью — ибо я действительно любил его, — не позволяй этому парню прикоснуться к нему, каким бы маленьким оно ни было. Ты скажешь, что мне нужны деньги на подготовку к триумфу. Ты увидишь, что, следуя твоему совету, я не буду проявлять глупого тщеславия в стремлении к триумфу, и не буду настолько флегматичен, чтобы отказаться от него.

Я понял из твоего письма, что ты слышал от Туррания, что я передал свою провинцию брату. Неужели ты думаешь, что я не заметил осторожный тон твоего письма? Ты писал, что сомневаешься. Не могло быть никаких причин для сомнений, если бы были основания оставить брата, и такого брата, во главе. Я принял твои сомнения за догматическое неприятие. Ты предостерегаешь меня ни в коем случае не оставлять юного Квинта. Твои слова повторяют мой сон. Одно и то же видение пришло к нам обоим, как будто мы обсуждали это. Ничего другого нельзя было сделать, и твое долгое сомнение избавило меня от колебаний. Но я полагаю, что ты, должно быть, уже получил письмо на эту тему, написанное более подробно.




и ты считали, что это ничего серьезного, и что он понял это от твоих людей. Этот взгляд, казалось, подтверждался замечанием в конце твоего письма о том, что во время написания у тебя была легкая лихорадка. Однако я был очень удивлен и рад, что ты написал мне своей собственной рукой при таких обстоятельствах. Так что я больше ничего не скажу. Ибо я надеюсь, учитывая твою осторожную и умеренную жизнь — и, право, Акаст велит мне быть уверенным, — что ты сейчас здоров, как я мог бы пожелать.

Я рад, что ты получил мое письмо от Туррания. Следи очень строго, если ты меня любишь, за несвоевременными замыслами этого махинатора Филотима. Что касается этого наследства от Преция, которое является для меня большой печалью — ибо я действительно любил его, — не позволяй этому парню прикоснуться к нему, каким бы маленьким оно ни было. Ты скажешь, что мне нужны деньги на подготовку к триумфу. Ты увидишь, что, следуя твоему совету, я не буду проявлять глупого тщеславия в стремлении к триумфу, и не буду настолько флегматичен, чтобы отказаться от него.

Я понял из твоего письма, что ты слышал от Туррания, что я передал свою провинцию брату. Неужели ты думаешь, что я не заметил осторожный тон твоего письма? Ты писал, что сомневаешься. Не могло быть никаких причин для сомнений, если бы были основания оставить брата, и такого брата, во главе. Я принял твои сомнения за догматическое неприятие. Ты предостерегаешь меня ни в коем случае не оставлять юного Квинта. Твои слова повторяют мой сон. Одно и то же видение пришло к нам обоим, как будто мы обсуждали это. Ничего другого нельзя было сделать, и твое долгое сомнение избавило меня от колебаний. Но я полагаю, что ты, должно быть, уже получил письмо на эту тему, написанное более подробно.








Я собираюсь послать вам гонцов на следующий день; которые, я полагаю, прибудут раньше нашего Сауфея. Но было едва ли прилично, чтобы он пришел к тебе без письма от меня. Пожалуйста, напиши мне подробно, как ты обещаешь, о моей маленькой дочери, то есть о ее муже Долабелле, о политической ситуации, в которой я предвижу много неприятностей, о цензорах и, прежде всего, о деле со статуями и картинами, и будет ли этот вопрос рассматриваться в сенате. 15 октября — дата этого письма, день, в который, как ты пишешь, Цезарь собирается привести четыре легиона в Плаценцию. Интересно, какова будет наша судьба. Мои нынешние квартиры на Акрополе в Афинах кажутся мне лучшим местом.



END OF VOL. I.








Я собираюсь послать вам гонцов на следующий день; которые, я полагаю, прибудут раньше нашего Сауфея: но было едва ли прилично, чтобы он пришел к тебе без письма от меня. Пожалуйста, напиши мне подробно, как ты обещаешь, о моей маленькой дочери, то есть о ее муже Долабелле, о политической ситуации, в которой я предвижу много неприятностей, о цензорах и, прежде всего, о деле со статуями и картинами, и будет ли этот вопрос рассматриваться в сенате. 15 октября — дата этого письма, день, в который, как ты пишешь, Цезарь собирается привести четыре легиона в Плаценцию. Интересно, какова будет наша судьба. Мои нынешние квартиры на Акрополе в Афинах кажутся мне лучшим местом.


230. Цензоры установили предел частных расходов на произведения искусства: но их эдикт требовал подтверждения сената, прежде чем он стал законом.







ХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРЯДОК ПИСЕМ.




	I.

	5 November, 68[232]


	 

	6 November or December, 68
    

	 

	7 February, 67
    

	 

	8 February, 67
    

	 

	9 February, 67
    

	 

	10 Before July, 67
    

	 

	11 July or August, 67
    

	 

	3 Late in 67
    

	 

	4 Early in 66
    

	 

	1 July, 65
    

	 

	2 July, 65
    

	 

	12 January 1, 61
    

	 

	13 January 25, 61
    

	 

	14 February 13, 61
    

	 

	15 March 15, 61
    

	 

	16 June, 61
    

	 

	17 December 5, 61
    

	 

	18 January 20, 60
    

	 

	19 March 15, 60
    

	 

	20 May, 60
    

	II.

	1 June, 60
    

	 

	2 December, 60
    

	 

	3 December, 60
    

	 

	10 March 29, 59
    

	 

	4 April, 59
    

	 

	5 April, 59
    

	 

	6 April, 59
    

	 

	7 April, 59
    

	 

	8 April, 59
    

	 

	9 April, 59
    

	 

	12 April 18, 59
    

	 

	11 April, 59
    

	 

	13 April 23, 59
    

	 

	14 April, 59
    

	 

	15 April, 59
    

	 

	16 May, 59
    

	 

	17 May, 59
    

	 

	18 June or July, 59
    

	 

	19 July-October, 59
    

	 

	20 July-October, 59
    

	 

	21 July-October, 59
    

	 

	22 July-October, 59
    

	 

	23 July-October, 59
    

	 

	24 Before October 18, 59
    

	 

	25 Before November 1, 59
    

	III.

	3 April 5(?),58
    

	 

	2 April 8, 58
    

	 

	5 April 10 (?), 58
    

	 

	4 April 13, 58
    

	 

	1 April, 58
    

	 

	6 April 17, 58
    

	 

	7 April 29, 58
    

	 

	8 May 29, 58
    

	 

	9 June 13, 58
    

	 

	10 June 17, 58
    

	 

	11 June 27, 58
    

	 

	12 July 17, 58
    

	 

	14 July 21, 58
    

	 

	13 August 5, 58
    

	 

	15 August 17, 58
    

	 

	16 August 19, 58
    

	 

	17 September 4, 58
    

	 

	18 September, 58
    

	 

	19 September 15, 58
    

	 

	20 October 4, 58
    

	 

	21 October 28, 58
    

	 

	22 November 25, 58
    

	 

	23 November 29, 58
    

	 

	24 December 10, 58
    

	 

	25 December, 58
    

	 

	26 January, 57
    

	 

	27 January, 57
    

	IV.

	1 September, 57
    

	 

	2 October, 57
    

	 

	3 November 23, 57
    

	 

	4 January 28, 56
    

	 

	4a April or May, 56
    

	 

	5 April or May, 56
    

	 

	6 April or May, 56
    

	 

	7 April or May, 56
    

	 

	8 April or May, 56
    

	 

	8a Autumn, 56
    

	 

	10 April 22, 55
    

	 

	9 April 27, 55
    

	 

	11 May, 55
    

	 

	12 May, 55
    

	 

	13 November 14, 55
    

	 

	14 May 10, 54
    

	 

	16 June or July, 54
    

	 

	15 July 27, 54
    

	 

	17 October 1, 54
    

	 

	18 October, 54
    

	 

	19 November, 54
    

	V.

	1 May 5 or 6, 51
    

	 

	2 May 10, 51
    

	 

	3 May 11, 51
    

	 

	4 May 12, 51
    

	 

	5 May 15, 51
    

	 

	6 May 19, 51
    

	 

	7 May 20, 51
    

	 

	8 June 2 or 3, 51
    

	 

	9 June 14, 51
    

	 

	10 June 29 or July 1, 51
    

	 

	11 July 6, 51
    

	 

	12 July, 51
    

	 

	13 July 26, 51
    

	 

	14 July 27, 51
    

	 

	15 August 3, 51
    

	 

	16 August, 51
    

	 

	17 August, 51
    

	 

	18 September 20, 51
    

	 

	19 September 20, 51
    

	 

	20 December, 51
    

	 

	21 February 13, 50
    

	VI.

	1 February 24, 50
    

	 

	2 May, 50
    

	 

	3 June, 50
    

	 

	4 June, 50
    

	 

	5 June 26, 50
    

	 

	7 July, 50
    

	 

	6 August, 10 (?) 50
    

	 

	8 October 1, 50
    

	 

	9 October 15, 50
    




231. Во многих случаях даты и порядок являются лишь приблизительными, и авторитеты расходятся во мнениях по этому поводу. Я в основном принял даты, приведенные в издании Тойбнера.




232. Некоторые датируют это письмо началом 67 года, а следующее — концом января 67 года.
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